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بسم الّه ارحص من الرسیم! 


آبو عبد الله آحمد بن محمد السیاری قال: حدئنا" البرقی وغيره» عن ابن" آبی عمیر وصفوان 
بن یحبی وأحمد بن محمد بن أبى نص عن جمیل بن دراج» عن زرارة عن آبو عبد الله 
عليه السلام قال * القرآن واحد نزل من عند رب” واحد علی" نبی" واحد ولكن الاختلاف 
يجىء من قبل الرواة". 


ابوعبدالله احمد بن محمد السيارى می گوید: برقى و ديكران از ابن ابی عمير و صفوان بن 
يحيى و احمد بن محمد بن ابى نصر از جميل بن دراج از زراره به ما كفتند كه امام باقر درود 
خدا بر ايشان فرمودند: قرآن یکی است. از یک يروردكار بر یک پیامبر نازل شده است» ولی 


ES‏ انب زاوتان السك 


۱ ام + الملک الحق المبین. 

" ل: حدثنى؛ ت فوق الکلمة: ثنی. مع علامتی (خ ل) 
۴ بن 

* م: للقرآن قال. 

* سقط من م. 

` ل ب: الی؛ فى هامش ت: الی. مع علامة (خ). 

۲ سقط من م. 


و الروات. 


البرقى وغيره. عن حماد بن عيسى. عن جابر بن يزيد" قال: قيل لأبو عبد الله عليه السلام: 
إن الناس يقولون إن القرآن نزل'' على سبعة أحرف. فقال: كذبواء نزل حرف واحد من عند 


رب" واحد ينكان واحد. 


شد: مردم می‌گویند قرآن بر هفت حرف نازل شده است. يس امام عليه السلام فرمودند: دروغ 


گفتند. یک كتاب از نزد يك پروردگار به يك پیامبر نازل شد. 


وعنه. عن محمد بن سلیمان. عن (هارون)*" بن* الجهم. عن محمد بن مسلم قال: تلا" 
أبو عبد الله عليه السلام بين يدى آيات من كتاب الله جل ثناؤه فقلت له:"' جعلت" فداک. 
إنا لا نقرأها هكذاء فقال: صدقت نقرأه والله كما نزل به جبرئيل صلواتاللهعليه على محمد 


صلى الله عليه وآله. انما" يعرف القرآن ۲ من خوطب به. 


صلواتاللهعليه در برابر من آیاتی از كتاب خدا را تلاوت کردند. پس به ايشان گفتم: فدايتان 


* كذا فى ف فوق الكلمة. مع علامة (ظ)؛ م ل ب: عبد الله؛ ت: عبد الله. وفوق الكلمة: كذا. 
۲ كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 

۲ [عند رب ]: م: باب. 

۳ م ل ت ب: إلى. 

۳ سقط من م. 

م ل ت ب: مروان. 

۳ ل: علامة (ظ) فوق الكلمة؛ ت: كتبت هذه الكلمة فوق (الجهم» مع علامة (ظ). 
۳ ل ت : قال. وفوق الكلمة: قرأ. مع علامة (ظ)؛ ب: قال. 

۳ ت: الكلمة محجوبة بلطخة. 

۳ [له جعلت] : ل: جعلت له. 

“الت ب: ما. 


"م لقرآن؛ ل ت ب: + إلا. 


بشوم ما آن را اينطور نمی خوانیم! يس ايشان فرمودند: حق با شماست. به خدا سوگند ما آن را 
همان گونه كه جبرئيل صلواتاللهعليه بر محمد صلى الله عليه و آله نازل کرد. خواندیم قطعا 


قرآن را كسى كه به او خطاب شده است می‌داند. 


وعنه. عن محمد بن عيسى» عن عبد الله بن إبراهيم المدنى. عن الحكم بن (عتيبة)'' قال: 
قال أبو عبد الله عليه السلام لرجل من أهل الكوفة وسأله عن شىء: لو رأيتك بالمدينة 
لأريتك أثر جبرئيل عليه السلام فى دورنا و نزوله على جدى صلى الله عليه وآله بالوحى 
والقرآن والعلم؛ (فيستسقى الناس العلم)"" من عندناء آفیهدون ۲ هم وضللنا نحن؟ 


و از او از محمد بن عيسىء از عبدالله بن ابراهيم مدنی» از حكم بن (عتيبه) نقل شده است كه 
كردند: اگر تو را در مدينه مىديدم, اثر جبرئيل عليه السلام را به خانه ی ما و وحى او بر جدم 


ايا يس انان هدایت می‌شوند و ما گمراه شده‌ایم؟ 


۳ م ل ت ب: عيينة. 


۲ (فيستسقى الناس العلم) :م ویستشف؛ لب: فيتنشف؛ ت: فیتشف؛ والنص عن العیاشی. 


۳۳ م: فيهتدوا؛ ب: أفهيدون. 


وعنه قال: حدثنا (الخيبرى).“ عن" الحسين بن"" سيف بن عميرة"". عن أخيه. عن أبيه 
سيف بن عميرة النخعی. عن يحيى بن صالح. عن أبى بصیر." عن أبو عبد الله عليه السلام 
قال: قلت له: (يقول)" الناس: نزل القرآن على سبعة أحرف. فقال: واحد من عند واحد . 


وازاو: خيبرى از حسين بن سيف بن عمیره از برادرش. از يدرش سيف بن عميره نخعىء از 
يحيى بن صالح» از ابی بصير به ما روايت كرده است كه به امام صادق صلوات الله عليه گفتم: 
مردم می‌گویند: قرآن بر هفت حرف نازل شد! پس امام عليه السلام فرمودند: واحد است از 


دزد واحد. 


۶ م ل ب: الحميرى؛ ت: لعميرى. 

۵ م: بن» وفوق الكلمة: كذا. 

1 [الحسين بن]: سقط من مت. 

۷ ل: العميرة؛ [بن عميرة ]: تب: العميرة. 
۸ ل ت ب: نصر. 


۹ م ل ت ب: قول. 


و بإسناده. عن زرارة بن أعين قال: سأل سائل " أبا عبد الله عليه السلام عن رواية الناس 
فى القرآن نزل على سبعة حرف فقال: کذب" الناس فى ”” رواياتهم.” بل هو حرف واحد 
من عند واحد*" نزل به ملک واحد على (نبی)۹" واحد. 

و به سند خود از زراره بن عين كفت: سؤال كنندهاى از امام صادق صلواتاللّهعليه درباره 
روايت مردم در قرآن كه بر هفت حرف نازل شده است» پرسید. يس فرمودند: مردم در 


(ييامبر) نازل كرد. 


یف. عن'” جميل بن " دراج. عن زرارة, أبو عبد الله عليه السلام قال: إن القرآن لواحد 


نزل من عند واحد ولکن"" الاختلاف يجىء من قبل الرواة. 


سيف از جميل بن دراج» از زراره نقل می کند که امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: قطعا 


قرآن واحد است. نازل گردید از نزد واحد. ولى اختلاف از جانب راويان می‌آید. 


۰ [سأل سائل]: م: سأل. مصحح إلى: سألت. 

۱ كذا فى ت فوق الكلمة. مع علامة (ظ)؛ ملت: كذبوا. 

۲ القرآن ... فى ]: سقط من ب. 

۳ م: رواية. والتاء المربوطة مشطوبة + ياتهم. 

۶ [ملک واحد ]: ل ت ب: الملائكة. 

۵ م: بنى (؟)؛ سقط من ل ت ب. 

“” م: بن. وفوق الكلمة: كذا؛ ت: الكلمة محاطة. وفوقها علامة (ظ). وتحتها بن. 
۷ ل: عن. 


۸ل ت ب: لکن. 


سیف. عن أبى بكر بن محمد قال: سمعت أبا عبد الله عليه السلام يقول: لو" قری القرآن 
على ما أنزل ما اختلف فيه اثنان. '؛ 

سيف از ابوبكر بن محمد نقل كرده كه كفت: از امام صادق صلوات الله عليه شنيدم كه 
می‌فر مودند: اگر قرآن بر اساس آنچه نازل شده قرائت می شد دو نفر در آن احتلاف 


نمی کردند. 


سیف. عن غير واحد. عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: لو ترك القرآن كما أنزل 
لألفينا'' فيه مسمّین كما سمى من كان قبلنا. 

سيف از بيش از يك نفر نقل كرده است كه امام صادق صلوات الله فرمودند: اكر قرآن همان 
گونه كه نازل شده بود رها مىشدء قطعا ما را در آن نام برده شده می‌یافتید. چنانچه از كسانى 


بيش از ما بودند نام برده شده است. 


الحسين بن سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن أبى "* بكر بن الربيع الأسدى. عن الحسن ۳ 
الصيقل قال: قلت لأبى عبد الله عليه السلام على كم حرف نزل القرآن؟ فقال: على حرف 


4 سقط من ب. 
۰ كذا فى ف وهامش ل مع علامة (ظ)؛ ل: ايتان. مصحح إلى: اثنان. 
١‏ لا لقينا (والكلمة محاطة) + لألقيننا؛ ب: لألفيتنا. 

۲ سقط من ل ت ب. 


و ب: الحسين. 


واحد. قلت: من ** أين جاء هذا“ الاختلاف؟ قال:"* من قبل الرواة. إن القرآن كان مكتوبا 


فى الجريد و الأدم وكان الناس یأتون"* فيأخذون منه. 


حسين بن سيف از برادرش» از پدرش» از ابوبكر بن الربيعى اسدىء از حسن الصيقل نقل كرده 
فرمودند: بر يك حرف؛ كفتم: اين اختلاف از كجا آمده است؟ فرمودند: از جانب راويان! قطعا 


قرآن در جريد و جرم نوشته شده بود و همواره مردم می‌آمدند و از آن می‌گرفتند. 


و عنه. عن الحسين. عن أخيه. عن آبیه. عن أبى حمزة الثمالی. عن آبو عبد الله عليه السلام 
قال: نزل القرآن أرباعاء ربعاً فى عدونا و ربعا فينا و ربعا“ سنن و أمثال و ربعا" فرائض و 


آحکام. و لنا أهل البيت فضائل القرآن. '* 


وازاو از حسین» از على برادرشء از پدرش, از ابوحمزه ثمالى نقل شده است که امام صادق 
صلوات الله عليه فرمودند: قرآن در چهار بخش نازل گردید. یک جهارم درمورد دشمن ماء و 

یک چهارم درمورد ماء و یک جهارم سنت‌ها و امثال» و یک چهارم فرائض و احکام. و برای 

ما اهل بیت. فضائل قرآن است. 


6 ل: ینقطع النص هنا (ورقة ۲ آس ۱۵) و یستمر فى ورقة ۷ آس ۲؛ ت ینقطع النص هنا (ورقة ۲ ب س )١‏ ویستمر فى ورقة ۸ 


آس ۸؛ ب: ینقطع النص هنا (ورقة ۲ ب س 4) ویستمر فى ورقة 7 ب س © (انظر فقرة ۳۱). 
0 إجاء هذا ]: م: حاهد. 

5 ل ت: فقال؛ ب: فقال جاء. 

۷ ل: تأتون. 

۸ ل ت ب: + فى. 

٩‏ مل تب: + فيه. 


۰ ت: قرآن. 


محمد بن جمهور. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: إن القرآن نزل آية 
فينا و آي فى عدونا فمن أحب أن يعلم ذلك فليقرأ سورة محمد صلى الله عليه وآله ۱* 
(فإنها)” آي فينا و آية فى عدونا. 

محمد بن جمهور از برخى از اصحابش از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است كه 
فرمودند: همانا قرآن آیه‌ای درمورد ما نازل كرديد و آيهاى درمورد دشمن ماء يس هركه 
دوست دارد که آن را بداند» پس باید سوره حضرت محمد صلی الله علیه و آله را قرائت كنده 


زیرا آنه آيه ای درمورد ما و أيه ای درمورد دشمن ماست. 


وعنه قال: ما جرت (المواسی) * علی ** رجل من قریش الا وقد نزل فيه آية من ** کتاب الله 


عر وجل تهدیه"* إلى الضیاء" أو تسوقه"* إلى النار. 


و از او جنين فرمودند: هيج تسلايى بر مردى از قريش كشيده نشدء مگر اين كه أيه ای از 


كتاب خداى عزيز و جليل درباره او نازل شد كه او را به نور هدايت كرد يا به جهنم راند. 


۱ م ل ت ب: + والذين كفروا. 
۲ م ل ت ب: فانه. 

۳ م لات ب: الموسى. 

٤‏ ت ب: + رأس. 

۵ ل: فی. 

1 ل ت ب: بهدیه. 

۷ ل ت ب: حساب. 


۸ ت ب: يسو قه. 


حماد بن عیسی. عن إبراهيم بن (عمر)** قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: إن القرآن فيه 
رما مض :وما بات وبا كان" و ھا هی گائ اق كانت ف أسماء رجال فاللتت:, 
حماد بن عيسى از ابراهيم بن (عمر) نقل كرده است: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: 
همانا قرآن حاوى اخبارى است از آنچه گذشت. و آنچه حادث می‌شود و آنچه بود و آنچه 
هست و نام مردانی در آن بود. يس انداخته شد. 

على بن النعمان". عن عبد الله بن مسکان (...) عن آبو عبد الله عليه السلام أنه قال: لولا أنه 
زيد فى القرآن ونقص (منه)" ما خفى حقنا على ذى حجی. و لو قد قام قائمنا“ فنطق 
صدقه القرآن. 

على بن نعمان از عبدالله بن مسكان (...) از امام صادق صلوات الله عليه نقل كردهاند كه ايشان 
فرمودند: اگر افزودن بر قرآن و نقص (از آن) نبود. مخفى نمی‌ماند حق ما از صاحب حجی. و 


اگر قائم ما قيام كند پس سخن كويدء قرآن تاييدش كند. 


9 م لات ب: عمير النخعی. 

۰ [ وما كان ]: ت: الكلمتان محاطتان. 

١‏ سقط من ل ت ب. 

۲ م لات ب: + عن أبيه. 

۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن العياشى. 


۶ ل: قائما. 


على بن الحکم *" عن هشام بن سالم قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: القرآن الذى جاء به 
جبرئیل " عليه السلام إلى محمد صلى الله عليه وآله (سبعة عشر)" ألف آية. 


على بن الحکم از هشام بن سالم نقل کرده است: امام صادق عليه السلام فرمودند: قرآنی که 


جبرئيل عليه السلام به سوى حضرت محمد صلی ‌الله‌علیه‌وآله آورد (هفده) هزار آيه أشنت 


ابن ۷ فضال. عن داود بن (أبى EO‏ عن بريد ۲ عن ۴ عبد الله عليه السلام قال: نزل 
القرآن فى سبعة بأسمائهم فمحت قريش ستة وتركت آبا لهب. 
ابن فضال از داود بن (ابی یزید). از بريد نقل کرده است که امام صادق عليه السلام فر مودند: 


قرآن در هفت با نام هايشان نازل شد يس قريش شش را محو و ابولهب را ترك كردند. 


6 ل ت ب: حكم. 

7 م: جبريل. 

۷ (سبعة عشر): ملت: عشرة وفی هامش ل: ثمانيف مع علامة (ظ) + سبعة كما فى الکافی؛ ب: ثمانية عشرة (کذا). 
۸ م: بن. 

9 (أبى یزید): م ل ت ب: زید. 


۰ كذا فى ف؛ م: برید. مصحح إلى: يزيد؛ ل ت ب: يزيد. 


باب ما جاء في بسم الله التخ 0 الرحيم 


محمد بن خلف. عن على بن الحكم. عن صفوان الجمال قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: 
ما أنزل الله عز وجل من السماء " كتابًا الا وفاتحته بسم الله الرصسمن 
الرحيم. وإنما"" كان يعرف انقضاء السورة بنزول بسم الله الرح نن الرحيم 


وابتداء ۳" آخری. 


محمد بن خلف. از على بن حکم. از صفوان الجمال نقل كرده است: امام صادق صلوات الله 
عليه فرمودند: خداوند متعالى هيج كتابى را از انتمان فرو نفرستاد. مگر آنکه آغازگر آن بسم 


الله ارخ من الرحیم بوده است و يايان هر سوره نيز با نزول بسم الله 


الو تمشح هة الرحيم و آغاز سوره‌ی بعدی مشخص تلم ما 


عبيد الله بن أبى عبد الله فى إسناد له عن أبى عبد الله عليه السلام قال: ما نزل.*" كتاب" 
من السماء إلا و فاتحته بسم الله الرح من الرحيم إلا و الرحمن ممدودة. 


از آسمان نازل نشد. مگر اينكه آغاز آن بسم الله الر < ننن الرحيم بود» جز اينكه و 


رحمن» کشیده شنت 


۱ من السماء: سقط من ل ت ب. 
۲ ب: انما. 

۷۳ م: وابتدی. 

۶ ت ب: نزلت. 


م ت ب: كتاباً. 


و روى عن غيره. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عز وجل «وَلَقَّد آتیتاک سبعا من 
المثانى والقران العظیم» [۸۷:۱۵] بسم الله الحم ن الرحيم هو اسم الله 
الأكبر. والسبع المثانی أم الکتاب یثنی" بها فى کل صلاة. 

و از دیگران روايت شده از امام صادق صلوات الله عليه درمورد قول خداى تعالى «و به راستى 
به تو سبع المثانى و قرآن بزرگ را عطا كردهايم.» [۸۷:۱۵]: بسم الله الرصمن 
الرحيم همان اسم خداوند بزرگ است و سبع مثانی» مادر کتاب» كه با آن در هر نماز ثناكويى 


من لوده 


محمد بن علی. عن محمد بن الفضیل ۲۷ الأزدى. عن آبی حمزة الثمالی ۳ عن آبی حعفر 
عليه السلام قال: سرقوا" أكرم آي فى كتاب الله: بسم الله ارس من الرحيم. 
محمد بن علی» از محمد بن فاضل ازدی. از ابی حمزه تمالی. از امام باقر صلوات الله عليه نقل 
کرده‌اند که فرمودند: گرامی ترین آیه در كتاب خدا را دزديدند: بسم الله الرصمن 


الرحیم. 


٩‏ ت: + به والكلمة محاطة. 
۷ ت ب: الفضل. 
۸ [عن أبى حمزة الثمالی] : سقط من ل ت ب. 


۷۹ م: شرفوا. 


وبإسناده. قال: كان رسول الله صلی الله عليه وآله يجهر ببسم الله الرحصمن 
الرحيم يرفع بها صوته فإذا سمعها المشركون ولوا مدبرين فأنزل الله جل ذكره: «و إذَا 
ذکرت ریک فى الْقرآن " وحده ولوا على أديّارهم تُقُورَا» [20:۷] . 

و با سلسله نقل خود فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله با صداى بلند بسم الله 
الرحمن الرحيم می‌خواند و صدايش را بالا می‌برد. يس مشركان وقتى آن را 
شنيدند يشت كنندكان روى گرداندند. پس خداى تعالى نازل فرمود: «و هنگامی كه 


پرورد گارت را يكانه در قرآن ياد کنی» با تنفر بر پشت‌هایشان روی گردانند» 17 


سهل بن زياد عمن " آخبره عن آبی عبد الله عليه السلام قال: إذا أم الرجل قوماً جاء شيطان 
إلى الشیطان الذی هو قرين الامام فیقول: هل ذکر الله. یعنی هل قرأ بسم الله 

الح نن الرحيم؟ فان قال: نعم هرب منه وان قال: لاء رکب" عنق ۲ 
الامام ودلی رجلیه فى صدره فلم يزل الشیطان إمام الوم حتی یفرغوا من صلاتهم. 

سهل بن زياد از کسی که به او خبر داد از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: هرگاه 
شخصی به امامت گروهی بایستد. شیطانی به سوی شیطانی که قرين امام جماعت است می‌آید 
پس می‌گوید: «آیا خدا را باد کرد»؟ یعنی آیا بسم الله ال > من الرحیم را قرائت 


کرد؟ يس اگر بگوید: آرىء از او بگريزد و اگر بگوید: نه» بر كردن امام سوار شود و دو يايش 


۰ [فی القرآن] : سقط من ب. 
١‏ : عن من. 
۲ ل ب: فر کب؛ ت: فرک. 


۳ ل ت: عنقه. وفوق الكلمة فى ت: عنق. مع علامة (ظ). 


را بر سینه ی او می‌آویزد »و همواره شیطان پیشاپیش آن گروه به امامت می‌ایستد تا نمازشان را 


به پایان رسانند. 


البرقی. عن *" ابن آبی*" عمیر. عن ابن " أذينة”” عن زرارة وفضیل. عن آحدهما قال فى 
بسم الله الرحصمن الرحیم: هی أحق ما جهر به" وهی الآية التى قال الله عز 
وجل (فیها):۸۱ «واذا ذکرت ریک فى الْقُرآن وحده لّوا على آدبارهم فُورا» [47:۱۷] قال: 
كان المشرکون * یستمعون إلى قراءة رسول الله صلی الله عليه واله فاذا بدأ فقرآها ورددها 
ینفرون ویذهبون فإذا فرغ منها عادوا یستمعون. 

برقی» از ابی عمیر» از ابن اذينه» از زراره و فضیل, از یکی از آن دو (امام باقر يا امام صادق 
علیهما السلام) در مورد بسم الله الرحمن الرحیم فرمودند: آن سزاوارترین چیزی 
است که با صدای بلند خوانده شود و آن آیه ای است که خداوند متعال (درباره آن) فرمود: 
«و هنگامی که پروردگارت را یگانه در قرآن ياد کنی» با تنفر بر پشت‌هایشان روی گردانند» 
[17:۱۷] فرمود: مشرکان به قرائت رسول خدا صلی الله عليه و آله كوش می‌دادند. پس 
هنگامی که شروع می‌فرمود» يس أن را می‌خواند و تکرار می کرد» فرار می‌کردند و می‌رفتند. 


پس وقتی از أن فارغ می‌شد. بر می گشتند كوش می‌دادند. 


۶ سقط من م. 

۵ م فوق الکلمة: بنء والکلمة مشطوبة. وتحتها کذا. 

1 م + أبى. وفوق الكلمة: كذا؛ ل: أن والكلمة مشطوية؛ ت + أبى. 
۷ فی هامش ت: ابن أبى آذینف مع علامة (خ)؛ ب: أذنية. 

8 م: بها. 

.۳۳ سقط من م ل ت ب؛ قارن فقرة‎ ٩ 


۹۰ ب: المشتركون. 


محمد بن علی. عن '* عيسى بن عبد الله. عن أبيه. عن جده. عن على بن أبى طالب" 
صلوات الله عليه قال: بلغه أن أناسا يتركون بسم الله الرح نن الرحيم فقال: 
هی آية من كتاب الله عز وجل أنساهم إياها الشيطان. 

محمد بن علی» از عيسى بن عبدالله» از پدرش» از جدشء از على بن ابی طالب صلوات الله 
علیه نقل کرده است: به ایشان رساندند که مردمی بسم الله الرحمن الرحیم را 
ترك میکنند. يس فرمودند: آن آيه ای از کتاب خدای عزیز و جلیل است که شیطان آن را از 


يادشان برده انت 


على بن الحكم. عن صفوان الجمال قال: صليت خلف أبى عبد الله عليه السلام مالا 
أحصى. فإذا كانت صلاة* مما لا يجهر فيها جهر*" ببسم" الله الرح من 
الرحيم ثم أخفى ما بقى. 

على بن حكم از صفوان جمال نقل كرده است: من بيشمار يشت سر امام صادق صلوات الله 
عليه نماز خواندم» يس اگر نماز از نمازى بود كه در آن بلند نمی‌خواندند. بسم الله 

ال نن الرحيم را بلند می‌خواندنده سپس آنچه را كه باقى مانده بود پوشیده 


۱ ت ب: بن. 
۲ [بن أبى طالب] : سقط من م. 


۳ ل ت ب: + کذا. 


۲١ 


على بن الحكم. عن داود بن النعمان عن منصور بن حازم» عن أبى عبد الله عليه السلام 
قال: كان رسول الله صلی الله عليه وآله إذا صلی بالناس جهر ببسم" الله 

الر نن الرحيم (فتخلف)" من خلفه من المنافقين عن الصفوف" فإذا 
جازها وآخذ؟" فى السورة عادوا إلى مواضعهم ''' وقال''' بعضهم لبعض: انه۱۲ ليردد اسم 
ربه ترديداء إنه ليحب ربه. فأنزل الله جل ذكره واذا ذکرت ریک فى الْقُرآن وحده ولوا على 
آدبارهم تُفُوراً. [10:1۷] 

على بن حکم از داوود بن النعمان» از منصور بن حازم» از امام صادق صلوات الله عليه نقل 
کرده است که فرمودند: هميشه هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله با مردم نماز 

می خواندند» بسم الله الرصمن الرحیم را بلند می‌خواندند. پس منافقین يشت سر 
ایشان صفوف را ترک می کردند. يس زمانی که پیامبر (صلی الله عليه و آله) از آن می گذشتند و 
سوره را می‌خواندند. منافقین به جایگاه هایشان باز می‌گشتند و به یکدیگر میگفتند: به راستی 
که او نام پرورد گارش را مکرر می‌گوید همانا که پروردگارش را دوست دارد» پس خداوند 
متعال نازل فرمود: « و هنگامی كه پروردگارت را یگانه در قرآن ياد کنی» با تنفر بر 


پشت‌هایشان روی گردانند.» [۶1:۱۷]. 


٩‏ ل ت: بسم. 

۷ م ل ت ب: فیتخلف. 

۸ [ عن الصفوف ]: سقط من ل ت ب. 
٩‏ ل ت ب: وأبداً. 

٠‏ ب: موضعهم. 

۱ لت ب: فقال. 


۲ م: أيه؛ سقط من ل. 


۳۲ 


یونس. عن على بن عیسی ۲۳ عن رجل عن أبى عبد الله عليه السلام قال: سألته عن تفسیر 
بسم الله الح من الرحیم فقال:* ۲ الباء" ۲ بهاء'' الله والسين سناء الله 
والميم ملک الله والله إله کل شیء۱۲ والرحمن بجميع خلقه والرحيم بالمؤمنين خاصة. 


يونسء از على بن عيسىء از مردی. نقل كرده است كه از امام صادق صلوات الله عليه درمورد 
(سین» سناى خدا و «ميم» ملک خداست و «الله) معبود هر چیزیست. و «رحمن) به تمام 


خلقش است. و «رحیم) مخصوص مومنين اسیت: 


القاسم بن یحبی. عن جده الحسن*" بن راشد عن عبد اله" بن سنان. عن آبی عبد الله 
عليه السلام مثله. إلا أنه قال: الميم مجد ۲" الله عز وجل. 


همینطور نقل کرده است با اين تفاوت که فرمودند: میم مجد (بزرگواری) خحداوند معا انیت 


۳ م: یحبی. 

۶ ل ت ب: قال. 

6 م: البا. 

5 م: بها. 

۷ [كل شیء]: ت: كلشىء. 

۸ م ت ب: الحسین. 

٩‏ عبد الله] : ت فوق الكلمة: على. مع علامة (خ). 


۰ [الميم مجد]: ل ت ب: ألم يجد. 


۳۳ 


على ''' بن الحکم."" عن محمد بن فضیل. عن سعد بن عمر"" الجلاب قال: سألت أيا 
عبد الله عليه السلام عن قول الله جل ذكره «ولقد آتیناک سبعا من المثانی والْقرآن 
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منها؟ قال: هی آفضلها*۱ لفضل "۱ منها. 

على بن حکم از محمد بن فضیل» از سعد بن عمر جلاب نقل کرده است: از امام صادق 
صلوات الله عليه درباره‌ی کلام خداوند متعال: «ولقد آتیناک سبعاً من المثانی و الفرآن العظیم» 
روط شور مه وق ان بزرگ را به تو عطا کرده‌ایم) ( ۸۷:۱۵) سژال کردم. فرمودند: آن 
فاتحه لکتاب است. گفتم: ایا بسم الله رح من الرحیم هم جزو فاتحه لکتاب 


ست؟ فرمودند: أن بهترینش است به خاطر برتری از ان 


۱ م: عن. 
۲ ل ب: حکم ابن الحکم: م: ابن الحکیم. 
۳ ل: العمر؛ ت ب: المعمر. 

٤‏ والقرآن العظیم): سقط من م. 

۵ سقط من م: ب: لفضلها. 


7 م: أفضل؛ ت: آفضل. وفوق الکلمة: لفضل مع علامة (خ). 


۳۴ 


حدثنى بعض الرواة من آصحابنا قال:۱۲ من حق القلم على من آخذه إذا کتب أن يبدأ ببسم 
الله الر < من الرحيم. و من حق الله عز وجل"۱ على خلقه أن یطاع*۱ فلا" 
يعصى ويذكر فلا'" ينسى ويشكر فلا" یکفر ۱۳ 

برخى از راويان اصحاب ما به من كفتند: از حق قلم بر کسی كه أن را هنكام نوشتن بگیرد اين 
است كه با بسم الله الر حن الرحيم شروع كند. و از حق خداوند عزيز و جليل بر 
خلقش اين است كه اطاعت شود يس سركشى نشود. و ياد شود يس فراموش نشود و 


سپاسگزاری شود پس ناسپاسی نشود. 


۷ ل ت ب: وقال. 


۸ ل: هنا يعود النص إلى ورقة ۲ آس ۵٥۵‏ ت: هنا يعود النص إلى ورقة ۲ب سا: ب: هنا يعود النص إلى ورقة ۲ ب س ۰۶ 


انظر فقرة (۱۰)؛ ل: + عز وجل (آی مكرر)؛ ت ب: + الله عز وجل (أى مكرر). 
۹ ت: یطیع. 

الت ب: ولا. 

۱ ب: ولا. 

۲ ب: ولا. 


۱۳۳ م: + به. 


۲۵ 


باب ما جاء فى فاتحة الکتاب؛" 


(الخیبری):۱۲۹ عن" (ابن) ۱۳۲ سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن آبی بكر الحضری قال: قال 
أبو عبد الله عليه السلام: إذا كانت لک حاجة فاقرأ المثانى وسورة ری" وصل ركعتين 


وادع"" قلت: وما المثانی جعلت فداک ۳؟ قال: فاتحة الکتاب الحمد لله رب 


رم 


۵ سداد 


الالمین:[۲:۱] 


خیبری از ابن سیف. از برادرش. از پدرش. از ابوبکر حضری نقل کرده است: امام صادق 
صلوات الله عليه فرمودند: «هرگاه حاجتی داشتی مثانی و سوره‌ای دیگر را بخوان و دو ركعت 
نماز بگزار و دعا کن». عرض کردم: « فدای تو شوم مثانی چیست»؟ فرمود: «فاتحةٌ الكتاب» 
الحمد لله رب العالمین». 


۶ م: القرآن. 

۵ م ل ت ب: الحمیری. 

7 سقط من م ل. 

۷ م: بن. وفوق الكلمة: كذا؛ سقط من ل ت ب. 

۸ ب: الأحزاب. 

۹ م ل: وادعواء وفوق الكلمة فى ل: الله؛ ت فوق الکلمة: علامة (ظ). وفی الهامش: ودعواء مع علامة (خ). 


۰ إجعلت فداک]: سقط من ل ت ب. 


۶ 


صفوان عن علاء. عن محمد'" بن" مسلم قال: سألت آبا عبد الله عليه السلام عن قول الله 
عر وجل: «ولقد آتیناک نما من المثانی والقران العظیم» [ ۸۷:۱۵ قال: فاتحة الكتاب من 
كنوز الجنةء وفيها بسم اله الح من الرحيم [۱۱] الاية التى يقول الله جل وعز 
فیها: ۱۳ «وإِذًا ذکرت ریک فى الفران وحده لّوا على آدبارهم َُورا» [40:۱۷] «والحمد لله 
رب العالمین» [۲:۱] دعوة أهل الجنة حين شکروا الله حسن الثواب «وما لک یوم الدين» 
]٤:1[‏ قال جبرئیل عليه السلام: ما قالها“"' مسلم قط الا صدقه الله عر وجل وأهل السموات 
«إياكى تعبد» اخلاص العبادة*۳ «وایاک تستعین) ]0:1[ أفضل ما طلب بها" العباد حوانجهم 
«اهدنًا الصراط المستقيم صراط الذين آنعمت علَيهم»"" (صراط الانبیاء وهم)۳۸ الذین أنعم 
الله عليه "" «غیر المعضوب علیهم» الیهود "۱۶ روك ۱۶۱ الضالّین» [ ۷:۱ التصاری. 


صفوان از علاء از محمد بن مسلم نقل كرده است: از امام صادق صلوات الله عليه از كلام 


خداوند متعال يرسيدم: «و ما به شما هفت آيه (سبعا من المتانی) و قرآن بزرگ را عطا 


١‏ عن محمد ]: سقط من م. 

۲ م: فوق الكلمة: كذا. 

۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن العياشى. 

۶ ل: قال. 

۵ ل ت ب: العباد. 

7 سقط من ل ت ب. 

۷ آنعمت عليهم] : سقط من م. 

۸ [صراط الأنبياء وهم]: م ت ب : هم؛ والنص عن العياشى. 
۹ [(صراط) ... عليهم]: سقط من ل. 

۰ سقط من م ل ت ب: والنص عن العياشى. 


۱ ل: وغير. 


۳۷ 


کرده‌ایم» (۱۵:۸۷). فرمودند: فاتحة الکتاب از گنجینه‌های بهشت است و در آن بسم الله 
الرحمن الرحیم [۱۱]: آيه ای است که خداوند متعال درباره آن می‌فرماید: «و هنگامی 
که پروردگارت را یگانه در قرآن ناه كن نايا تنفر بر پشت‌هایشان روی گردانند» [471:۱۷] و 
سياس و ستايش مخصوص خداست. يروردكار جهانيان. [۱:۲] دعوت بهشتیان به هنكام 

شکر گزاری از خداوند برای ياداش نیک و صاحب روز قيامت است. جبرئيل عليه السلام 
فرمود: هیچ مسلمانی آن را نگفته مگر اينكه خدای متعال و اهل آسمان ها او را تایید کنند» «تو 
را عبادت می کنیم» اخلاص عبادت است «و از تو یاری می‌جوییم» [۵:۱] بهترین چیزی که 
بندگان با آن حاجت های خود را میخواهند. «ما را به راه راست هدایت فرماء راه کسانی که 
آنان را مشمول نعمت خود ساختی» راه انبياء (علیهم السلام) است و آنها کسانی هستند که 
خدا به آنان نعمت عطا فرموده است» «نه راه كسانى كه بر آنان غضب کردی» يهود «و نه 


گمراهان» نصاری. 


محمد بن خالد. عن على بن النعمان. عن داود بن فرقد ومعلى بن خنيس آنهما سمعا آبا 
عبد الله عليه السلام یقول: «صراط من آنعمت علیهم» ۱*۲ [۷:۱ - الذين > من]. 


محمد بن خالد. از على بن النعمان از داوود بن فرقاد و معلی بن خن كه از امام صادق 


لات الشعلية دنك كه :فى فرمواديل: «صراط من آنعمت علیهم» [۷:۱ - الذين » من]. 


۲ ل ت ب: + صراط الذين أنعمت عليهم. 


۲۸ 


حماد. عن حرين ۱۳ عن فضيل. ۱۶۶ عن أبى جعفر عليه السلام**' آنه كان يقراً: «صراط من 
و د قور الومتتورو القن وق O‏ اك ابن ان واو قح 
حماد از حریز» از فاضل نقل كرده است که امام صادق صلوات الله عليه همواره قرائت 

د إضراط مین انعمت علب عم الو علیهم وغير الضالین» [۷:۱ - الذين » من 


ولا »> و غيرأ. 


۱۶۸۶ 


ابن“ آبی عمیر. عن ابن أذينة"' عن فضیل بن يسار و زرارة. عن آحدهما فى قوله: «غیر 
امعط ب عل ۳ قال: النصاری «وغیر الضالّین» [ ۷:۱ - ولا » وغير] قال: الشکاک"**. 


ابن ابى عمير از ابن اذينه, از فاضل بن يسار و زرارف از يكى از ایشان (امام باقر يا امام صادق 
علیهما السلام) درباره «غير المغضوت علیهم) فر مودند: نصاری» «و م الضالین» [1١ثلا‏ دولا » 


۳ م: حریر؛ ب: جریر. 

6 ل ب: فضل. وفوق الکلمة فى ل: فضیل. مع علامة (ظ) ت فضل فضیل. والکلمة الثانية محاطة . وفوقها علامة (ظ). 
٥‏ علیه السلام] : مکرر فى م. 

7 سقط من ت ب. 

۷ م: وبن. 

۸ ب: أذنية. 


٩‏ ل ت ب: اليهود. 


۳۹ 


البرقی ۲٩‏ عن على بن النعمان. عن داود بن فرقد قال: سمعته "۲ مالا" آحصی و آنا أصلى 
خلفه بقول: اهدنًا صراط "۳ المستقيم [۱:۱ - الصراط المستقیم » صراط المستقیم] 

برقی از على بن نعمان از داوود بن فرقد نقل کرده است که گفت: من آن را بیشمار شنیدم 
درحالی که يشت سر ايشان (امام باقر يا امام صادق علیهما السلام) نماز می‌خواندم؛ 


می‌فرمودند: «اهدنا صراط المستقیم» [۱:" - الصراط المستقیم > صراط المستقيم]. 


وعنه. عن النضر بن سويد“ عن يحيى الحلبى. عن ابن" مسكان. عن عبد الحمید 
الطائى. عن زرارة. عن أبى جعفر عليه السلام قال: سمعته يقول: صراط من آنعمت علیهم 


9 اسه لد‎ or 


غير الْمَغْضوب عليهم وغير الضالین ۲ [۷:۱ -الذين » من - و لا > و غير]. 


و از او» از نضر بن سوید از يحيى حلبی» از ابن مسکان. از عبد حميد طائی» از زرارة نقل 


کرده است که شنیدم امام باقر صلوات الله عليه می‌فرمودند: «صراط من آنعمت علیهم غير 
المعْضوب علیهم و غير الضالین» [۷:۱ -الذین > من -و لا ) و غیر] 


وعنه. عن حماد. عن ربعى وحریز. عن آبی عبد الله عليه السلام مثله ۱۹۷ 


ل ت: عن البرقى. 

۱ م ل ت ب: + يقول. 

۲ سقط من م. 

۳ ل ت ب: الصراط. 

۶ إعن... سوید: سقط من ل ت ب. 
۵ م: بن. 

٦‏ ل ت ب: ولا. 


۷ [وعنه... مثله]: سقط من ل ت ب. 


و از او از حماد. از ربعى وحريزء از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن نقل شده است. 


وروی عن أبى عر الثالث عليه السلام أنه قرأ: «اهدنًا الصراط صراطک المستقیم صراط 
من | أنعمت علیهم غير غير المغضوب عليهم وغير الضَّالَين)** [۱:-۷ - الذين » من - ولا » 
وغیر ]. 

و از امام هادی صلوات الله عليه روایت شده است که ايشان قرائت فرمودند: «اهدنا الصراط 
د المستقیم صراط من اعم علیهم عير المغضوب علیهم وغیر الضالین» [1: ۷-۱ - 
الذين » من - و ل » و غير ]. 

منصور عن ابن" قارن. عن جعفر بن بشیر. عن آبان بن عثمان. عن بكير "" بن أعين قال: 
إذا قال الإمام «غير المغضوب عليهم ولا الضَالّين» [۷:۱] قال الذین ۲۳ خلفه: «اللهم اهدنا 
صراطک المستقیم». 

منصور از ابن قرین» از جعفر بن بشیر از ابان بن عثمان» از بكير بن اعين نقل کرده است: 
هنگامی که امام گفت غير المغضوب علیهم ولا الضالین» 0 كنات که ن 


هستند گفتند: ا هدایت کن». 


۸ [وروی... الضالين]: سقط من ل ت ب. 
۹ م: بن. 
۰ ل ت ب: بكر. وتحت الكلمة فى ت: بكير. مع علامة (ظ). 


۱۳۱ مم ل: الذى. 


۳۱ 


آبو على بن راشد قال: قرأت على الرجل فأخذها"' علی: اهدتا"' صراط المستقیم ٩:۱[‏ - 
الصراط المستقيم » صراط المستقیم). 


ابوعلی بن راشد گفت: من برای مرد قرائت کردم و او آن را بر من گرفت: «اهدئا صراط 


المستقیم» [ 7:۱ - الصراط المستقیم » صراط المستقیم). 


وروی عن بعضهم أنه قال: من قرأ الحمد ۲۴ فى صلاته فعلیه ۱۳ أن يقف بعد فراغه وعلی 
من خلفه أن يقولوا:""' الحمد لله رب العالمین. 


از برخی از ایشان روایت شده است که فرمود: هر که در نمازش حمد قرائت کند. يس بر عهده 
اش است که بعد اتمام آن توقف کند؛ و بر عهده ی کسانی که يشت سرش هستند اين است 


۲ ل ت ب: فاحدها. 

۳ ل ت: احدنا. 

۶ م ل ت ب: الجهر. وفوق الكلمة فى م: كذاء وتحتها: الحمد. مع علامة (ظ). 
۵ ل ت ب: عليه. 


7 ب: يقول. 


۳۲ 


سوره بقره 


عبد الله بن عاصم. عن بكر بن صالح عمن "۲ أخبره. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله: 
«الم ذلک الكتاب كا ريب فيه هدی للمتّقِينَ) [۲-۱:۲] قال: هو عهد القائم لا ریب فيه. 
عبدالله بن عاصم از بكر بن صالح. از کسانی که به او گفتند. امام صادق صلوات الله عليه 
درباره آيه «ذلک الكتاب لا ریب فيه هدى للمتقین» (اين كتاب با عظمتى است كه هیچ گونه 
شک در آن نيست و مایه‌ی هدايت يرهيزكاران است.) [۲-۲:۱]) فرمودند: اين عهد قائم است» 


أن شکی نیست. 


4 or 


و فى قراءة ابن ۲۳ مسعود: «الم تثزیل الکتاب"' لا ريب فيه هدی للْمتّقین» [۲-۱:۲ - ذلک 


الکتاب > تنزيل الکتاب]. 


و در قرائت ابن مسعود است «الم تثزیل الکتاب ۲ لا ریب فيه هدی للمتقین» [۲-۱:۲ - ذلک 
الکتاب > تنزیل الکتاب] (الف لام میم تنزیل کتاب» شکی در أن نیست. هدایت برای متقیان) 


[۲:۱-۲ - آن کتاب > تنزیل کتاب ]. 


۱۳۷ م: عن من. 
۸ م: بن. 
۹ ت: لكتاب. 


۰ ت: لکتاب. 


۳۳ 


سهل بن زیاد. عن حمزة بن ۳ عن إسماعيل بن عباد (القصرى)"١‏ عمن ١"‏ ذكره. عن 
أبى عبد الله عليه السلام قال*" فى آية“"' الكرسى"": «لَه ما فى السّمَوات وما فى 

ال لته ولتمانه ال ارم بلح 
السَموّات والارض ذو" الجلال والإكرام رب العرش الْعَظيم» [۲۵۵:۲] 


م2 


الأرض" وما تحت ال 


سهل بن زياد از حمزه بن عبید از اسماعیل بن عباد (القصری). از کسانی که نقل کرده‌اند 
گفت: امام صادق صلوات الله عليه درباره آیه الکرسی فرمودند: رکه ما فی الات وما فى 
الْأرْض و ما تحت الثَّرَى عالم الْغیب و الشهاد؛ ارحس من الرحیم بدیع السموات والأرض 


۳ الجلال والإكرام وت العرش العظیم». 


۱ م: + الله والكلمة مشطوبة. 

۱۷۳ م العصرى؛ لب: البصری؛ ت: الحصری. 

۳ م: عن من. 

۶ سقط من م. 

۵ [فى آية]: ل ت ب: وآية. 

7 ل ت: + وآيةء وفى هامش ت: أنه مع علامة (ظ): ب: + وآيةء وفوق الكلمة: أنه. 
۷ما فى الأرض]: ل: والأرض. 

۸ ل ب: + وآية. وفوق الكلمة فى ب: أنه؛ ت: + وأنه؛ [اله... الثرى]: سقط من م. 


9 م: ذوا. 


۳۴ 


محمد بن (خالد) ۱ عن ابن" سنان. (عن آبی جرير)"" القمی "۲ عن أبى الحسن الرضا 
عليه السلام: «لّه ما فى السموات وما فى الأرض وما تخت التری عالم اليب والشهادة 
امن الرحیم من دا اذی “" یشفع عنده لا بإذنه» [۲۵۵:۲] قال: من ذا الذی 


يدعو" الا أن يؤذن له . 


محمد بن (خالد) از ابن سنان, از ابوجریر القمی, از امام رضا صلوات الله عليه نقل کرده است: 
«لَهُ ما فى السمَوّات وما فى الأرض وما تخت ای عالم الْعَيبٍ والشَهاده الرحمن الرحیم من ذا 
اذى" یشفع عنده | بإذنه» (آنچه در آسمانها و آنچه در زمين و زیر ثراست از آن اوست؛ 
دانای غيب و شاهد. رحمان و رحیم. جه کسی نزد او شفاعت می کند جز به اذن او؟)» 


فرمودند: جه کسی است که دعا می كند مگر اينكه به او اجازه داده شود؟ 


سهل بن زياد. عن حمزة. عن إسماعيل. عن رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام: روما ۱۷ 
یحیطون من علمه من شّىء"" لا بما شّاء) وآخرها «و هو" الْعلى الْعَظيم و الْحَمّدٌ لله رب 
۰ م ل ت ب: جریر؛ والنص عن الکلینی. 

١م:‏ آبی. 

۲ (عن أبى جریر) : سقط من م ل ت ب؛ والنص عن الکلینی. 

۳ ل: التیمی؛ ت ب: التمیمی. 

۶ م: لذی. 

۱۸۵ م: يدعوا. 

۲ م: لذی. 

۷ ب: ولا. 

۸ [من... شىء]: ب: من شىء من علمه. 


۹ کذافیف؛ سقط من م ل ت ب. 


۳۵ 


محر عات 


العالمین» وآيتين بعدها'' و صلی الله على محمد وعلی أهل ۲ بیته. [۲۵۵:۲ - ولا يحيطون 


سهل بن زیاد. از حمزه» از اسماعیل» از مردی نقل کرده است که امام صادق صلوات الله عليه 
فرمودند: و ما هون ف اه هن شرع اا بما شاء» (و بر چیزی از علم او احاطه ندارند 
مگر آنچه بخواهد), و آخر آن: و العظيم و الحمد للّه رب العالمین» (و او 
بلندمرتبه‌ی بزرگ است و حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان 
است.)» و دو آیه بعدش: رو على الله على محمد و على أهل بیته». [۲۵۵:۲ -و لا یحیطون 
بشیء من علمه » و ما یحیطون من علمه من شیء] [۲۵۵:۲ - و آنها بر چیزی از علم او 


o 


و رواه غير واحد: «وکا یحمَظون من علمه بشّىء'" الا بما شاء» [۲۵۵:۲ - ولا يحيطون 


و آن بیش از یک نفر روایت کرده اند: «و لا ون عن له یه إلا يما توه 
چیزی از علم او را جز آنچه او بخواهد. حفظ نمی‌کنند.). [۲۵۵:۲ - ولا يحيطون بشیء من 
علمه » ولا یحفظون من علمه بشیء] [۲۵۵:۲ - آنها چیزی از دانش او را در بر نمی گیرند > 


آنها چیزی از علم او را حفظ نمى كنند]. 


۰ کذا فى ف؛ ملت: بعد هما؛ ب: بعدهاء وفوق الکلمة: بعدهما. 
١‏ [وعلى أهل]: م وأهل. وفوق الواو : علی؛ ت ب: وأهل. 
۲ سقط من ل ت ب. 


۳ سقط من ل ت ب. 


۳۶ 


ابن * آبی (نجران)**" عن عاصم بن حمید الحناط. عن آبی بصیر. عن آبی "۲ جعفر عليه 
السلام فى قول الله عز وجل: «اٍنٌ الصّفا والمروةٌ من شعائر اللّه من حج البیت أو اعتمر فلا 
جناح علیه ۷ أن بطوف بهما» [۱6۸:۲] (أى لا حرج عليه أن یطوف بهما).” 

ابن ابی (نجران)» از عاصم بن حميد حناط از ابی بصیر نقل کرده است: امام باقر صلوات الله 
عليه درباره کلام خداوند تعالی فرمودند: «همانا«صفا» و «مروه» از شعاثر الهی است؛ يس هر که 
حج خاندى خدا و يا عمره انجام دهد باكى بر او نيست که بر آن دو طواف کند.» (۲:۱۵۸). 


محمد بن علی. (عن اين )"۲۳ سنان. عن عمار بن مروان. عن (عثمان) "۲ بن زید.۲۱ عن 


عه ۵ رم ه 


جابر"" الجعفى عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «جاءکم۲۳ محمد" ہما لا تهوی آنفسکم 


۶ م: بن. 

۵ م ل ت: کرار؛ ب: کراز. 

۲ سقط من ب. 

۷ سقط من ل ب؛ ت: الكلمة محاطة 

۸ (أى... بهما) : سقط من م ل ت ب؛ والنص عن العیاشی. 

8 (عن ابن) : م: وبن؛ ل ت: بن؛ ب: بن؛ ولعله مصحح إلى: عن. 
۰ مل ت ب: على. 

۱ ب: یزید. وفی الهامش: زید. 

۳ ت: + بن. 

۳ م: حاکم. 


٤‏ سقط من ل؛ فى القرآن: رسول. 


۳۷ 


2 م2‎ ۵ o 
2 


بولاية على عليه السلام فاستکبرتم فقریقا من آل محمد صلی الله عليه وآله کذبتم و فریقا 
َفْتلون»*" [ ۲ - استكبرتم » فاستكبرتم ]. 

محمد بن علىء (از ابن) سنان» از عمار بن مروان از (عثمان) بن زید. از جابر الجعفی از امام 
صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که فرمودند: «حضرت محمد (صلی الله عليه وآله) نزد 
شما آمد با آنچه که مطابق هوای نفس شما نبود. با ولایت حضرت على (صلی الله عليه وآله) 
يس استکبار ورزیدید. يس بعضی از خاندان محمد صلی الله عليه واله را تکذیب کردید و 


بعضی از آنان را به قتل رساندید.» | ۸۷:۲ - استكبار ورزيديد » يس استكبار ورزيديد]. 


ع ج سس 


(...) (ویهلک الحرث والنّسّل)'"" [۲:۲۰۵] قال أبو عبد الله" یروی۳۸ تفسير ذلک: إن 
الحرث فاطمة والنسل الحسن والحسين صلوات الله عليهم أجمعين. 

(...( (ویهلک الحرث والتسل :و هرگاه به حکومت رسد براى فساد در زمين و نابودى حاصل 
خلقت و نسل» سعى میکند» و خداوند فساد را دوست ندارد) ]٠١6:5[‏ امام صادق صلوات الله 
عليه تفسير آن را نقل می كنند: قطعاً حاصل خلقت «فاطمه» و نسل» «حسن و حسین» 


0 ل: يقتلون. 
5 (ویهلک الحرث والنسل) : سقط من م ل ت ب. 
۷ م ل ت ب: + عليه السلام؛ فى هامشت: كذا فى النسخ ولا يبعد أنه مؤلف الكتاب فريد الاسم من النساخ. 


ل ت ب: روى. 


۳۸ 


بط ےو 


وباسناده فى قوله عرّ وجل «وذا قيل لَهُمْ آمئوا ما رل الله فى عل الوا تومن" بما 
أنزل علینا» [ 3 


و به اسنادش درباره ی گفتار خداوند عزيز و جليل: «و وقتى به آنها گفته شود: به آنچه خد 
درمورد على نازل کرده است ایمان بیاورید. می گویند: به آنچه بر ما نازل شده ایمان آورده 


ایم) ار 


۱ 


ابن ' " محبوب. عن محمد بن سليمان الأزدى. عن أبى الجارود. عن أبى إسحاق. عن أمير 


الممنین صلوات الله عليه وآله فى قوله: «وإِذَا تولى سعی فى الأرض ليفُسد فیها ویهلک 


مه سر سمل ها مس ۶و 


الحرث وال بظلمه و سوء سيرته واللّه ا يحب الْقَسَّا [ ۲۰۵:۲] 


اللداغلية و آله نقل کرده است: «و وقتی روی گردان شود سعی میکند در زمین تا در آن فساد 
کند و حاصل خلق و نسل را هلاک کند با ظلم و بدی سیرتش؛ و خدا فساد را دوست ندارد.» 


.] ۲۰۵۰۲ [ 


j 


ابن بى عمير» عن على بن عطية. عن أبى العباس. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله 
عز وجل: «و زلزلوا تم زلزلوا حتّی يقول الرسول والذین آمنوا معه متى تصر اللّه» [ 


[1:۲ 


۹ م ت: أنؤمن. 
۳۰ م بن. 


۱ م: بن. 


۳۹ 


ابن ابى عمیر از على بن عطیه» از ابی العباس» از امام صادق صلوات الله عليه درباره گفتار 
خداوند تعالى نقل كرده است: «و لرزيدند سپس لرزيدندء تا آنگاه كه رسول و كسانى كه با او 


ايمان اوردند می گویند: يارى خدا جه موقع است؟) .]۲۱٤:۲|‏ 


اپن ۲۲۲ آبی عمير. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: كره""" أن يقرأ 
(جبرئل و ميكائل)“" علیهما السلام مشددة [4۸:۲]. 
ابن ابی عمیر, از برخعی از اصحابش, از امام صادق صلوات الله عليه تقل کرده است که 


فرمودند: کراهت دارد که (جبرئل و ميكائل) علیهما السلام با تشدید خوانده شود [4۸:۲]. 


ا محبوب. عن ابن وتا 9 عن حمران. عن اچ حعفر عليه السلام: «واتذین کفروا 


َولیاوَهم الطّواغيت""" يُخْرجُوتَهُم من لور إلى الظمَات» [۲۵۷:۲ - الطاغوت › 
الطواغیت.] 


ابن محبوب. از ابن رئاب. از حمران» از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل کرده ادن" (و 


می‌برند» [ ۲۵۷:۲ - الطاغوت > الطواغیت ]. 


۲ م: بن. 

۳ م: كرة. 

۶ (جبرئل ومیکائل) : م ل ت ب: جبرئیل وميكائيل. 
10 م: بن. 

7 [ابن رئاب]: م ت وهامش ب: زياد. 


۷ كذا فى ف. وفى ها مش ل: + بدل. وفوقها علامة (ظ) + كما فى الكافى؛ م ل ت ب: الطاغوت. 


محمد بن علی. عن ابن "۲ أسباط. عن على بن أبى حمزة. عن آبی بصير. عن آبی عبد الله 


عليه السلام فى قوله عر وجل: «واتبعوا٩"‏ ما تتلوا الشیاطین فى ولاية الشيّاطين علی ملک 


بوره شا اس 


سلیمان» [۲: ۲ ۰ 


محمد بن علی. از ابن اسباط. از على بن ابی حمزه از ابى بصيرء از امام صادق صلوات الله 
عليه درباره گفتار خداوند تعالی نقل کرده است: «و پیروی کردند آنچه را كه شیاطین درمورد 


ولایت شیاطین بر ملک سلیمان تلاوت میکردند». [۱۰۲:۲] 


وباسناده: «سل بنی اسرائیل کم آتیناهم من ۳ آیة بینة "۲ قمنهم من آمن و منهم من 


6 مقف NEEL‏ ل O‏ م © سم ل سد ۵ هس لد 


ححد و منهم من اقر و منهم من دل و من يبدل : نعمة َه الله [۲: ۳ 


و به اسنادش: «از بنى اسرائيل بپرس كه چقدر نشانه روشنی به آنها دادیم» پس برخى از آنها 


کسی است که ایمان آورد و برخی از آنها کسی است كه جهاد کند و برخی از آنها کسی است 


۳۸ م: بن 

۹ ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 
۰ سقط من ل ت ب. 

۱ل ت ب: مينة. 

۲ ل: حهد. 

۳ ل: اقرأً. 

۶ ب: بدله. وفوق الكلمة: بدل. 


۵ ت وهامش ب: مبدل. 


۴١ 


که اقرار کند و برخی از انها کسی است که تبدیل کند و چه کسی نعمت خدا را تبدیل میکند؟ 


.)1:5١١[ 


و فی قراءة ابن ۲۳ مسعود؛: «سَيْقُولَ""" تک السَفَهَاءٌ من لاس ما ركم عن الْبله التى کم 
علَيها» [۱:۲:۲ - ولاهم » ردکم - قبلتهم » القبلة - کانوا » کنتم ] 


و در قرائت ابن مسعود: :به زودی سفیهان از مردم به تو می‌گویند جه چیزی شما را از قبله ای 


كه بر آن بودید. برگرداند؟» [۲:۲ع۱ - ولاهم > ردکم - قبلتهم > القبلة - کانوا » كنتم]. 


ابن" سنان. عن (عمار)*" عن المنخل "۳" عن جابر» عن أبى جعفر عليه السلام قال: نزل 


جبرئیل عليه السلام بهذه الآية هکذا: «(بنسما) ۳" آشتروا به ۲۳ آنشهم أن یکَفروا ۲۳ بما 


ال فى على ش٣‏ [۱۰۱:۲]. 


7 م: بن. 

۷ م: وسيقول. 

لض م: بن. 

۶۹ م: بن عباد؛ ل ت؛ ابن عباد؛ ب: ابن عهاد. وفى الهامش: عباد؛ والنص عن الکلینی. 
۰ م: المنحل؛ ت: المنجل. 

۳م ل ت ب: بئس ما. 

۳۳۲ 1 ل ت.ب: + فی. 

۳ ل: تکفروا. 

۶ فى القر آن: الله. 


۵ ب وهامش ل: + هکذا. 


۳۲ 


ابن سنان از (عمار) از منخلء از جابر, از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل کرده است که 
فرمودند: جبرئیل عليه السلام با اين آیه» اینچنین نازل گردید: «(بد) چیزی است آنچه که نفس 
هایشان را به آن فروختند که از روی ستم کافر شوند به آنچه نازل شده... درمورد على 
(صلوات الله علیه)». [۲:۱۰]. 


محمد بن علی. عن (ابن)"" فضیل. عن آبی حمزة الثمالی. عن آبی جعفر عليه السلام: «ان 
لذین کفروا بولاية "۲ على سواء علیهم آآنذر تهم ۳ آم لم تنذرهم ۳۳۹ ا يۇمنون» [۱:۲] . 
محمد بن علىء از (ابن) فضیل. از ابی حمزه الثمالی از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل 
کرده است: « همانا کسانی که به ولایت على کفر ورزیدند - برای آنها یکسان است - جه آنها 


را بيم دهی و جه بيم ندهی - ایمان : نمی آورند.» ) [ ۱:۲ ]. 


۹ سقط من م ل ت ب؛ فى هامش ل: محمد بن, مع علامة (ظ). 
۷ م ل: ولایة. 
۸ ت: آنذر تهم. 


۹ ل ت ب: + فهم. 


۳۳ 


الحسين *" بن سیف أ" عن آخیه. عن أبيه. عن زید الشحام ۲" عن ابی حعفر عليه 
السلام ۲ قال: نزل جبرئيل بهذه الآية هکذا: «قَبَدَلَ الذين ظَلَمُوا آل“ محمّد حتَهم توا 


o 


غیر الّذی قيل لهم فَأنرَلتا على الّذین ظَلَمُوا آل محَمّد حفَهم رجزا»۹* [04:1]. 
کرده است: جبرئیل با این ابه اینچنین نازل گردید: «پس تغییر دادند کسانی که به آل محمد 
حقشان را ظلم کردند. سخنی غير از آنچه به آنها گفته شد. يس عذابی نازل کردیم بر کسانی 


که به آل محمد ظلم کردند حقشان را» [۵۹:۲)]. 


۳:۹ 


وروی محمد بن فضیل"* عن آبی حمزة. عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


و محمد بن فضيل از ابى حمزه از امام محمد باقر صلوات الله عليه مثلش روايت كرده است. 


۰ کذا فى ب فوق الكلمة؛ م ل ت ب: الحسن. 
۱ ف: يوسف. 
YEY‏ ب: + مثله قال وحد ثنى زيد الشحام. 


۳ م: + مثله قال سيف وحدثنى سيف (وفوق الكلمة: كذا) الشحام عن أبى جعفر عليه السلام: ت: + مثله (والكلمة مشطوبة) قال 


سيف وحدثنى زيد الشحام عن أبى جعفر عليه السلام. 
۶ ت: الكلمة مشطوبة + آلک. وفوق الكلمة: كذا. 
0 فى هامش ل: نصرا؛ ت: جزاء؛ فى هامش ب: بقراءة. 


47 ل: فضیل. مصحح إلى: الفضيل. 


۴۴ 


حعفر بن محمد بن عبید ۶۲" الل عن محمد بن عنس ۱۳ القمی. عن محمد ف 
سليمان. * عن عبد الله بن سنان. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز: «و لد 
عهدتا إلى آدم من قبل کلمات فى محمد وعلى والحسن والحسين '" والأئمّةُ من ذريتهم 
فنسی» [۱۱۵:۲۰] قال: هکذا والله نزلت على محمد عليه السلام (صلی الله عليه و آله).۲۹۳ 
سنان» از امام صادق صلوات الله عليه درمورد قول خداوند سبحان و تعالی نقل کرده است: (و 
قطعا ما از قبل کلماتی درباره‌ی محمد و على و حسن و حسین و امامان از نسلشان به آدم 
عهد کرده بودیم يس او فراموش کرد.» [۱۱۵:۲۰] فرمود: اینچنین بخدا سو گند. بر حضرت 
محمد (صلی الله عليه و آله) نازل گردید. 


۷ ل ت ب: عبد. 

۸ م ل ت ب: موسی؛ والنص عن البصاثر والکلینی. 
4 | محمد بن]: سقط من م ل. 

۰ فى هامش ت: عن سليمان؛ مع علامة (خ). 

1 لخب الجا السو والح 


۲ فی هامش ل: ینبغی ذكر هذا الخبر فى سورة طه. 


۴۵ 


ابن" سيف“ عن أخيه. عن أبيه. عن أبى بكر بن محمد قال: سمعت أبا عبد الله عليه 
السلام یقول:۳۹ «و زلزلوا ثم زلزلوا حى يمول الرّسول والذین آمنوا معه متى نصر الله" 
۳۱ 

ابن سیف از برادرش» از پدرش. از ابوبکر بن محمد نقل کرده انتت: از امام صادق صلوات 
الله عليه شنيدم كه می‌فرمودند: «و لرزيدند سپس لرزيدندء تا آن كاه كه رسول و كسانى که با 


او ايمان اوردند گفتند: يارى خدا جه موقع است؟» .]۲۱٤:۲[‏ 


صفوان. عن علاء."”" عن محمد بن مسلم قال: قلت لأبى جعفر عليه السلام: ما الصلاة 
الوسطى؟ فتلا:"*۲ «حافظوا على الصّلوات و الصا الوسطی و صلَاه العصر و قُوموا للّه 
قانتین» [۲۳۸:۲] ثم قال: الوسطی الظهر . و کذلک كان یقرآها" رسول الله صلی الله عليه 


۳ 


وله . 


صفوان از علاء از محمد بن مسلم نقل کرده است: من به امام محمد باقر صلوات الله عليه 


عرض کردم: نماز وسطی جیست؟ پس تلاوت فرمودند: «محافظت كنيد بر نمازها و نماز 


۳ ت: عن؛ ب: ابن. وفی الهامش: عن. 

٤‏ [ابن سیف]: ف: الحسین بن یوسف. 

۵ ل: تقول. 

7 [متى نصر الله]: سقط من م. 

۷ م ل: على؛ ت فوق الكلمة: على. مع علامة (خ). 

۸ ل ب: آفلاه وفى ل فوق الکلمة: كذا؛ ت: افناد (؟): وفى الهامش: تلا مع علامة (خ)؛ ف: فقراًء مع علامة (ظ). 


۹ م: يقراوها. 


وسطى و نماز عصرء و بيا خيزيد برای خدا قنوت کنندگان» (۲:۲۳۸). سپس فرمودند: وسطی. 


محمد بن جمهور يرويه عنهم حافظوا على الصلوات ''' والصلَاة الوسطى هى الظهر وهی 
وسط النهار. و کذلک ۳ سمعت (...) وصلاة العصر وقوموا للّه قَانتينَ [۲۳۸:۲] قال: راغبين. 
محمد بن جمهور از ایشان روایت می‌کند که: «محافظت كنيد بر نماز هاء و نماز وسطی» آن 
همان ظهر است و آن در وسط روز است. و همچنین شنیدم (...) «و نماز عصر را و قیام كنيد 


برای خدا قنوت کنندگان». [۲۳۸:۲] فرمود: رغبت کنندگان. 

٤ 1 ۲۰۱۳ 2 ۳۹۲‏ 1 
الحسین " بن سیف ٠‏ عن آخیه عن ابيه. عن عبد الحمید. عن ابن ' مسلم. عن ابی 
جعفر عليه السلام أن رسول الله صلی الله عليه وآله كان يقرأً: «و الصا الوسطی و صَلَاة 
العصر» [۲۳۸:۲]. 
صلوات الله عليه نقل کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله همواره قرائت می‌فرمودند: 


«و الصلاء الوسطی و صلاه العصر» [۲:۲۳۸]. 


۰ ل: الصلاة. 
١‏ م: ولذلک. 
مل ت: الحسن. وفى هامش ت الحسين مع (خ). 
۳ ف: يوسف. 


1٤‏ م: بن. 


۳۷ 


قال سیف: وحدثنی ابن مسلم عن آبی جعفر ۲ عليه السلام مثله. 


1 گفت: ابن از امام محمد باقر صلوات الله عليه مثل آن را به من گفته است. 


۳۲ , 


وحدثنی عبد الملک بن حسين 


ينس 


۰ (عن آبی إسحاق)»"" عن ۳۹ ۳ (یریم) ۳ 


عن ابن ۱" عباس (لعنه الله) أنه كان یقرآها۲۷۲ هکذا.۲۳ 


عبدالملک بن حسين (از ابو اسحاق). از (هییره) برع (یاریم) از ابن عباس (لعنه اللّه) روایت 


کرده است که او آن را اینچنین قرائت میکرد. 


محمد بن علی. عن عمرو بن عشمان. عن عبد اله بن حماد بن عبد اللى عن" عمر؟"" بن 


يزيد قال: قرأت عند أبى عبد الله عليه السلام: «ما سخ من آية أو ننسها تأت بخير منها أو 
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۵ م: عبد الله. 

7 سقط من ل؛ ف: بیاض بمقدار کلمت وفوقه کذا. 
۷ (عن أبى اسحاق) : سقط من م ل ت ب. 

۸ م ل ت ب: علی. 

۹ ت: ابن. 

۰ م ل ت ب: مریم. 

۱ م: ابن. 

۲ م: یقراوها. 

۳ ف: هذا. 

۶ مت ب: بن. وفی هامش ب: عن. 


۵ لات ب: عمرو. 


۴۸ 


مثلها» ]٠١7:7[‏ فقال: إذا كان ينسخها"" (ويأتى)""” بمثلها"” فلم ينسخها؟ قلت: هكذا قال 
الله عز وجلء قال:"” ليس هكذا قال الله جل وعز " قلت: كيف قال؟ قال: ليس فيها ألف و 
لا واو أيضاء قال: «تأت '" بخير منها مثلها». 


محمد بن علىء از عمرو بن عثمان» از عبدالله بن حماد بن عبدالله» از عمربن يزيد نقل كرده 

است: نزد امام صادق صلوات الله عليه قرائت كردم: «هر جه از آيات قرآن را نسخ كنيم يا آن 
را از ياد ببريم بهتر از آن يا مثل آن را بياوريم» .]7:1١1[‏ پس فرمودند: اگر آن را نسخ می کرد 
(و مثل آن را مىآورد)» يس چرا آن را نسخ كرده است؟ عرض کردم: اينجنين فرمود خداوند 
عزيز و جليل! فرمودند: اينجنين نفرمود خداى جليل و عزيز! كفتم: چطور فرمود؟ فرمودند: نه 


الف دارد و نه واو همچنین! فرمود: «تأت بخير منها مثلها» (از آن بهتر بياور مثل آن). 


كلالات: ننسخها (؟). 

۷۷ م ل ت ب: ويأت. 

۸ ل ب: مثلها. 

۹ ت ب: فقال. 

۰ قال ليس... وعز ]: سقط من ل. 


۱ ل: يأت. 


۴۹ 


۲ 


ابن "۲ سیف. عن أخيه. عن آبیه عن منصور بن حازم عن عمر"" بن حنظلف عن آبی عبد 


الله عليه السلام:“” «و الذين يتوقونَ منكم ويذرون أزواجا وصيّة لأزواجهم متاعا"" ل 
الحول غیر إخراج» [۲۶۰:۲] مخرجات. 


الله عليه نقل کرده است: «و کسانی از شما که فوت می‌کنند و همسرانی بر جای بگذارند. برای 


متاع همسرانشان یک سال وصیت می‌کنند. بدون اخراج» [۲۶۰:۲]. مخرجات. 


حماد بن عیسی. عن بعض آصحابه عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عز وجل: «و 
تحن" له مسلمون» [۰۱۳۳:۲ ۱۳۹] فقال: هی «و تحن له مسلمون» يعنى (للنبى)" صل 
الله عليه واله وستم. 

حماد بن عيسىء از برخى از اصحابش نقل كرده است كه امام صادق صلوات الله عليه درباره 
کلام خداوند تعالی (ونحن له مسلمون) ATT‏ فرمودند: ان است: «و ما برای او 


تسلیم شدگان هستیم» یعنی (برای پیامبر) صلی الله عليه و آله وسلم. 


۲ م: بن. 

۳ ب: عمرو. 

۶ ب: + فى قول الله عز وجل. 
۵ سقط من ل. 

۹ م: نحن. 


۷ م ل ت ب: النبی. 


سیف. عن عمرو بن شمر عن جابر. عن ۳ حعفر ۳۲ عليه السلام قال: «هى؟" مواقيت 
لاس والحج» [۱۸۹:۲] (...) . 


سیف. از عمرو بن شمر از جابر از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل کرده است که 


فررمودند: «آن, اوقات براى مردم و E‏ است.) | ۲:۱۸۹ ] (...). 


سوس ی و 
اصطفی 1١‏ نل لدين""" فلا تموتن إلا و أنتم مسلمون لولاية على بن أبى طالب عليه 
السلام» [ ۱۳۲:۲ - مسلمون > مسلمون] . 


محمد بن علی» از عيسى بن عبدالله» از پدرش. از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل كرده 


بن ابی طالب عليه السلام» [۱۳۲:۲ - مسلمون » مسلّمون]. 


۸ فى هامش ب: عبد الله. 
۹ سقط من ب. 


۰ ل: ينقطع النص هنا (ورقة ۵ آ س ۱۳) ويستمر فى ورقة 4 ب س ۱۲؛ ت: ينقطع النص هنا (ورقة " آس ۱۲) ويستمر فى ورقة 
۰ آس ۱۷؛ ب: ینقطع النص هنا (ورقة ۵ آس ۸) ويستمر فى ورقة ۸ آس ۳ (انظر فقرة ۱۱۵). 
١‏ فى القرآن: لکم. 


۳۹۲ ل ب 1 الذین. 


۵١ 


۳ 


يعقوب بن یزید. عن ابن ۳ أبى عمير. عمن *" ذکره. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول 


له عز وجا :إن الذين. يكمون ما انزلا من الات والهدی" فی على من بعد ما اه 


مر سه سير ۵ و عي سم سير هي 


للئّاس فى الکتاب أولئى يلعنهم الله ویلعنهم اللَاعنون» [ ۱۵۹:۲]. 

يعقوب بن يزيدء از ابن ابی عمیر از كسانى كه از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام 
خداوند متعال نقل كردهاند: «قطعا كسانى كه كتمان ميكنند آنجه را كه نازل كرديم از بينات و 
هدایت درمورد علی» از بعد آنچه آن را بیان کردیم برای مردم در کتاب. آنان را خدا لعن 


میکند و لعن کنندگان لعنشان می‌کنند.» [۱۵:۲]. 


عثمان» عن سماعث عن آبی بصير قال: (قرأت)"" عند آبی عبد الله عليه السلام فقلت: 
جبریل» فقال: جبرئیل (جبرئيل) ٩۷:۲[‏ ۹۸. 
عثمان از سماعث از ابوبصير نقل كرده است: (قرائت كردم) نزد امام صادق صلوات الله عليه 


پس گفتم: جبریل."" پس فرمودند: جبرئیل (جبرئیل)*۲ [ ٩۷:۲‏ 4۸]. 


۳ م: بن. 

۶ م: عن من. 

٥۵‏ ب: بما. 

۹ کذافی ف وهامش ل؛ سقط من م ت ب. 

۷ م ل ت ب: ذكرت. 

۸ م: الكلمة غير معجمة. ولعلها: جبرئيل؛ ل ب: جبرئيل. 


89 م: مرسل؛ سقط من ل ت ب. 


۵۲ 


آبان بن عثمان. عن عبد الحمید. عن ابن '"" مسلم. عن أبى جعفر عليه السلام قال: كان" 
رسول الله صلى الله عليه وآله يقرأ: «حافظوا على الصّلوات والصاء الوسطی و صا:۳۳ 
العصر وقُوموا للّه قَانتين» [۲۳۸:۲] 

ابان بن عثمان» از عبد‌الحمید. از ابن مسلمء از امام محمد باقر صلوات الله عليه نقل کرده این 
فرمودند: رسول خدا صلى الله عليه و آله همواره قرائت می‌فرمودند: «محافظت كنيد بر نمازها 


و نماز وسطى و نماز عصرء و بيا خيزيد برای خدا قنوت کنند گان [۲:۲۳۸]. 


وبهذا الإسناد. عن أبى بصير. عن أبى عبد الله عليه السلام مثله. 


و با اين اسناد. از ابوبصيرء از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن ذكر شده است. 


محمد بن على. عن محمد بن فضيل. ۲۲ عن ابى حمزة. عن ابى جعفر * " عليه السلام قال: 
نزل”'" جبرئيل عليه السلام بهذه الآية على محمد صلی الله عليه وآله هكذا: «قبدل الذين 


۰ بن. 

۰۱م ل ت: قال. وفوق الكلمة فى ل كان مع علامة (ظ). 
۲ ب: والصلاة. 

۳ ل: فضيل» مصحح إلى الفضیل؛ ب: الفضيل. 

۶ أبى حمزة... جعفر ]: ل ت ب: أبى عبد الله. 


۵ كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ). 


2۳ 


علا آل مَحمّد نحل ر غ الذی تیل لم کارا عل الذین لوا ال محمد 


2 2 


ني ۶ ه 


حفهم رجز])۲۰۸ .]۵٩:۲[‏ 


محمد بن علی» از محمد بن فضیل. از ابی حمزه از امام محمد باقر عليه السلام نقل کرده 
است که فرمودند: جبرئیل عليه السلام با اين آيه اینچنین بر حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله وسلم نازل شد: « يس کسانی که به آل محمد حقشان را ظلم کردند. پس تغییر دادند 

سخنی غير از آنچه به آنها گفته شد. يس نازل کردیم بر کسانی که ظلم کردند به آل محمد 


حق شان راء عذابی.» 


۱۳۹ 


اين*" آبی عمیر. عن منصور بن "۲ یونس. عن أبى عبد الله عليه السلام: «[۳ ما فى 
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السمرات و با فن الارضشی عالم الب والشهادة امن الرحیم من دا اگذی ۳۱۲ 


شفع عنده) [۲۵۵:۲]. 


ابن ابی عمير از منصور بن يونس از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: «آنچه در آسمانها 
و آنچه در زمين است برای اوست. داناى غيب و گواه» رحمان رحیم» كيست كه نزد او 


شفاعت میکند» [۲:۲۵۵ ]. 


7 کذا فى هامش ل. مع علامة (ظ) + كما فى تفسیر العیاشی وتقدم بسند آخر (انظر فقرة 60۳: سقط من م ت؛ ب: الكلمة 
مشطوبة + قولاً غیر الذى قیل لهم فأنزلنا عَلَى اذین ظَلَمُوا آل محَمّد هم كما فى تفسیر العیاشی وتقدم (بیاض بمقدار کلمتین). 
۷ م: فولا. 

۸ ت: وحزا. 

4 م: بن. 

۰ [منصور بن]: ل ب: صفوان عن. 

۱ سقط من ب 


۲ لذی. 


۵۴ 


المنقری. عن جابر بن راشد عن أبى عبد الله عليه السلام قال فى آية الكرسى: «عالم لب 


والسَهاده ۳۳ العزیز الحکیم» [۲۵۵:۲]. 


منقری از جابر بن راشد. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که درباره آيه الکرسی 


فرمودند: «دانای غیب و آشکار عزیز حکیم) [ ۲۵۵:۲ ]. 

محمد بن علی. عن آبی جميلة عن زيد عن آبی عبد الله عليه السلام فى قول الله جل وعز 
«یحکم به دى غدل منكم) | 90:0 - ذوا > ذو] يعنى به الإمام. 

محمد بن علی. از ابو حمیله. از زید. از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خحداوند متعال 


نقل كرده | (صاحب عدلى از شما به آن حكم می کند) | ٩۵:۵‏ - ذوا » ذو]» یعنی امام. 


محمد بن خالد. عن عمر بن يحيى القسری*" وحماد بن عثمان. عن أبى عبد الله عليه 
السلام قال: رأيت فى بيت له عند السقف مكتوباً حول البيت آية الكرسى وفيها دل ما فى 
السّمَوات و ما فى الْأرّض"" عالم اليب والشَهادة الرحمن الرحیم» [۲۵۵:۲] فقلت له: 
جعلت فداک. فى هذا الكتاب شىء لا أعرفه وليس هكذا نقرآها "۲ قال: هكذا فاقرأها فإنها 
كما آنزلت. 


۳ ب: الشهادة. 

4م ل ب: ذوی؛ ت: ذوى مصحح؛ إلى: ذوا. 

۵ ل: التشری؛ ت: النثری. وفى الهامش: التسترى؛ ب: التستری. 
7 [وما فى الأرض]: م: والأرض. 


۷ ل: تقراؤها. 


۵۵ 


محمد بن خالد از عمر بن يحيى القسرى و حماد بن عثمان» از امام صادق صلوات الله عليه 

نقل كرده است كه: ديدم در خانه ای برای ايشان نزدیک سقف دور خانه آیۀ الكرسى نوشته 
شده است و در آن است: «برای اوست آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است دانای غیب و 
اشكان رحمان رحیم است.» [۲:۲۵۵] يس به ايشان گفتم: فدایتان شوم چیزی در اين کتاب 
هست که آن را نمی‌شناسم و ما آن را اينكونه قرائت نمی کنیم. فرمودند: اينجنين آن را قرائت 
کن. زيرا اين همانطور است که نازل شده است. 


و روی غيره عن آبی عبد الله عليه السلام قال: كل سمک بیت جاوز سبع أذرع مسکون 
الشياطين“" لا أن يكتب فيه آية الکرسی. فان كتب لم تقربه"" الشیاطین. ۲۲ 


و برخحی دیگر از امام صادق صلوات الله عليه روایت کرده‌اند که فرمودند: هر سقف خانه‌ای که 
از هفت ذراع تجاوز کند. شیاطین در آن ساکن می‌شوند. مگر اينكه در أن أيهُ الکرسی نوشته 


شود يس اگر نوشته شود شیاطین به ان نزدیک نمی‌شوند. 


۸ سقط من م ل. 
۹ل ت ب: يقربه. 


۰ ل ت ب: الشيطان وفوق الكلمة فى ت: الشياطين علامة مع (خ). 
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۳ 


محمد بن على. عن ابن ۲۲ سئان عن عمار """ بن مروان. عن منخل. ۲۳ عن چا 
یزید."" عن أبى جعفر عليه السلام قال: نزل "۳ جبرئيل عليه السلام بهذه الآية هكذا: «و إن 


كنتم فى ريب مما نرلنا على عبدنا فى علی*" فَأتوا بسورة من مثله» [۲۳:۲]. 


صلوات الله عليه نقل كرده است: جبرئيل عليه السلام با اين آيه اينجنين نازل كرديد: «و اكر در 
آنچه بر بنده‌یمان درمورد على نازل كرديم شک دارید. يس سوره ای از مثل آن بياوريد» 


۱ 


سے اا 9 ر م ل 


وعن أبى الحسن الثالث عليه السلام أنه" قرأ:'" «لیس ابر آن تولا وجوهگم قبل 
الْمَشرق والمغرب» إلى قوله «و آتى المال علی حبّه» [۱۷۷:۲] قال: حب على. 


۱ م: بن. 

۲ م ت: حماد؛ ل حماد مصحح الی: عمار. 

ام ل: منحل؛ ت: منجل. 

۶ [عن جابر]: كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ) + كما فى الكافى؛ سقط من م ت. 
0م: فوق الكلمة: كذا؛ ت: عن. 

۹ [جابر بن يزيد]: ب: يزيد عن جابر فى الكافى. 

۷ م: آنزل. 

۸ م: فیما. 

۹ [فى علی]: كذا فى هامش ل؛ سقط من ت ب. 

۰ سقط من ل. 


۱ ت: قواء. 


۵۷ 


و از امام هادى صلوات الله عليه نقل شده است که قرائت فرمودند: نيكوكارى آن نيست كه 
روى به جانب مشرق يا مغرب كردانيد ليكن نيكوكارى آن است كه كسى به خداى عالم و 
روز قيامت و فرشتگان و كتاب أسمانى و پیغمبران ايمان آرد و دارايى را براى حب او بدهيد. 


[ :۱۷۷[ فرمودند: حب على. 


چە مه هم سم 


وفی قراءة ابن" ۳ آم عبد «وما یخدعون إلا سهم ولکن لا یشعرون» [۹:۲ - وما » ولکن 
لا] «و ادا خلها بشاطنهم» ۱:۲ - ال شباطنهم > بشاط: له: «كلّما آوتوا 

و ! و صر إلى سباطي بشياطينهم | وقو وتوا فيه 
برزق قالوا هذا الذى؛" رزقنا من قبل» [۲۵:۲ - رزقوا منها من ثمرة رزقاً > آوتوا فیها برزق] 
دو إن الله خَلَقَ ...۳ ما فى الارض من شیء تم استوی إلى السماء فسواهن) [۲۹:۲ - هو 


الذی وا اه - جمینا ‏ من شیء] در فلن کم لام [0۷:۲ - علیکم » فوقکم] «و 
من بقلها و قثائها (و ومها» ۳ [0۱:۲ - و فومها . و ثومها]. 

و در قرائت ابن ام عبد: «و فریب نمی‌دهند. الا خودشان راء ولی درک نمی‌کنند» ]٩:۲[‏ «و 
هنگامی که با شیاطین خود خلوت کنند» [۱۶:۲] و قول او: «هر وقتی که در آن رزقی به آنان 
داده شود. می گویند: اين همان چیزی است که از قبل به ما روزی شده بود». | ۲۵:۲] «و 


خداوند آفرید ... آنچه را در زمین است از چیزی» سپس به استواری آسمان پرداخت يس آنها 


۲ كذا فى هامش ل + أى ابن مسعود؛ م: بن. 
۳ م: فإذا. 

۶ م: لذى. 

۵ فى القرآن: لكم. 


٩‏ ل ت ب: وفومها. 


۵۸ 


را استوار فرمود.» [۲۹:۲] «و ابرها را بر سر شما سايه افكنديم» [0۷:۲] «و از سبزی آن و خيار 


آن (و سير آن).» [۱۱:۲] 


و روی بعض العامة فى قوله: «فما آصبرهم عَلَى الّاره [۱۷۵:۲] أَنّه ۳۳ یعنی (بذلک):۳۹ فما 


آصبرهم*" على عمل یعلمون ۶" أنه یدخلهم النار. 


و بعضی از مردم درمورد قول او روایت کردند: (پس چقدر بر آتش جهنم سخت جان و 
پرطاقتند» [۲:۱۷۵] یعنی: پس حقدر آنها صبور اند بر کاری که می‌دانند قطعا آن به آتش 


فرت عن أبى الحسن عليه السلام فى قوله تعالی :۲۶۱ 7 على الذین كن فديةٌ عام 
مسکین» [184:1 - يطيقونه» يطوقونه] قال: الشيخ الفانى والمعطوش والصبى الذى لا يقوى 


علی ۳ یطعم "٣‏ سک مکان ۳۸۵ كل يوم. 


۷ م: ایه. 

۸م ل ت ب: أو قال. 

۹ (علی... أصبرهم]: مکرر فى ل. 

۰ م: الكلمة مشطوبة وفوقها: یعملون؛ ل ب: یعملون؛ [عمل یعلمون]: ت: یعلمون. وفوق الکلمة: عمل یعملون (؟). 
۱ فى قوله تعالی]: کذا فى ک؛ سقط من م ل ت ب. 

۲ل ت ب: بطیقونه. 

۳ م ت: السجود؛ ب: الكلمة غير واضحة. 


۶ ل: ویطعم. 


۳:۵ م: ماکان. 


۵۹ 


و از امام موسی کاظم صلوات الله عليه درباره کلام خداوند روایت شده امن : «و بر كسانى که 
روزه را به زحمت توانند داشت ت عوض هر روز فدیه غذای یک مسکین د هند» | ۲:۱۸۶ ] 


فرمودند: پیرمرد فانی و معطوش و پسری که بر سحری توانایی ندارد. به جای هر روز به 


وفى قوله: «و ما يذ گر" إل ولو" الالباب»**۲[۲ :۰ قال: نعم ا ولو" الالباب 
شیعهٌ ا" على صلوات الله عليه وعلی هو الباب. ۳۶۲ 

و درباره گفتار خداوند: «وما يذكر إلا أولو الالباب».(و این حقیقت را جز خردمندان متذ کر 
نشوند.) فرمودند: آرىء اولو الالباب شیعیان حضرت على عليه السلام هستند و على همان 


٠‏ ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 

۷ فى القرآن: أولُوا؛ م: أولوا. 

۸ ت فوق الكلمة: الباب. مع علامة (ظ). 
4 سقط من ل. 

6م ت: أولوا. 

۲ م: سبعة 


۲ ب: الألباب ولعل 6 مشطوب. 


و و کی 


و فى قوله عز وجل:۳۳۳«(لذین)** یا کلون الربا لَا یقومون یوم القيامة الا كما یقوم الذى 


مس سم هم هو 


یتخبطه السَیطَانْ من ' المس) [۲ :۷۵۰ 


بر فى غنوه کسی که شیطان او را مخبط و پریشان کرده است از مس» 1 ۲۷۵:۲]. 


م 20 ۸ ع ۵ ع هم و 


و فى قوله عز وجل: «کمثل حبة آنبتت سب سبع ستابل فى کل سنبلۀ ما حبَةُ أو آکثر من 
دلک» [۲۱۱:۲ ]. 


و در کلام خداوند متعال: «مانند دانه‌ای است که هفت خوشه بروید و در هر خوشه صد دانه 


پا اس رن ۳۰۱۳۰۱۱/۵ 


وقال فى آخر البقرة: كانت من الله عز وجل مشافهة إلى نبيه صلی الله عليه وآله لم يكن 
ی ۳۹ ان 


و در پایان بقره فرمود: اين از جانب خداوند متعال سخنی شفاهی به پیامبرش صلی الله عليه و 


آله و سلم بود. يع هیچ پیامرسانی ميان آنها نبود. 


۳ ب: + کم حبّة أنبتت سبع ستابل فى کل سب ما حه [۲7۱:۲. 
٤م‏ ل ت ب: والذین. 
٥ل‏ ت ب: منها. 


٦‏ ل ت ب: + الله. 


4 


این ۲۲ سیف. عن آخیه عن آییه. عن عمرو پن ۳ شمر**۳ عن حابر فى قوله عز وجل: و 


الّذين يتوقُونَ منکم ویذرون آزواجا وصيَّةَ لأزواجهم متاعا إلى الحول غیر اخراج» [۲۶۰:۲] 
مخرحات. قال: هی منسوخة. نسخها "۲ قوله ۳۳ عز وجل «و الذين یتوون منکم و بدرون 


آزواجا يتربصن بأنشسهن أربعة آشهر و عشرا» [۲۳::۲] (والاولی)۳۲ نسختها ۳۳ آية 


المواریت. 


ابن سیف از برادرش, از پدرش. از عمرو بن شمر از جابر درباره کلام خداوند تعالی نقل 
کرده است: «و کسانی از شما که فوت می کنند و همسرانی بر جای بگذارند. برای متاع 
همسرانشان یک سال وصیت می‌کنند. به غير اخراج» [۲:۲۶۰] مخرجات. فرمودند: آن نسخ 
ام ات وا قول خدای تعالی نسخ نمود: «و کسانی از شما که فوت می‌کنند و همسرانی 
برجای بگذارند. (زنان) چهار ماه و ده روز با خودشان انتظار م ىكشند» (۲۳۶:۲). و اولی را آيه 


۷ م: بن. 

۸ م فوق الکلمة: کذا. 

۹ شمر (عن) ]: سقط من م ل بب فى هامش ت: شمر بن, مع علامة (ظ). 
۰ م ب: نسختها. 

۱ ل: قول. 

۲م ت ب: الأول؛ ل: لأول. 


۳۳ م: نسخها؛ ب: نسنختها. 


۶ 


صفوان. عن ابن "۳ مسکان. عن أبى بصير» عن أحدهما فى قوله عز وجل: «کتب علیکم إِذَا 
حضر آحدکم الموت إن ترك خير" الوصيَّةُ للوالدين"' والافربین» [۱۸۰:۲] قال: هی 
منسوخة. نسختها"” آية"” الفرائض التى فيها المواريث. وقوله عر وجل «قَمَن بدله بعد ما 
سا [۱۸۱:۲] يعنى بذلک الوصية وقوله عز وجل «قْمن خاف من موص حفا أو إنما) 
[۱۸۲:۲] يعنى إذا اعتدى فى الوصية و زاد على الثلث. وقد جاء عنهم عليهم السلام أنها 
لدت بو خه وان اصّل ۰ ال اتا عله 1ن" ل لان ا ن مرو 
مات بالمدينة”"” قبل الهجرة فأوصى *” لرسول الله صلى الله عليه وآله بثلث ماله وأن 


يجعل ”"” وجهه إلى رسول الله صلى الله عليه وآله و هو" يومئذ بمكة. فجرت السئة. وقال 


۶ م بن. 

۵ م: خیر. 

۲ ت: للواللدین. 

۷ ت ب: نسخها. 

۸ [نسختها آية]: ل: بآية. 
۹ل ت ب: آهل. 

۰ سقط من ل ت ب. 

۱ ل: پراء. 

اف ت ب: معروف؛ ل: معروف. مصحح إلى: معرور. 
۳ ل: + من. 

۶ ت ب: وأوصى. 
۵ سقط من ل. 


"ل : هو. 


۶۳ 


الصادق عليه السلام وهو حق فرضه الله عرّ وجل لصاحب هذا الأمر من الثلث قیل له: کم 
هو؟ قال: آدناه ثلث (ثلث)۲" المال والباقی فیما أحب المیت. 


صفوان از ابن مسکن. از ابی بصیر. از یکی از ايشان (امام باقر يا امام صادق علیهما السلام) 
درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: «نوشته شده است بر شما که وقتی مرگ یکی از 
شما فرا رسد اگر دارای متاع دنیاست وصیت کند برای يدر و مادر و نزدیکان.» فرمودند: آن 
نسخ شده است. آن را نسخ کرد آيه فرائضی که مواریث در آن است. و قول خدای عزیز و 
جلیل: «پس هركس بعد از شنیدنش أن را تغییر دهد» یعنی به آن وصیت. و کلام خداوند عزیز 
و جلیل: «پس کسی که از ستم وصیت‌کننده» يا از گناه او بترسد.» یعنی وقتی شخص در هنكام 
وصیت تجاوز کند؛ و بیشتر از ثلث مالش را مورد وصیت قرار دهد. و از ایشان صلوات الله 
علیهم آمده است: قطعا آن منسوخ نیست و همانا اصل ثلث را فقط خداوند برای مرده قرار 
داده است. زیرا براء بن معرور قبل از همجرت در مدینه مرد» پس برای رسول خدا صلی الله 
عليه و آله ثلث مالش را وصیت کرد و اينكه وجهش را به سوی رسول خدا صلی الله عليه و 
آله وسلم قرار داد و او در اين هنكام در مکه بود پس سنت شد. و امام صادق صلوات الله 
عليه فرمودند: و آن حمّی است که خداوند عزیز و جلیل از ثلث برای صاحب اين امر فریضه 
فرمود. به ایشان گفته شد: أن چقدر است؟ فرمودند: کمتر از ثلث. ثلث مال و مابقی در چیزی 


است که ميت دوست داشته است. 


۷ سقط من م ل ت ب. 


محمد بن جمهور بإسناده عن أبى عبد الله عليه السلام قال: تعرفون اسم" القائم فى كتاب 


الله جل ذكره؟ قيل له: لاء قال: بلى. هو قوله جل وعز: «شهد الله أنه لا اه الا هو والمكائكة 
و أولوا"" العلم قائما بالقسط» ۲ [:18]. 


محمد بن جمهور با سندش از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: آيا اسم قائم را در 
کتاب خداوند سبحان می‌دانید؟ به ایشان گفته شد: نه. فرمودند: آری» گفتار خدای متعال است» 
(خدا گواهی دهد که جز او حدایی نیست. و فرشتگان و صاحبان علم. قائم به قسط (عدالت) 


هستند) ۱۱ 


۳۸۲ < 


بى عمین عن عمر بن آذینف"" عن برید"" بن معاوية العجلی. عن آبی جعفر عليه 


السلام: «ما "۲ یعلم تأویله إلا الله و الراسخون فى العلم يَفُولُونَ*" آمَنا به» [۷:۳] (...). 


ابن ۳۲ أ 


۸ ل: أنتم؛ ت: اسم وفوق الكلمة: أنتم مع علامة (خ). 
۹ فى القرآن: وأولوا؛ 5 ل ت: وأولوا. 

۰ ل ت ب : + لا لها هو 

۸1 م: بن. 

۲ ب: أذنية. 

۳ ل ب: يزيد. 

۶ فى القرآن: وما. 


۵ ل ب: يقول. 


۶۵ 


ابن ابی عمیر» از عمر بن أذينة؛ از بريد بن معاویه عجلىء از امام باقر صلوات الله عليه نقل 
كرده است: «تاويل آن را جز خدا نمىداند! و راسخون در علم می گویند: ما به آن ايمان 
آوردیم» [۳:۷] «..). 

محمد بن سنان» عن حماد"" بن عیسی,"" عن ربعی عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله 
جل وعز: «و لَقَد نص ركم الله ببد 
الله صلی الله عليه وآله؟ ولكن «نصر کم الله ببدر وأنتم (ضعفاء)» ۳ [۱۲۳:۳]. 


ر و أنتم ضعفاء»" قلت: أَذْلَةٌ قال: أذلة""" و فيهم رسول 


محمد بن سنان, از حماد بن عيسىء از ربیعی, از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام 
خداوند سبحان و تعالى نقل كرده است: «خداوند شما را در «بدر» يارى كرد [و پیروز شديد]؛ 
درحالىكه شما ضعيفان بودید». گفتم: خوار و ذلیلان؟ ايشان فرمودند: ذليلان و در ميان آنها 
رسول خدا (صلى الله عليه و آله) بود؟ ولى «نصرکم الله ببدر وآنتم (ضعفاء)» (خداوند شما را 


در بدر يارى كرد در حالى كه شما (ضعيفان) بوديد) | ۳:۱۲۳]. 


1 م: + عن أبى عبد الله عليه السلام وحماد؛ [عن حمادا: ل ت ب: وحماد. 
۷ ل ب: عثمان. 

۸ کذا فى ف؛ م ل ت ب: ضعافا. 

٩۹‏ (قال أذلة]: سقط من ل ت ب. 


۳۹۰ م: ضعافا؛ [وأنتم (ضعفاء) ]: سقط من ل ت ب. 


۶۶ 


ابن" أبى عمير. عن بعض آصحابه عن فضیل بن يسار قال: قلت لأبى عبد الله عليه 
السلام: لد" تصرکُم الله بیدر"" " و انتم أذلة» قال: ليس هكذا آنزلها الله. ما أذل الله 
رسوله ۳" انما آترلت: 7 آنتم قلیل) | ۱۲۳:۳]. 


0 «خداوند شما را در بدر يارى کرد در حالی که شما ذلیلان بودید» فرمودند: خداوند 
۳ اينجنين نازل نفرمود! خداوند رسولش را ذليل نكرد, همانا نازل گردید: «و انتم قليل» ( 


شما اندک بودید) | ۱۲۳۲:۲]. 


محمد بن سنان. عن حماد بن عیسی. عن آبی بصير قال: قرأ" آبو عبد الله عليه السلام: 


مه ساع 


«کنتم ۳ خير ائمة۳ اخرجت للئّاس) [۱۱۰:۳ - أمة > أئمة]. 


محمد بن سنان» از حماد بن عيسىء از ابوبصير نقل كرده است: امام صادق صلوات الله عليه 
قرائت فرمودند: «شما بهترین ائمه‌ای بودید که برای مردم قرار داده شده است.» | ۱۱۰:۳ تا 


ا 


۳۹۱ م: بن 

٠٤#‏ فى القرآن: وكقّد. 

۲ إاابن... ببدر]: سقط من ل ت ب. 

۳ ل: رسول؛ ت: رسول الله. وفوق الكلمة: محمد. 

۶ ت: قواء. 

6۵ کذا فى ف؛ م ل ت ب: وکنتم؛ ت تحت الکلمة: آنتم, مع علامة (خ). 


۲ ت ب: أمةء وفوق الكلمة فى ت: أثمث مع علامة (ظ). 


۶۷ 


محمد بن على. عن المفضل (ين)37” صالح. (عن)" على الحرمی 33" وسيف. عن زرارة 
۰ خمیفا عن آبی عبد الله عليه السلام: الینن کک من الأمر ا إن ۳ علیهم آو تعذبهم 
اهم ظالمون» [۱۲۸:۳ - أو یتوب > إن تتب - يعذبهم > تعذبهم]. 


محمد بن علی» از مفضل (بن) صالح» (از) على جرمى و سیف از زراره جميعاً از امام صادق 
صلوات الله عليه نقل كردهاند: «از امر چیزی برای تو نیست. اكر بر آنها توبه دهى يا آنها را 
شكنجه كنىء زيرا آنها ظالم اند.» [۱۲۸:۳ - أو يتوب > إن تتب - يعذبهم > تعذبهم]. 

محمد بن سنان. عن أبى خالد القماط. عن حمران بن أعين قال: سمعت آبا جعفر عليه 
السلام ۱ * يقرأ: «إن الله اصطَم آدم و وحا و آل إبراهيم و آل عمران و آل محَمّد عَلَى 
العالمین) [۳۳:۳] ثم قال:””* هكذا والله نزلت. 

محمد بن سنان از ابی خالد قماط از حمران بن اعين نقل کرده است: از امام باقر صلوات الله 


۷ م لات ب: عن. 

۸ م ل ت ب: بن. 

9 کذا فى ف؛ م ل ت ب: الخزی. 
۰ ل ت: تبت. 

۱ ل ت ب: عبد الله. 


۲ سقط من م. 


۶۸ 


بعض أصحابنا أسنده"“ إليهم صلوات الله علیهم: «و آل إبراهيم و آل محمد علی الْعالمین» 
[۳۳:۳ - عمران » محمد] قلت: (ا)*"* الناس يقرؤونها و آل عمران قال: فقال: حرف مكان 
حرف. 

برخی از اصحاب ما آن را به ایشان صلوات الله علیهم استناد دادند: «و آل ابراهیم و آل محمد 
بر جهانیان» [ ۳۳:۳ - عمران > محمد] گفتم: (همانا) آن را مردم «و خاندان عمران» قرائت 


میکنند! گفت: يس فرمودند: حرفی به جای حرفی. 


على بن الحکم. عن داود بن النعمان. عن آبی* * آیوب الخراز"* قال: سمعنی آبو عبد الله 
عليه السلام و آنا أقرأ: «انْ الله اصطَمَى آدم و وحا و آل إبراهيم و آل عمران على العالمين» 


م سے 


فقال: «وَ آل" محمّد» [۳۳:۳] (کانت)* فيها فمحوها و تر کوا ما سواها. 


على بن حکم. از داوود بن نعمان» از ابوايوب خراز نقل كرده است: امام صادق صلوات الله 
عليه از من شنيدند درحالى كه من قرائت ميكردم: «همانا خداوند آدم و نوح و آل ابراهيم و آل 


كردند و هر جه جز آن را رها كردند. 


۳ ب: باسناده. 
۶ سقط من م ل ت ب. 

6 ل: الكلمة مشطوبة. 

7 م: الحرام. مصحح إلى: الخراز؛ ل: الحرام. والحرفان الأخيران مشطوبان؛ ت: الحزام ب: الجزام. 
۷ ل: آل. 


ملت ب: كان؛ والنص عن العياشى. 


۶۹ 


(بعض)** آصحابنا؛ عن عمر""* بن عبد العزيز» عن الخیبری أ“ ویونس. عن آبی عبد الله 
عليه السلام فى قوله عر وجل «و من يبغ ۳ غير الإسلام دینا فن یقبل منه) قال: غير 
التسليم دينًا فلن بقل هه [۸۵:۳]. 

عليه درباره كلام حق تعالى نقل كردهاند: «و هركه جز اسلام دينى بجويد هرگز از وى يذيرفته 


نمی‌شود.» فرمودند: دینی غير از تسلیم يس هرگز از او يذيرفته نمىشود [":80/]. 


حماد بن عيسى. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: ۳ ا منکم 
شهیدا» [۱:۰:۳ - شهداء » شهيدا]. 


حماد بن عیسی از برخی از يارانش از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: و از ميان 


شا فاهلی اه كرفت ا کا کف 


عي سمس اه 62 م2 هرو ه م 


اسحاق بن اسماعیل عنه:** «قما حزاء من یفعل ذلك منکم و من غیر کم لا خزی فى 
لح الدنيّا [ ۲: ۸۵ ] (...) قال: تمام النعمة دخول الجنة . 


۹ م ل ت ب: وبعض. 

۰ ت ب: عمرو. والواو محاطة فى ت. 

١‏ كذا فى هامش ت. مع علامة (ظ) م ل ت ب: الحميرى. 
۲ م: يتبغ. 

۳ [قال... منه]: سقط من ل ت ب. 

۶ ل: وتتخذ. مع نقطتين فوق الحرف الثانى وتحته؛ ب: وتتخذ. 


٥‏ ف: عن أبى عبد الله عليه السلام قال. وفوق (قال) علامة (ظ). 


انجام می‌دهد آن را از شما و از غير شماء جز خواری در زندگی دنیا؟» [ ۲: ۸۵ ] (..) 


فرمودند: ورود به بهشت تمام نعمت است. 


1 Ak 


يعقوب بن یزید. عن ابن" أبى عمير» عمن" ذکره. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول 
الله جل وعز: «سيطوقون ما بخلوا به من الرکاه یوم الْقیامة» [۱۸۰:۳]. 

يعقوب بن يزيدء از ابن ابی عمیر» از كسانى که ذكر کرده‌اند. از امام صادق صلوات الله عليه 

درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل كرده است: «به زودى زنجير كردن آنها شود آنچه از 


زکات به آن بخيل بودند. روز قیامت.» [ ۲:۱۸۰]. 


آبوطالب. عن يونس. عن على بن آبی "* حمزة, عن سماعة بن مهران. عن آبی عبد الله 
عليه السلام: 00 قد جَاء كم رسل من ۳ بالییتات ال فلم قت تلم هم |1۳ - 
وبالذى قلتم > والزبر ] . 


ابوطالب» از يونس» از على بن ابى حمزه از سماعة بن مهران» از امام صادق صلوات الله عليه 
نقل کرده است: «بگو: پیش از من فرستادگانی با بینه ها و زیر (کتاب ها) برای شما آمدند» پس 


چرا آنها را کشتید؟» [۱۸۳:۳ - وبالذی قلتم » والزیر ] . 


7 م: بن. 
۷ م: عن من. 
۸ سقط من ب. 


۹ م والدین. 


9 


e. 1 e Ef 3‏ ۶۲۲ 
محمد بن علی. عن محمد بن سنان. عن عمار بن مروان. عن منخل. عن جابر. عن 


أبى جعفر”” عليه السلام قال:*۲* «کل نَفْس ذَائقَةُ الموت و منشورة [۱۸۵:۳. 


محمد بن علی» از محمد بن سنان از عمار بن مروان از منخلء از جابر از امام باقر صلوات 
الله عليه نقل كرده است فرمودند: «هر نفسى طعم مرك را خواهد جشيد و نشر مىشود) 
| ۲:۱۵ ]. 


وعنه. عن (ابن)** فضیل. عن آبی حمزة قال: قرأت على آبی جعفر عليه السلام دكُل تفس 
۳ الموت» قال: «و مره [۱۸۵:۳] نزل بها جبرئیل عليه السلام على محمّد صلی الله 
علیه واله هکذا انه لیس من آحد من هذه الاْمة۳* الا وهو منشور فأما المومنون 


EAs”‏ أ 
6 


فتشووة ارس عينهم و أمَا الفجار فینشرون إلى خزى الله إياهم . 
۰ [محمد بن على]: سقط من ف. 

۱ سقط من ت. 

۲ م: الكلمة غير معجمة. 

۳ لات ب: عبد الله. 

۶ سقط من ت. 

۵ سقط من م لات ب. 

٩‏ م: الایف مصحح إلى الأمة. 

۷ م: منشر. 


۸ ت: قراة. 


۷۲ 


و از او ابن فضيلء از ابى حمزه گفت: در حضور امام باقر صلوات الله عليه قرائت کردم که 
(هر نفسی طعم مرگ را خواهد چشید.» فرمودند: و «منتشر می‌شوند» [۳:۱۸۵] اینچنین نازل 
گردید جبرئیل عليه السلام با آن» بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله! زیرا هیچ یک از اين 
امت نيست جز اينكه او نشر می‌شود. يس اما مومنان به خنکی چشمانشان نشر می‌شوند. و اما 


فاجران به رسوایی الهی آنان ره نشر می‌شوند. 


محمد بن علی. عن ابن“ (أسلم) '”. عن على بن آبی حمزة. عن آبی بصير قال: قلت: 
«کنتم خير أَمَّهْ أخرجت للئّاس» فقال ۳۱ آبو عبد الله عليه السلام: متى كانوا خير أمة 
أخرجت للناس؟ فقل ع ٤٣٣٠‏ لا از فقال. ۶۲۲ إنما نزلت هذه الآية على محمد صلى الله 


۸ و 54 


عليه وآله فيه و فى أوصيائه خاصة فقال: «آنتم خير أئمّة*”؛ اخرحت للنّاس تأمرون 


بالمعروف و تنهون عن الْمنكّر» [۱۱۰:۳] ثم ۳* قال: نزل بها جبرئيل عليه السلام على محمد 


۹ م: بن. 

۰ م ل ت ب: مسلم. 

۱ ل: فقالواء مصحح إلى : فقال؛ ت: فقا. 
۲ [أبو عبد الله] فقلت: سقط من ل. 

۳ سقط من ف. 

٤‏ سقط من ل. 

۵ ت: أمة. 


٦‏ سقط من م. 


YY 


صلی الله عليه وآله ھکذاء فما عنی“ بها إلا محمد" صلى الله عليه وآله و أوصياءه 
صلوات الله عليهم. 


محمد بن على از ابن (اسلم). از على بن ابی حمزه از ابوبصير نقل كرده است: عرض كردم: 
(شما بهترین امتی بودید که برای مردم خارج شده است». يس امام صادق صلوات الله عليه 
فرمودند: چه موقع انان بهترین امتی بودند كه برای مردم خارج شده است؟ پس گفتم: نمی‌دانم 
پس فرمودند: اين آيه فقط برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله. درمورد ایشان و درمورد 
اوصیای ايشان به خصوص نازل شده است. يس فرمود: «شما بهترین ائمه ای بودید که برای 
مردم خارج شده امر می كنيد به معروف و نهی می كنيد از منکر» [۱۱۰:۳]. سپس فرمودند: 
جبرئیل عليه السلام با آن اینچنین بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گردید. يس با آن 
قصد نفرمود مگر حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم را و جانشینان ایشان را صلوات 


الله علیهم. 


/9< 0 وما. 


۸ م: آعنی. 


۹ ل ب: محمد. 


YF 


33 رد ۱ 28۲ ۳« با ۶2۶۶6 0 
البرقى. عن ابن محبوب. عن هشام بن سالم. عن حبيب السجستانى عن ابى 


جعفر عليه السلام قال: سألته عن قول a‏ «و اه اخذ الله میثاق اين لما 
آتیتکم من کتاب و حكمة ا نم جاء کم رسول"** مصد ق لما معکم من به ورگ 
كه (موسی بعیسی)"** وینصره ولم يدركه. وکیف یمن عیسی بمحمد 
(صلى الله عليه و آله) وينصره ولم یدرکه؟*** ثم قال: يا حبيب إن القرآن قد طرح منه آى 


كثير ولم يرد فيه إلا حروف*** أخطأت بها ** الکتاب وتوهّمها'** الرجال وهذا وهم 


۰٩‏ م لت ب: إبراهيم بن. 
۱ ت ب: + هاشم بن؛ [محبوب عن] : ل: هاشم بن. 


۲ م: هاشم؛ ل؛ هنا یعود النص إلى ورقة ۵ آس ۱۳: ت: هنا یعود النص إلى ورقة " آس ۱۲؛ ب: هنا یعود النص إلى ورقة ۵ آس 


۸ (انظر فقرة .)۷١‏ 

۳ ل ت ب: ابن. 

٤‏ م: السنحیانی (؟). وفوق الکلمة: کذا؛ ت + السیحانی (؟). وفوق كلمة (السجستانی) علامة (ظ). 
33 م: واذا. 

7 ل ت ب: + الله. 

۷ (موسی بعیسی) : م ل ت ب: عیسی بموسی؛ والنص عن العیاشی. 

۸ [وکیف... یدرکه]: سقط من ل ت ب. 

٩‏ ت ب: فوق الكلمة حرف. 

۰ ل: به مصحح الی: بها؛ ت ب: فوق الکلمة : به. 


۱ م ل: وتوهمتها. 


۷۵ 


فاقرآها:"** «و إِذْ أخذ الله مياق آمم ** التَيِينَ لما آتیتکم ** من کتاب و حكمة» [۸۱:۳] 


2 


هكذا”** أنزلها"** الله يا حبیب. 


برقی» از ابن محبوب. از هشام بن سالم از حبيب سجستانی. از امام باقر صلوات الله عليه نقل 
كرده است: از ايشان درباره آنچه خداوند متعال فرموده سؤال کردم «و هنكامى كه خداوند 
میثاق پیامبران را گرفت. که آنچه از کتاب و حکمت به شما دادم سپس پیامبری به سوی شما 
آمد که تصدیق کننده برای آنچه همراه شماست بود. تا به او ایمان بیاورید و او را یاری کنید.» 
پس فرمودند: چگونه ایمان می‌آورد (موسی به عیسی) و او را يارى ميكند درحالی که او را 
درک نکرده است؟ و چگونه عیسی به محمد (صلی الله عليه و آله) ایمان می‌آورد و او را پاری 
میکند درحالی که او را درک نکرده است؟ سپس فرمودند: ای حبیب. قطعا از قرآن آیه های 
بسیاری افتاده است و در أن اضافه نشده است عد حروفی که نویسندگان در أن اشتباه کرده 
اند و مردم آن را توهم کرده اند. و اين وهم است! يس أن را قرائت کن: «و هنگامی که 
خداوند میثاق امت های پیامبران را كرفت در مورد آنچه به شما داده‌ام از کتاب و حکمت.» 


[۱ اینگونه خداوند آن را نازل فرمود» ای حبیب! 


وفی حدیث آخر عن محمد بن جمهور وغیره عن بعض آصحابنا؛ عن الصادقین ٠١‏ 
علیهما"** السلام فى قوله جل وعز: «و إِذْ أخذ اللّه میثاق اليين لما آتیتکم من کتاب و 
۲ ل ت: فاقرآوها. 

۳ م ت: أى. 

۶ ت: آتیتم وفوق الکلمة: آتلیتکم. مع علامة (خ): ب: اتیکم وفی الهامش: آتیتم. 

0۵ ل ت ب: وهکذا. 

71 ل: آنزل مصحح إلى: آنزلها؛ ت: آنزله ب فوق الکلمة: آنزل. 

۷ م ل ت ب: وهامش الصدیقین. 


۸ مل ت : علیهم. 


۷۶ 


حكمة*” ... تومن" بمحمّد صلی الله عليه وآله و لنصرن"* علیّا صلوات الله عليه وآله» 
[۸۱:۳ - به ولتتصرثه > بمحمّد ولتتصونْ عليًا] ثم قال مان * اله نیا٣٠‏ قط حتی پر 
بمحمد صلی اله عليه وآله. ولیحشرن۳* من لدن نوح إلى محمد صلی الله عليه وآله 
لأمير"'* المؤمنين صلی الله عليه و آله حتی يقاتلوا""” بين يديه فى الكرة. 

و در حديث ديكرى از محمد بن جمهور و دیگران از بعضى اصحاب ماء از دو صادق 
(عليهما السلام) درباره كلام خداوند سبحان و تعالى نقل شده است: «و هنكامى كه خداوند 
ميثاق پیامبران را گرفت. كه آنچه از كتاب و حكمت به شما دادم... كه به محمد صلی الله عليه 
و آله ايمان بياوريد و على صلوات الله عليه و آله را يارى كنيد.» [۸۱:۳ - به ولتنصرئه » 
بمحمد ولتنصرن عليًا] سپس فرمودند: هرگز خداوند پیامبری را يبامبر نفرمود تا اينكه به محمد 
صلی الله عليه و آله اقرار کند. و از زمان نوح تا محمد صلی الله عليه و آله و سلم برای 


امیرالمومنین قطعا محشور می‌شوند تا در جنگ پیشاپیش او بجنگند در کرة. 


٩‏ فى القرآن: تم جاء کم سول مصدق لما معکم. 
۰ ل: لنومنن. 

١‏ ل: ولینصرن. 

۲ م: بنا؛ ل: نبنا 

۳ م: بيتا. 

4 ل: يقرا. 

0 م: ولتحشرن. 

7 ل: الأمير؛ ب: إلى أمير. 


۷ ل: تقاتلوا. 


۷۷ 


وقد رزوی عنهم صلوات الله علیهم: (میتاق)* أُمَم لین عليهم السلام [۸۱:۳]. 


از ایشان صلوات الله عليه نقل شده است: (میثاق) امت‌های پیامبران علیهم السلام [۸۱:۳]. 


محمد بن جمهور باسناده قال: تلوت هذه الاية بين یدی الصادق صلوات الله عليه“ 
(وکنتم على شفا حفر من النّار قأقذ کم منها) * [۱۰۳:۳] فقال: بنا“ والله أنقذكم منها فلا 
(تقذفوا) ۲۳ آنفسکم فیها بذنوبکم.۳* 

محمد بن جمهور با اسناد خود گفت: اين آیه را نزد امام صادق صلوات الله عليه تلاوت کردم 
(و در پرتگاه آتش بودید» سن خدا شما را از آن نجات داد) [۳:۱۰۳] فرمود: سوگند به 
خداوند. خدا به واسطه ی ما شما را از آن نجات داد. يس با گناهانتان خودتان را در آن پرتاب 


نكنيد! 


۸ م ل ت ب: من. 

4 فى هامش ب: فى قوله عز وجل. 

۰ (وکنتم .. متها) : سقط من م لات ب. 
۱ ل: نبأ؛ ب: نيا 

۲ م: تعتدوا. 


۳ [ والله... بذنوبكم ]: سقط من ل ت ب. وفى هامش ت: هنا سقط. والكلمتان محاطتان. 


۷۸ 


عمر بن عبد العزیز: عن ** يونس بن ظبیان. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله عز وجل: 
ان فالا ال ى تفقوا ا تحلون [۱۲:۳ - مما » ما] هکذا اقراى اله 


عمر بن عبدالعزیز از يونس بن ظبيانء از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 
متعال نقل کرده است: «هرگز به نیکی نمی‌رسید تا آنچه را که دوست دارید انفاق کنید» [۱۲:۳ 


- از آنچه > آنچه]. اين چنین آن را قرائت کن. 


هارون بن الجهم عن الحسین بن خالد قال: قال آبو الحسن عليه السلام: كيف تقرأ هذه 
الایة «یا ها اآذین آمئوا انوا اله" حق ات و لا تموتن إا" و آنتم مسلمون»؟ "* قلت: 


عي © و 


7 0 قال: ن اله يوة CAY‏ اله ) : )"^ | الإيمان 7 EAE‏ مؤ شیوه م 
1 | قع سم يسميهم مین م 


ت 


۶ [عمر ... عن]: سقط من ل ت ب. 

۵ م: الخير. 

1 م: حتی بر؛ ت: حتی. 

۷ کذا فى ف؛ م ل ت ب: قرآها. 

۸ ب: الله. 

۹ سقط من ت. 

۰ فی هامش ل ب: ماذا. 

١‏ [ قلت مسلمون ]: کذا فى هامش ل ب. وفی هامش ب + کذا فى نسخة؛ سقط من م ت. 
۲ م ت ب: یرفع. 

۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن العياشى. 


۶ ل: وسميتهم. ت: وسماهم. ب: وسمیهم. 


۷۹ 


یسمیهم بالاسلام؟ والایمان فوق الاسلام بدرجة (قلت) :* هکذا يقرأ" فى قراءة زید 
قال: نما هى فى قراء:"* على عليه السلام. (وهو)" التنزیل الذی نزل به جبرئیل على 


چە ۵ بر سو ۳ 
۰ 


محمد صلى الله عليه وآله «إِلَا وأنتم مسلمون لرسول الله والائْمَهْ "" من بعده» * [۱۰۲:۳]. 


هارون بن الجهم از حسین بن خالد می گوید: امام کاظم صلوات الله عليه فرمودند: اين آيه را 
چگونه قرائت میکنی؟ «ای کسانی که ایمان آورده‌اید. تقوای الهی ييشه كنيد آنچنان که او 
سزاوار تقوا است و نمیرید مگر درحالی که شما مسلمانان باشید» گفتم: مسلمانان! فر مودند: 
سبحان الله» آيا خداوند اسم آنان را برایشان واقع میکند و آنها را مؤمنين می‌نامد. سپس آنها را 
به اسلام می‌نامد؟ درحالی که ایمان به درجه بالاتر از اسلام است! (گفتم): در قرائت زید 
اینگونه قرائت می‌شود! فرمودند: آن فقط در قرائت على عليه السلام است. و آن تنزیلی است 
كه جبرئیل با آن بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گردید. «مگر درحالی که تسلیم 


شدگان برای رسول خدا و ائمه از بعد او باشید.» [۲:۱۰۲]. 


منصور بن العباس. عن عمرو!** بن سعید. عن آبی عبیدة المدائتی. عن سلیمان بن خالد 
قال: قلت للعبد الصالح عليه السلام: «وللّه عَلَى الاس حج ابیت من استطاع یه سبیلاً 


۵ م ل ت ب: قال: والنص عن العیاشی. 

٦‏ ت ب: نقرأ. 

۷ سقط من م ت ل: كتبت هذه الكلمة فوق (فى). 

۸ ب: وهامش ل: وهی والنص عن العياشى. 

٩‏ فى هامش ل: والامام. 

۰ |( وهو ) ... بعده]: كذافى ب وهامش ل؛ سقط من م ت. 


١‏ كذا فى ک؛ م ل ت ب: عمر. 


قال: لله الحج على خلقه فى كل عام من استطاع إليه سبيلاً قلت: «و من كَفَر [۱۷:۳] قال: 
يا سليمان ليس من ترك الحج منهم فقد كفر ولكن من زعم أن هذا"** ليس هكذا فقد كفر. 
منصور بن العباس» از عمرو بن سعید. از ابی عبيده المدائنی» از سليمان بن خالد نقل كرده 
است: به امام كاظم صلوات الله عليه عرض كردم: «و برای خدا بر عهده‌ی مردم است كه حج 
بيت را به جا بیاورند. آن‌ها كه استطاعت راهى به‌سوی او دارند.» فرمودند: برای خدا است 
حج بر عهده ی خلقش در هر سال كسى كه استطاعت راهى را به سوى آن دارد. گفتم: «و 
کسی که كفر ورزد» [۳:۱۷] فرمودند: ای سلیمان» کسی که حج را ترى كدان انان فت که 


کافر شده, ولی هرکه گمان كلد این اینچنین نیست. کافر شده است. 


على بن مهزیار وسئل "* عما رواه أصحابنا أن الله آوجب الحج على أهل الجدة؛** فى كل 
عام فقال: روينا عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: «للّه*** عَلَى النّاس حج البيّت من 
استطاع الیه سبیلا؛ [:91] فمن وجد'*“ السبيل فقد وجب عليه الحج. وقال: مدمن الحج 
إذا وجد السبيل حج. 

از على بن مهزيار يرسيده شد كه اصحاب ما جه روايت كرده اند كه خداوند در هر سال حج 
را بر اهل جده واجب كرده است. كفت: از امام صادق صلوات الله عليه روايت كرديم كه 


ايشان فرمودند: «براى خدا بر عهده مردم است كه حج بيت را بجا آورند. كسى که استطاعت 


۲ ل ب: هكذا. 

۳ كذا فى ک؛ م: وسألته؛ ل: وسأل؛ ت ب: وسأله. 
۶ ب: جده. 

0 فى القرآن: ولله. 


7 م: وجب. وفوق الکلمة: كذا. 


۸۱ 


راهی را به سوی آن دارد» (۳:۹۷). يس هر كس راہ را بیابد پس قطعا حج بر او واجب است. 


و فرمودند: معتاد به حج» زمانی که راه را پیدا کرد. حج بجا آورد. 


ابن“ آبی عمیر. عن آبی آیوب الخراز""* عن زياد بن سوقف."** عن الحکم بن (عتيبة) ٠"‏ 
عن أبى جعفر عليه السلام فى قوله: «یا مریم أفنتى لربک واسجدی شکرا له" وأركّعى”” 
مع الرآکعین» [4۳:۳] وفی قوله: «ما۳" كنت آدیهم اد بختصمون» [44:۳] فى مریم عند 
ولادتها (بعیسی)* * أيهم یکفلها و یکفل ولدها اد قَالَت الملائكة ...۳ إن اللّه ببشرک» 


2 


الآية [40:۳] (قلت) :"من لدیهم؟۲* قال: یعنی بذلک بعض الملائکة"" آما تسمع الآية 


۳ م: الكلمة غير معجمة؛ ل ت: الخزاز. 
م: شوقة. 

م ل ت ب: عيينة. 
ت: الله. 

"" كذا فى ف وهامش ل. مع علامة (ظ)؛ سقط من م ت ب. 
۳ فى القرآن: وما. 

٤‏ م ل ت ب: يعنى؛ والنص عن العياشى. 

۵ فى القرآن: یا مريم. 

٩‏ م ل ت ب: قال. 


۷ ل ت ب: لدنهم. 


۸م ل ت ب: + قلت. 


AY 


ص ص س م ل ال ل و و 8 ی کی کے حر ی ۳ 


«(وکَمَلّھا)''' زکریا کلما دخل علیها زکریا " المحراب وجد عندها رزقا''* قال یا مریم 
از لک هذا قالت هو من عند اللّه) [۳۷:۳]. 


ابن ابی عميرء از ابی ايوب خرازء از زياد بن سوقة. از حکم بن عتیبه از امام باقر عليه السلام 
درباره كلام خداوند نقل كرده است: «اى مريم! براى پرورد كارت" توت كن و یرای :شك يراق 
خدا سجده کن» و با رکوع‌کنندگان. ركوع کن.» [۳:۶۳] و درباره كلام خداوند: «نبودى نزد آنان 
وقتی نزاع و مخاصمه می‌کردند» [۳:۶۶] درباره‌ی مریم هنگام ولادت او به حضرت (عیسی) 
که کدام یک از آنها او را کفالت می‌کند و فرزندش را کفالت می‌کند. هنگامی كه فرشتگان 
گفتند: «در حقیقت! خداوند تو را بشارت می‌دهد.» (۳:۵). (گفتم): جه کسی نزد آنان؟ 
فرمودند: مقصود .به آن برخی از فرشتگان است. ايا آیه را نشنیدی؟ «و زکریا او را کفالت کرد؛ 
هرهنگام که زکریا بر او وارد محراب می‌شد نزد او رزقی می‌یافت. گفت: ای مریم اين را 


جگونه نه دست آوردی؟ گفت: این از جانب خداست. [۳۷۲]. 


محمد بن جمهور عن بعض آصحابنا. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قول الله جل ذکره: 
«إِنّى رافعى ۳ ومتوفیک) ۱۲ [۵۵:۳ - متوفيك ورافعک إلى » رافعک إلى ومتوفیک] هكذا 
نزلت. 

محمد بن جمهورء از بعضى از اصحاب ماء از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 


تعالى نقل كرده است: «قطعا من تو را به سوى خود بالا بردم و تو را بميرانم.» [ ۵۵:۳ - 
متوفيك ورافعك إلى > رافعک إلى ومتوفیک]» اين جنين نازل شد. 


4م ل ت ب: فكفلها. 
۰ م ذكر. 
۲ م: رز. 


۲ كذا فى ف؛ م ل ت ب: متوفیک. 


AY 


وقال:"* تلوت بين يدى أبى عبد الله عليه السلام هذه الآية: لیس لک من الأمر شىء فقال: 
بلى وال و شىء*'”* و شیء وهل *” الأمر کله إلا له صلی الله عليه وآله. ولکنها نزلت 
«لیس لک من الأمر ا تب" عليهم أو تعذبهم اهم ظالمون» [ ۱۲۸:۳ او فوت 
إن تتب - يعذّبهم » تعذبهم] وكيف لا يكون له" من الأمر شىء والله عز وجل يقول: 
«ما”” آتاکم الرسول فخذوه و ما نَهَاكُم عنه فَانتَهُوا» [۷:0۹] وقال عز وجل: من يطع 
الرسُول فد أطاع الله و من توی ما آرسلناک علیهم حفیظا [۸۰:6] ان علیک لا ابلاغ 

]۶۸:۶۲ [ 

و گفت: تلاوت كردم مقابل امام صادق عليه السلام اين آيه را: «برای تو از امر جیزی نيست» 
پس فرمودند: چره به خدا سوگند. و چیزی و چیزی! و آيا امر تمامش جز برای اوست صلی 
الله عليه و آله؟ ولی آن نازل گردید: « برای تو از امر چیزی نیست. اگر بر انان توبه دهی يا 
عذابشان کنی زیرا آنها ظالمان‌اند» [ ۱۲۸:۳ - أو یتوب > إن تتب - يعذبهم > تعذبهم]» و 
چگونه برای او از امر چیزی نمی‌باشد؟ در حالی که خداوند عزیز و جلیل می‌فرماید: «آنچه 
رسول به شما داد پس أن را بگیرید و آنچه شمارا نهی کرد پس اجتناب کنید» (۷:۵۹). و 


خداوند عزيز و جلیل فرمود: «هرکه از رسول اطاعت کند» يس خدا را اطاعت کرده است» و 


۳ ب: فقال. 

۶ سقط من ل ت ب. 

۵ ل ب: وهذاء وفوق الکلمة فى ل: هل مع علامة (ظ). 
57 ل ت ب: تبت. 

07 سقط من ل ت ب. 


فى القرآن: وما. 


AF 


هركس روى گرداند. يس تو را بر آنان نگهبان نفرستادیم» [۸۰:۶] «بر عهده ی تو نیست» جز 
رساندن». [ ۶۸:۶۲]. 


و فى قوله: «لَقَد سمع الله قول الذين یقولون ان الله ققیر و نحن آغنیاء» الآية [۱۸۱:۳ - قالوا 
» یقولون] قال: هم الذين یزعمون أن الامام عليه السلام یحتاج منهم إلى ما يحملون (إليه). 
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و درباره كلام خداى تعالى: «خداوند سخن كسانى را یله انیت كه مکو خدا فقير است 
و ما اغنيا هستیم) ۳ - قالوا > يقولون] فرمود: آنانند که گمان می کنند امام (عليه السلام) 


به اموالی که می‌آورند نياز دارد. 


و فى قوله «يَا یا الَذِينَ آمتوا اصبروا وصابروا ورابطُوا» ۳" قال: اصبروا على الذنوب 


وصابروا على الفرائض ورابطوا على الائمة" وانْقوا الله" لعلكم تفلحون [۲۰۰:۳] ثم قال: 
منا المرابط "* ومنهم المرابط. 


و درباره کلام خدای متعال: «ای کسانی که ايمان آورده‌اید شکیبا باشید و صبر كنيد و مرتبط 
باشید» فرمود: بر گناهان شکیبا باشید و بر فرائض صبر كنيد و به ائمه مرتبط باشید و از خدا 


بترسید باشد که رستگار شوید (۳:۲۰۰). سپس فرمودند: از ما مرابط و از آنها مرابط است. 


٩‏ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن ابن شهر آشوب. 
۰ سقط من م. 

۱ م: الكلمة غير واضحة. 

۲ ب: الله. 


۳ [منا المرابط ]: ل: للمرابط؛ ت: يا للمرابط؛ ب: ما للمرابط. 


۸۵ 


البرقی ** عن غير واحد. عن عبد الصمد بن بشیر.** عن آبی عبد الله عليه السلام أنه قال: 
أتدرون مات النبى صلى الله عليه وآله أم قتل؟ | إن الله يقول: «أ قان"۳* مات أو فتل) 


]٤٤:۳[‏ فنسخ "* الموت القتلء إِنْهما سمتاه"* فقتلتاه*”” و أبواهما شر من خلق الله. 


برقى از بيش از يك نف از عبد الصمد بن بشيرء از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده 

است كه ايشان فرمودند: آيا مىدانيد ييامبر صلى الله عليه و آله با مرك از دنيا رفت يا به قتل 
رسید؟ همانا خداوند می‌فرماید: «آیا پس اگر بمیرد با کشته شود» [۳:۱1۶] پس قعل مر کارا 
نسخ کرد! قطعا آن دو زن, به ایشان سم خوراندند يس آن دو زنء ايشان را به قتل رساندند. و 


دو پدرشان شرترین خلق خدا هستند (لعنت خدا بر آنان)! 


عن بعض آصحابه. عن آبی عبد الله عليه السلام: (ونحن له مسلمون)» [۸۶:۳ - مسلمون » 


عو داس و 


مسلمون] يعنى لرسول الله صلی الله عليه وآله. 


از بعضی از اصحابش از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است: «و ما براى او تسليم 
شدكانيم» [ ۸۶:۳ - مسلمانان » تسليم شدكان] يعنى برای رسول خداء صلی الله عليه و آله. 


۶ ل: قال البرقى. 

۵ ت فوق الكلمة: كثير + كلاهما (؟) محمد. 

كله ل: فان. 

۷ ل: ننسخ. 

۸ ل ب: تمناه؛ ت: تمنتاه. وتحت الکلمة: تمناه مع علامة (خ) وتحتها: سمتاه مع علامة (ظ). 


8 ل ب: فقتلناه. 


44 


ابن ۳" سيف. عن أخيه. عن أبيه. عن ابن سالم. عن آبی ۳" عبد الله عليه السلام:"” 
«وکیبلو لک ۳* ۳ یعلم» |۳۱:۶۷ - ولنبلونکم » ولیبلونکم - نعلم » یعلم] بالياء. ٩۳۶‏ 
ابن سیف از برادرش» از يدرش» از ابن سالم» از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده اس 
«و او شما را آزمايش مىكند تا اينكه بداند» [۳۱:۶۷ - و ما شما را آزمایش مىكنيم » و او شما 


را آزمایش می‌کند - بدانيم » بداند] با ياء. 


۰ کذا فى هامش ل؛ سقط من م ت. 
o1‏ م أبى. 

۲ [ عن أبى... السلام ]: سقط من. 
۳ ل ت ب: ولنبلونكم. 


۶ فی هامش ل: ينبغى ذکر الخبر فى سورة محمد. 


AY 


همه ه هه ۵ *ه هی ۵ ۵ 7 4 ۵ هد عي م ه م م2 


وفى”“” قوله: «إن يمسسكم قرح فَقَد مس | قوم قرح ه مله و تلک ۳ نداولها ب بین ) النّاس) 
[۱۶۰:۳] قال: نزلت فى على"” یوم أحد”” قال: إن الله أدال ۸ من" نفسه قلت: أدال ۵۶ 


من نفسه؟۱** قال: آدال "** من وليه واذا أدال من وليه فقد** آدال *** من نفسه عر وجل. 


و درباره قول خحدای متعال: «اگر به شما زخم رسد به قوم نيز مثل آن زخم رسیده است. و اين 
روزگار را ميان مردم می‌گردانیم» [ ۳:۱۶۰] فرمود: نازل گردید درباره‌ی حضرت علی (درود 
خدا بر ایشان) روز احد. فرمود: قطعا خداوند از خودش گردانید. گفتم: از خودش گردانید؟ 
فرمود: از ولی اش گردانید و هنگامی که برای ولی اش بگرداند يس قطعا برای خودش 


رعزوجل) گر دانده اشیت: 


٥‏ ل ت ب: 

7 سقط من م. 

oV‏ م الحد؛ ل ب: الأحد. 

O۳۸‏ م أذاك. مصحح إلى: أدال؛ ل ب: : آداک؛ ت: آداک قال آداک, وفی فی الهامش: کذا + صح (؟). 


۹ ل: ينقطع النص هنا (ورقة ‏ آس ۲) ويستمر فى ورقة ١١اب‏ س ۱۲ ت: ينقطع النص هنا (ورقة ۸ آس ۷) ويستمر فى ورقة ١5‏ 


آسه ۵ ب: ينقطع النص هنا (ورقة ٦‏ ب س )) ويستمر فى ورقة ٠١‏ ب س 4؛ ل ب: + من (أى مکرر): ت: + بن. 
۰ م: أذاك. مصحح إلى: أدال. 

۱ قلت... نفسه]: سقط من ل ت ب. 

۲ م: أذاك. مصحح إلى: أدال. 

۳ [أدال من وليه فقد]: سقط من ل ت ب. 


6 م: أذلك. مصحح إلى: أدال. 


A۸ 


سوره نساء 


البرقی. عن محمد بن أبى عمیر. عن برید*** بن معاوية العجلى."** عن أبى جعفر عليه 
السلام قال: تلا «يا أيها الَذينَ آمئوا» فجمع"** المؤمنين إلى يوم القيامة «أطیغوا له و 
أطيعوا الرَسول و أولى الم منکم» قال: ينا“ عنى خاصة «قان خفتم تتازعا فى الْأمر 
فارجعوه؟*" إلى الله و إلى الرَسول و ای آولی "* الم منكم) [:۵۹ - تنازعتم فى شىء 
فردوه » خفتم تنازعاً فى الأمر فارجعوه - والرسول » و إلى الرسول] کذلک "** نزلت. 
برقى از محمد بن ابی عميرء از بريد بن معاويه عجلی. از امام باقر (درود خدا بر ایشان) نقل 
كرده است كه فرمودند: تلاوت كن: «اى كسانى كه ايمان آوردهايد» پس جمع فرمود مومنين را 
تا روز قیامت. «اطاعت كنيد خدا را و اطاعت كنيد رسول را و اولياى امر از شما را» فرمودند: 
خصوصا ما را قصد فرموده است. «پس اگر از منازعه در امر ترسيديد. يس آن را ارجاع دهيد 
به خدا و به رسول و به صاحبان امر از شما.» ۵۹:41 - تنازعتم فى شىء فردوه > خفتم تنازعاً 


فى الامو قار مومت ور سول كبو الى الرسول ] اسشنه رل د 


0 ل ب: يزيد. 

1 سقط من م. 

۷ مات ب : الجميع؛ ل: لجمیع. مصحح إلى: فجمع. 
۸ م: ابانا (؟). 

4 ب: فارجوه. مصحح إلى: فارجعوه. 

۰ و إلى أولى ]: ل ت ب: وأولى. 


۱ ف: كذا. 


۸۹ 


رُوى عنه فى قوله جل ذکره: «یا ها النّاس) [۱۰۶: ۱۷۰ ۱۷۶] يعنى جميعاً. 


از او درباره کلام خداوند متعال نقل شده است که ای مردم [۱۰۶: ۰۱۷۰ ۶ یعنی همه. 


وفى”** قوله ی ی ی ری ضعافاً خافوا عليهم فَلَيتَقُو 7 
وَليَقُولُوا”*” قولاً سدیدا»** [4:4] قال: ليخش*** من يخلف'”* آبا""* ليتامى*** فيهم شی ۹* 
أن أخلفه فى ولده مثل ذلك. إن خیرا فخیرا وان شرا فشراً. 

و درباره كلام خداوند متعال: «و بايد بترسند كسانى كه اگر ترك كنند نسل ناتوانى از پشتشان, 
بر آنان ترسيده شود يس بايد تقواى الهى ييشه كنند! و بايد سخنى استوار بگویند.» [4:4] بايد 
ترسد» کسی که در ميان آنان» پدری را برای .يتيمان جایگزین كنده تا جانشین او برای 


#2 5305 ی و ۸ 53 8 5 و 93 93 93 ۱ 


۲ ل ت ب: فى. 

۳ م ل ت: وقولوا. 

٤‏ ب: سديد. 

0 م: ليخشى؛ ل ت: ليخشى. 
7 ل ب: تخلف. 

۷ م: الكلمة غير معجمة. 
۸ م: اليتامى. 


00 م: + أن أخلفه؛ ل ت ب: + إذ أخلفه. 


o‏ 3 صادق (عليه 2 2 تبارک وتعلی ‏ دو مجازات را به مت مال وعده داده است؛ یکی از از 1 مجازات 


ہے هم سره 


N EE‏ وار ی 


ذریه‌ی او کنند. 


o1 


محمد بن على. عن "* ابن "* سنان عن عمار”” بن مروان عن منخل. عن جاپر» عن أبى 
عبد الله عليه السلام قال: نزل جبرئيل عليه السلام بهذه الآية على رسول الله صلى الله عليه 


وآله هكذا”” «ا ایا الّذین وتو" الکتاب آمئوا بما انزلا فى علی مُصَّدَفًا لما مَعَكُم) 


[ ۷:6 - نزلنا 2 أنؤزلنا]. 


محمد بن علی» از ابن سنان از عمار بن مروان» از منخل از جابر از امام صادق صلوات الله 
عليه نقل کرده است که فرمودند: جبرئیل عليه السلام با اين آيه اینگونه بر رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نازل گردید: «ای کسانی که کتاب به شما داده شده! ایمان بیاورید به آنچه درباره 


على نازل کردیم. تصدیق کننده است برای آنچه همراه شماست» [۷:4؛ - نزّلنا » أنزلنا]. 


م2 مرو ه وهم فى ° 3 o‏ مه رو ° 
o 5‏ 
< 


ها لاس قد جاءکم ۳" برهان من ربکم و نا الم فى على نورا میا 


ال ریما الم تشن خدفنا فوب خر اقا وق ادا قله ربل و لغش الیو قروا من 
َلفهم در ضعافاً او اهم می خش أن اخلقه فى رین كما صح با التَامَى. کافی, ج ۵. ص۱۲۸" ۱ 
١‏ الكلمة مشطوبة فى ل؛ سقط من ب. 

۰9 مم ب: بن. 

۳ م: عمير» وفوق الكلمة: عمار؛ ت: عمر. 

06 م منحل؛ ت: منجل. 

6" سقط من م. 

7 م: أوتو. 

۷ ف: نزلنا. 


۸ [يا ... جاء كم ]: کذا فى ف وهامش ل. مع علامة (ظ)؛ سقط من م ت. 


و با اسنادش: «ای مردم برهانى از جانب يروردكارتان براى شما آمده است و درباره على 


توزی اشکار به سوی شما نازل کردیم.) [ :۱۷ ] 


و باسناده: ۳4 و ریک" لا یومنون یا محمد حتّی بحکموک یا علی فیما شجر بيهم و 
ا یجدون فى آنشسهم "* حرجا مما قضی محمد (صلی الله عليه و آله) فیهم و یسلموا 
للأئمّة”” تسلیمّا» [50:4 - ثم لا یجدوا » و لا بجدون - قضیت » قضی محمد فیهم] 


و با اسنادش: «پس نه» و به پروردگارت سوگند ایمان نمی‌آورند ای محمد! تا اينكه تو را ای 
على در مشاجرات خود. ميان خود داور قرار دهند؛ و در نفس هايشان احساس حرج 
ناراحتى نكنند از آنچه محمد (صلى الله عليه و آله) ميانشان حكم كرده استء و كاملاً تسليم 


ائمه باشند» [1۵:4 - ثم لا يجدوا » ولا يجدون - قضيت > قضى محمد فيهم]. 


محمد بن على. عن محمد بن الفضيل.”” عن أبى حمزة. والحسين بن سیف. عن أخيه. 

عن أبيه عن أبى حمزة الثمالى. عن أبى جعفر عليه السلام قال: نزلت هذه الآية هكذا: «إِنّ 
اگذین نوا و ظلموا آل محمّد حَمَّهُم لم يكن الله ليُغفر لهم و لا لبهدیهم طریقا.» [178:4]. 
محمد بن علی. از محمد بن فاضلء از ابى حمزه. و حسين بن سیف. از برادرش» از يدرشء از 


ابی حمزه ثمالى از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده است كه فرمودند: اين آيه اينجنين نازل 


4 مل ت ب: ولا. 

2۷۰ [أولا وریک]: م: فلولا ريك. 
۱ ل ت ب: + للائمة. 

۲ سقط من ل ت ب. 


۳ ل: فضیل. مصحح الی: الفضیل. وفی الهامش: الفضیل + بدل. 


شد: «همانا كسانى كه كفر ورزيدند و به آل محمد حقشان را ظلم کردند. خداوند نمی‌باشد كه 


برايشان آمرزش کند و به راهی هدایتشان نمی‌کند.» .]١38:4[‏ 


ص ۳ س ساسم و 


وبإسناده: «يَا آیها الاس قد جاء کم الرسول بالحق من ربکم*" فى ولایۀ على فَآمنُوا بوكايته 
خیرا لکم و ان تکفروا"" بوكايته» .]107٠١:5[‏ 
و با اسنادش:«ای مردم نزد شما آمده است پیامبر به حق از جانب پرورد گارتان درباره‌ی 


ولایت على يس به ولایت او ایمان بیاورید برای شما بهتر است و اگر به ولایت او کافر 


شوید..) [۱۷۰:۶ ]. 


ابن ۳" آسباط. عن على بن آبی ۳" حمزة عن آبی بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام فى 
قوله جل ذكره: «و لو أنّا کتبنا علیهم أن افتلوا سکم للامام تسلیما أو اخرجوا من 

دیار کم ۳" ما فعلوه الا قلیلا منهم ولو أن أهل الخلاف فعلوا ما يوعظون به لکان خیرا لهم و 
آشد تنبیتا» [:77 - قلیل > قليلاً - آنهم » آن أهل الخلاف]. 


ابن اسباط. از علی تن این حمزه از ابى بصير» از امام صادق (درود خدا بر ایشان) درباره کلام 
خداوند متعال نقل كرده است: «و اگر ما برای آنان نوشتيم که خود را برای امام» از روى تسليم 
بكشيد يا از خانه‌های خود خارج شويد آن را نكردند مگر اندكى از آنان. و اگر اهل خلاف 


۶ [من ربكم]: كذا فى ف وهامش ل؛ سقط من م ت. 
هلاه لات ب: يكفروا. 

٩‏ م: بن. 

۷ سقط من م. 


۸ مکرر فى ل. 


انجام دادند آنچه را که به آنها موعظه شده بود. قطعا برای آنها بهتر و شديدا يايدارتر بود.» 
[6: - قلیل > قليلاً - آنهم » آن أهل الخلاف]. 


ر ور ساس هو 


وباسناده: رتم لا یجدون فى آنفسهم | حرجا مما قضیت من آمر الولى و یسلموا لله 
نان [1۵:6 - پحدوا» پیحدون ]. 


2 


فافض ی هی ی مان زا ار ی گس از عه ان اف رن 
حكم کردی, و با تسليم كامل تسليم براى خحدا می‌شو ند.) | 10:6 - یجدوا» یجدون]. 


البرقى. عن الديلمى عن داود الرقى قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: «أم يحسدون لاس 
عَلَى ما آتاهم اللّه من فضله فد آتینا آل إبراهيم و آل عمران و آل محمد الکتاب والحكمة 
و آتیتاهم ملکا عظیما؛ [:04] ثم قال عليه 0 : نحن والله الناس الذین ذکرهم الله عز 
وجل فى مذا* (الموضع من) * كتابه. ونحن ۲" والّه المحسودون. ** ثلائا. 


برقى از دیلمی» از داوود رقى نقل كرده كه امام صادق (درود خدا بر ايشان) فرمودند: (يا به 
مردم نسبت به آنچه خداوند از فضل خود به ايشان عطا فرموده حسد می‌ورزند؟ يس قطعا ما 


به آل ابراهيم و آل عمران و آل محمد. كتاب و حكمت عطا كردهايم و حكومتى عظيم به 
ايشان دادیم.» (4:05). سپس امام عليه السلام فرمودند: به خدا سوكند ما مردمى هستيم كه 


9 سقط من ل ت ب. 

۰ م ل ت: الوالى. 

١‏ مل ب: هذه. 

۲ (الموضع من): م ل ت ب: المواضع فى؛ [هذا (الموضع من) ]: سقط من ف. 
۳ م: نحن. 


۶ ب: للمحسودون. 


خداوند متعال در اين (موضع از) كتابش از ايشان ياد كرده است و به خدا سوكند ما مورد 


حسادت شوندگان هستیی سه مرتبه. 


حدئنا سلیمان بن إسحاق. عن یحبی بن المبارک. عن عبد الله بن جبلة"" عن إسحاق بن 


عمار""* عن أبى عبد الله عليه السلام آنه" قال: «حنَّى"”” يحكموا محمّدا*” وال محمّد 
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فیما شجر بینهم و لا بجدون فى آنسهم حرجا مما قضیت و یسلموا ** تسلیما» [1۵:6 - 


یحکموک > یحکموا محمدا وال محمد - ثم لا یجدوا » ولا يجدون]. 

(درود خدا بر ایشان) نقل كرده است كه فرمودند: هين کان مرا راكد نها 
ميانشان مشاجره کردند. به داورى قرار دهند و در نفس هايشان احساس ناراحتی و حرجى 
نيابند از آنچه تو حكم كرده ای و كاملا تسليم شوند» [1۵:4 - آنها شما را قضاوت می كنند » 


روى الحسين بن سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن أبى حمزة. عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


حسين بن سيف از برادرش» از پدرش» از ابی حمزه از امام باقر (درود خدا بر ايشان) مثل آن 


0,6 م حبلة. 

0۸٦‏ م + أبى. 

۷ سقط من ل. 

۸ [قال حتى]: ت: حتى قال. مع علامتى (خ م). 
0۸۹ ب: محمد. 


۰ ل ت: وسلموا. 


وعد ٩‏ أبى جنادة 0۹۲ الحصین ا * بن مخارق ٤‏ 0 عبد الرحمن بن ورقاء ۹۹۱ بن 
حبشی ۲" بن جنادة*" السلولی""" عن أي الحسن الأول علیه 1 «أولتى ؛ الذين یعلم 


۳ رم‎ ۳ 0 or o ga 


له ما فى قلوبهم فأعرض عنهم (قّد) ۲ سبقّت 
العذاب و قل لهم فى أنْفسهم قولا بلیغا» ا » فقد... العذاب] 

و از ابوجناده حصين بن مخارق بن عبدالرحمن بن ورقاء بن حبشى بن جنادة سلولى از امام 

كاظم (درود خدا بر ايشان) درباره كلام خداوند نقل كرده است: «آن‌ها كسانى هستند كه خدا 

می‌داند آنچه را در قلوبشان دارندء پس از آنان اعراض كن (زيرا) كلمه ی شقاوت و بدبختى 

بر آنان سبقت گرفته است. و عذاب برای انان سبقت گرفت. و بگو برای آنان در نفس هايشان 


سخنی كويا» [7:4 - وعظهم > فقد... العذاب]. 


١‏ ل ت ب: وعنه عن. 

7 ب: جلدة. 

۳ مات ب: الحسين. 

٤‏ ل: مجاور» مصحح إلى: المخارق؛ ت ب: مجاور. 
۵ مت ب: عن؛ ل: عن؛ مصحح إلى: بن. 

1 مت وهامش ب: وقا. 

۷ م: حنيس؛ ل: خنیس. والكلمة مشطوبة. وفوقها حبشى؛ ت: وهامش ب: خنيس. 
۸ ت ب: جادة. وفی هامش ب: حاد. 

٩‏ ت: السلوی. 

۰م ل ت ب: وقد؛ والنص عن العیاشی والکلینی. 
۱ م الشقاق (؟)؛ ب: الشقاوة. 


۲۳ م سبق؛ ت ب: وسبقت. 


على بن الحكم. عن داود بن النعمان عن منصور بن حازم عن أبى عبد الله عليه السلام فى 


ھە لام ےم موم 


قوله جل ذکره"" «ما آصابک من حستة فَمن اللّه وما أصابك من سيئّة ...۲۴ وآنا"" قضیتها 
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علیک)۱۰۱ ]۷۹:٤[‏ هکذا تنزیلها. 


على بن حکم» از داود بن نعمان از منصور بن حازم. از امام صادق (درود خدا بر ایشان) 
درباره کلام خداوند نقل کرده است: «آنچه از خوبی كه به تو برسد يس از جانب خداست» و 


آنچه از بدی که به تو برسد... و من آن را برایت حکم كردهام» [۷۹:4] اینچنین است تنزیل آن. 


على بن الحکم"" عن عامر بن" سعید الجهنی. عن جابر» عن" آبی جعفر عليه السلام 
قال: «أطيعوا الله وأطیعوا الرسول و أولى الامر " من آل محمّد صلی الله عليه وآله» [09:4 
- منکم » من آل محمد] هکذا نزل بها جبرئیل. 


على بن حکم. از عامر بن سعيد جهنی از جابر از امام باقر (درود خدا بر ایشان) نقل کرده 


است که فرمودند: «اطاعت كنيد خدا را و اطاعت كنيد رسول را و صاحبان امر از خاندان 


۳ فی... ذکره ]: سقط من م. 

۶ فى القرآن: فَمن تَفُسكى. 

۵ ل ت ب: فأنا. 

7 سقط من ل ت ب. 

۷ [بن الحكم]: سقط من ل ب. 
۸ إبن... بن]: م ت: عن. 

4 جابر عن ]: سقط من ل ب. 


ملت ب: + منكم. 


محمد (صلى الله عليه و آله)» [04:؟ - از ميان شما > از آل محمد] جبرئيل اينجنين با آن نازل 


ود نگ 


البرقی. عن على بن النعمان عن داود بن فرقد. عن عامر بن سعید الجهنى. "١‏ عن جابر 
عن أبى عبد الله" عليه السلام أنه قال: «قَمَا'" استمتعتم به مهن إلى أجل مسمی فأَوهن 


أجو رهن فَريضة) الآية [۲۶:۶]. 
(درود خدا بر ایشان) نقل كرده است که ايشان فرمودند: «يس آنچه از آنها برای مدت معين 


وبهذا الإسناد. عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


و با این اسناد از امام باقر عليه السلام نيز مثل آن نقل شده است. 


محمد بن علی. عن محمد بن فضيل عن أبى حمزة الثمالى قال: قال أبو جعفر عليه السلام: 
نزل حبرئیل بهذه الآية على محمد صلى الله عليه وآله هکذا:*۱ «لكن الله تشهد يما آنرل 
ایک فى على آنزله بعلمه» [۱۹7:6] . 


۱م ت ب: + عن أبيه. 
۲ عبد الله]: کذا فى ت فوق الكلمة مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: جعفر. 
۳ ل ت ب: فان. 


۶ سقط من م ل. 


محمد بن على از محمد بن فضیل. از ابوحمزه ثمالى نقل كرده: امام باقر (درود خدا بر ايشان) 
فرمودند: جبرئيل با اين آيه اينجنين بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم نازل كرديد: 
«ولى خداوند به آنجه درباره على به سوى تو نازل كرده است كواهى مىدهد كه با علم خود 


آن را نازل فرموده است.» [4:۱1]. 


البرقی. عن القاسم بن محمد. عن محمد الحلبی. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: قال 
رسول الله صلی الله عليه وآله: قال الله عر وجل: «إِنّى أوحيت الیک کما أوحيت إلى نوح 


وین من بعده» [۱۹۳:4 - انا أوحينا » نی أوحيت - أوحينا » أوحيت]. 


برقی» از قاسم بن محمد. از محمد حلبی. از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل كرده است 
فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند عزیز و جلیل فرموده است: «قطعا 
من به سوی تو وحی کردم همانطور كه به نوح و پیامبران از بعد او وحی کردم.» [ع:۱۹۳ - انا 


آوحینا > نی آوحیت - آوحینا » آوحیت]. 


پونس. عن حمزة بن الربیع عن عبد السلام بن مثنی *" قال: قال ابو عبد الله عليه السلام: 
NT‏ ل اتع اك ل رو بين 


o ۶ ۵‏ اک سم م ۵۵ و 
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الْأرْض ولا یکتمون الله حدیثا» [۲:6؛ - لو > أن]. 


يونس از حمزه بن ربیع» از عبدالسلام بن مثنى نقل كرده است كه امام صادق صلوات الله عليه 


فرمودند: «در آن هنكام كسانى كه كفر ورزيدند و ييامبر را نافرمانى كردند و به آل محمد 


۵ ف: المثنی. 
5 كذا فى ف. وفوق الكلمة: یوم مع علامة (خ)؛ م لات ب: يوم. 


۷ ل ت: يسوى. 


حقشان را ظلم کردند. آرزو می‌کنند كه زمين با آنان هموار شود و سخن را از خدا كتمان 


نکنند.» [ع:1۲ - اگر » که]. 


وعنه. عن على بن ابى حمزة. عن ابى بصی عن آبی عبد الله عليه السلام: زو لا تفولوا لمن 


ألقّى إِليَكُم السلا 


۶ لست مۇمنا» ١4:5[‏ - مؤمنًا › مۇمنا]. 


و از او. از على بن ابى حمزه. از ابى ر بصيرء از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل كرده 
ان (و وین به کسی كه به سوى تيهنا سلام می‌افکند: «نو مؤمن (امان داده شده) نیستی ). 


1 ماو 


وروی عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله جل ذکره «ألم تر إلى الّذين قيل لهم كُفُوا 
آیدیکم"" و و أقيموا الصّلاةَ و آتوا الرَكَاة أصحاب "" الحسن ۳" (صلوات الله عليه) «فْلَم ۳" 
کتب علیهم الْقتَال)» مع الحسين (صلوات الله عليه) «قالوا۳ لوكا اشر إلى أجل قریب» 


[۷۷:۶] یعنی إلى قیام القائم. 


۸م ل: السلم. 

۹م ل ت: أيديهم, وفوق الكلمة فى ت: يكم. 

۰ ت: وأصحاب. 

١‏ كذا فى ت فوق الكلمة. مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: الحسين. 

۲ م: فيما. 

۳ فى القر آن: رذ فریق منهم بخشون النّاس كشية الله أو آشد خشية وقالوا ربنا م کبت علین القتال. 


۶ الولا آخرتنا: ل: آخرنا. 


از امام صادق (درود خدا بر ايشان) درباره كلام E‏ یی الف انا لم 

كسانى را كه به آنها گفته شد: دستانتان را نگه داريد و نماز را بريا داريد و زكات بدهيد» ياران 
امام حسن (صلوات الله علیه)» «يس هنگامی كه برای آنان» جنگ نوشته شد» همراه امام حسين 
(صلوات الله علیه)ء «كفتند: كاش ما را برای مدت نزديكى به تاخير می‌انداختی!» [4:۷۷] يعنى 


تا قيام حضرت قائم (عجل الله تعالى فرجه الشریف). 


بعض الهاشمیین. عن ابن أورمة”" عن يونس قال: قلت لأبى الحسن"" الرضا عليه السلام 
(أوكتبت)""" إليه: إن" قوما طالبونى باسم الحسن صلوات الله عليه" (فى)'" كتاب الله 
جل ذكره فلم'" أعرفه. فقال: بلی. هو قول الله جل وعر: «ومن يطع الله وَالرسول 


م عه س ام وت رم لحم مر مر مر مر لق 


تَأولتى”” مع الذين أنْعَم له علَيهم من این والصديقين والشهداء والصّالحينَ و حسن 


آولنک ركه كلت وحن » وحَسَن] هکذا نرلت. 
برخی از هاشمیان از ابن اورمه نقل کردند که يونس گفت: به امام رضا (درود خدا بر ایشان) 


خداوند متعال طلب کرده اند! يس أن را نشناختم. پس فرمودند: بله» آن قول خداوند جلیل و 


۵ م: آرومة. 

۲ سقط من ل. 

۷ (أو کتبت): م ب: وکتبت؛ ل ت: وکتب وفوق الكلمة فى ت: کتبت + محمد. 
۸ ل ت ب: بأن. 

8 ل ت ب: الحسین. 

۰ م ل ت ب: من. 

۱ ب فوق الكلمة : و (أى: ولم). 


۳۲ م بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 


عزيز است: «و هركس اطاعت كند خدا را و رسول راء يس آنان با كسانى هستند كه خداوند بر 
آنها نعمت داده است از ييامبران و صدیقین و شهدا و صالحان و حسن؛ آنان رفيق هستند» 


[1۹:6 - و جه خوب > و حسن] اینچنین نازل گردید. 


وفی قوله «و إن تلووا"" أو تعرضوا*" عما"" امرتم به"" فان الله كان"" بما تعملون 


2 م 


خَبير) "7 [۱۳۵:4]. 
و درباره كلام خداوند: «و اگر از آنچه به شما امر شده است طفره رفتيد يا اعراض کنید» پس 


قطعا خداوند به آنچه انجام می دهد آگاه بود.) | : 


وعنه عن البرقی. عن محمد سن سئان. عن علاء وصفوان. عن ابن" مسکان (وأبى) 12 
بصير قالا: سألنا أبا عبد الله عليه السلام عن قول الله جل وعز:'' «و إِذَا حضر الْقسمَة 


۳ ت: تلوا. 

۶ ل: يعرضوا؛ ت ب: يعرض. 

٥‏ ت: فوق الكلمة: ما. 

۹ سقط من ب. 

۷ سقط من م؛ [به... كان]: سقط من ل. وفى الهامش: الله كان؛ ت: بياض بمقدار كلمة. 
۸ م: خی مصحح إلى خبيراء وفوق الكلمة كذا. 

۳۹ م: بن. 

۰ م: عن أبى؛ ل ت ب: وعن آبی. 


۱ إجل وعز]: م: عز وجل. مع علامتی (خ م). 


مر ارم 


آولو"* الْفربی و الْیتامی والمساکین) الاية ]۸:٤[‏ قال: نسختها"*" آية الفرائض. وفی حدیث 
آخر: (إذا حضروک)** فأعطهم *“. 

و از او از برقی» از محمد بن سنان, از علا و صفوان» از ابن مسکان (و ابی) بصیر نقل شده 
است: از امام صادق (درود خدا بر ایشان) درمورد کلام خداى جلیل و عزیز سوال کردیم: «و 
اگر به هنكام تقسیم» خویشاوندان و يتيمان و نیازمندان حضور داشته باشند» تا آخر آیه ٤(‏ : 
۸ فرمودند: آيه فرائض آن را نسخ كرد. و در حديث ديكر: (اگر نزد تو حاضر شدند) يس به 
آنان عطا كن. 


صفوان. عن إسحاق بن عمار. عن أبى بصير. عن أبى جعفر عليه السلام أنه قال: ليست 
بمنسوخة إذا حضروک فأعطهم. 
صفوان از اسحاق بن عمارء از ابی بصيرء از امام باقر (درود خدا بر ایشان) نقل كرده است که 


ايشان فرمودند: منسوخ نيستء اكر حضور داشتند يس به آنها عطا كنيد. 


۲ فى القرآن: أولوا م ل ت ب: أولوا. 
۳ ت: نسخها. 
٤‏ (إذا حضروک): م: وحضروک؛ سقط من ل ت ب. 


۵ ل ب: فیعطیهم. وفی هامش ب: فأعطهم. 


ابن" سیف. عن أخيه . عن أبيه. عن (عمرو)* (عن)" جابر. عن أبى جعفر عليه 
السلام فى قول الله عر وجل: ۳ الكّاتى يَأتينَ الفاحشة من نسائكم) إلى قوله «(أو يَحِعَل) 149 
الله هن سبیلا) [۱۵:4] (السبيل) '* هو الخروج يعنى (الزواج)* (...) کذلک روى عنهم.۲۶۲ 
ابن سیف از برادرش از پدرش, از (عمرو) (از) جابر از امام باقر (درود خدا بر ایشان) 
درباره کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «و کسانی از زنان شما کار زشتی (فحشا) 
انجام می‌دهند» تا كلامش «یا خداوند برای آنها راهی قرار می‌دهد» [4:۱۵] (راه)» همان خروج 


است» يعنى (ازدواج) 0( اين جنين از ایشان روایت شده ات 


محمد بن إسماعيل. عن بعض آصحابنا قال: دخل رجل على أبى عبد الله عليه السلام 
فقال: ۳" السلام عليك يا أمير المزمنین. فقام“" أبو عبد الله عليه السلام قائمًا فقال: مه. إن 


هذا الاسم*” لا يصلح لأحد"" إِلَا لأمير المؤمنين عليه السلام ولم یسم به أحد فرضى به 


1 م: بن. 

۷ م لات ب: عمر. 

۸ م: بن. وفوق الكلمة: كذا؛ ل ت ب: بن. 
9 م ل ت ب: ويجعل. 

۰ م ل ت ب: والسبيل. 

١‏ م: الزوج؛ ل ت ب: الروح. 

۲ فى هامش ل: عن. مع علامة (ظ). 

۳ ت: قال. 

۶ ت: فأقام (؟). 

0 م: اسم. 


ب: لا لحد. 


الا كان ما وإن لم 0 كنا ا به. وهو قول الله جل وعر «إن يدعو" 


من دونه نه إن انا وان بدعون"" الا شیطانا مریدا» [۱۱۷:6] 


محمد بن اسماعیل به نقل از برخی از اصحاب ما گفت: مردی خدمت امام صادق (درود خدا 
بر ایشان) وارد شد پس عرض کرد: سلام بر تو ای امیرالمومنین! يس امام صادق (درود خدا بر 
ایشان) برخاستند و فرمودند: «باز ایست! قطعا اين نامی است که صلاح نیست برای احدی 
مگر برای امیرالمومنین عليه السلام! و نامیده نمی‌شود احدی به اين اسم پس به آن راضی 
شود مگر اينكه مأبون باشد و اگر نباشد. مبتلا به آن شود! و اين قول خدای جلیل و عزیز 
است: «ان بدعون من دونه إلا إنانا و ان بدعون الا شیطانا مریدا». (نمی‌خوانند آن‌ها غير از او 


وفی قوله ۲۳ عو وجل: «ذ iT‏ ما لا برض من القَول) ]٠١8:5[‏ قال" هم أصحاب 
الصحيفة. 


4. 


10۷ م ت: مأثوما؛ ت فوق الكلمة: مأنوثا + محمد. 
م: تكن. 

۹ م ل ت ب: فيه؛ والنص عن العياشى. 

۰ لا ت ب: أنلى. 

۱ ل ت ب: تدعون. 

۲ ل ت: تدعون؛ ب: تدعوهم. 

۳ ب: قول الله. 

۶ م: پیتون (؟). 


۵ سقط من ل ت ب. 


و درباره كلام خداى عزیز و جلیل: «هنگامی که در مجالس شبانه» سخنانى كه [خدا] راضى 


نيست می كفتند) [۱۰۸:۶] فرمود: آنها اصحاب صحيفه هستند. 


سورع مائده 


قال آبو عبد الله: حدثنی آبوعمر"" الاصفهانی" عن أبى جعفر الثانی عليه السلام فى قول 
الله عر وجل: «يا أيه الذین آمنوا أوقُوا بالعقود» قال: ان رسول الله صلی الله عليه وآله أخذ 
لعلی على أصحابه ما" آمر به و عقد له علیهم بالخلافة فى عشرة"" مواطن. دا الله 
عر وجل عليه «يا أَيّهَا لّذين آمتوا۲" أُوقُوا بالعود ۱" التى ۲" عقد عقد ت (علیکم)"" لعلی 

أبى طالب" صلوات الله عليه .]١:0[‏ 


اباعبدالله گفت: ابوعمر اصفهانی به من حدیث کرد که امام جواد (درود خدا بر ایشان) درباره 
قول خداوند عزیز و جلیل: «ای کسانی که ایمان آورده‌اید به پیمان‌ها وفا کنید.» فرمودند: همانا 
رسول خدا صلی الله عليه و آله كرفت برای امام على عليه السلام بر اصحابش آنچه را به آن 


امر شد. و پیمان بست برای او د بر انان به خلافت در ۱۰ موضع. سپس خداوند عزیز و جلیل 


1 ت ب: عمرو. 

۷ ل ت ب: الإصبهانى. 

۸ ب: وما. 

۹م ت: عشر. 

۰ یا آیها الذین آمنوا]: مکرر فى ت. 

١‏ قال ان... بالعقود]: سقط من ل. 

۲ م: یعنی بالعقود الذی؛ ل ت: الذی. وفی هامش ل: التی مع علامة (ظ). 
۳ م: علیهم؛ سقط من ل ت ب؛ والنص عن القمی. 


٤‏ م: + أمير المومنین. 


اول فقومو واف ود زا کیا کا یمان وردان قا کید مسان کا کی كد كينا 


برای على ابن ابی طالب صلوات الله علیه» [۱:۵]. 


وروی عنهم فى قوله عر وجل «فأغلوا وجوهکم ۲ أيد يكم إلى المرافق» ثم آمر بيده 


«وامسحوا برژوسکم و ارجلکم إلى الکعبین» [0:" - وأرجلكم » وأرجلكم] . 


و روایت شده است از ايشان درباره‌ی قول خداوند عزیز و جلیل: «پس بشویید صورت هایتان 
و دست هایتان را تا آرنج ها)»*"؛ سپس با دستش مرور داد «و مسح بكشيد بخشی از سرهایتان 


و پاهایتان را تا دو کعب». [1:۵ - وأرجلكم » وآرجلکم]. ۳" 


۳ عن الهیتم‌بن‌عروه الّمیمی قال: سَألت آباعبداللّه (عليه السلام) عن قول الله عرّوجل: فاغسلوا وجوهکم و آیدیکم إلى الْمرافق 
فقلت هکذا و مسحت من ظهر کی الی المرفی فقال لیس هکذا تنزيلها نما هی فَاعْسلُوا وجوهکم و آیدیکم من المرافق ثم أمر يده 
من مرفقه إِلَى آصابعه. 


هیثم‌بن عروه تمیمی گوید: از امام صادق (علیه السلام) درباره‌ی آيه فاعسلواً وجوهکم وآیدیکم ای الْمرافق پرسیدم و گفتم» :آیا 
این گونه است»؟ و از يشت دست تا آرنج کشیدم. يس فرمودند: «تنزیل آن این‌چنین نیست. بلکه اینچنین است: «فاعسلواً وجوهکم 


وأیدیکم من المرافق» (پس صورت هایتان و دستانتان را از آرنج ها بشویید) سپس برخاست و دستش را از آرنجش به سوی 


۳ فی قوله تاک و تعالی: و سوا پرؤسگم و آرجلکم إلى امین ی آنا المح الما بینضها لمكان لاء فى قوله: رسک 


کم تال فى لمم قامسخوا بوجوهکم و آیدیکم مه و ذلک له علم عروجَل أنّ غبار ا لصّعيد لا بجری عَلَى کل الْوَجْه و ا کل 


اليدين ال :بوجوهكم و ایدیکم 7 کذلک مسح الرس و الرجلین فى الوضوء. 


۵ س و قي روہ اهمه هم 


امام باقر (علیه السلام) -درباره کلام خداوند تبارک‌وتعالی و امسحوا برؤسكم و أرجلكم الی الکعبین اين نکته وجود دارد كه مسح 
بر بخشی از اعضای مسح می‌باشد؛ به‌خاطر جایگاه «باء» در کلام خداوند: برژسکم [كه «باء «تبعیض است]. همانگونه که در تيمم 
فرمود: قامسحوا بوجوهکم و آیدیکم منه و آن بداين خاطر است كه خدای عرّوجل می‌داند که غبار خاک [در تیمم] بر همه‌ی 


صورت و بر همه‌ی دو دست حاری نمی‌شود؛ يس فرمود :بوجوهکم و آیدیکم و همین طور است مسح سر و دو پا در وضو« 


تفسير اهل بيت عليهم السلام ج ص 11٠‏ /دعايم الإسلام. جا ص ۰۸ /١‏ مستدرک الوسایل. ج اء ص۳۱۱ 


عن زاره قال لت لأبى ْم )عليه السلام) كا تخبرنی من أن لت و قلت إن لمح يض الرآس و بَمْض الرجلين قضحک م 
ال یا زراره قال سول الله (صلى الله عليه و آله) و نَرَلَ به الکتاب من الله لأ الله عَرَوجل يَقُول: فاغسلوا وجوهکم فعرفنا أن 
الوجه کله ینبغی أن یفسل ثم قال: و آیدیکم إلى المرافق تم فصل بین الام فَقَال: و امسحوا برؤسكم فعرفنا حين قال برؤسكم أن 


المسح ببعض الرأس لمکان الباء تم وصل الرجلین بالرأس كما وصل الیدین بالوجه فقال: و آرجلکم إلى الکعبین فعرفنا حين 
وصلها بالراس أن المسح عَلَى بعضها تم سر لک رسول اللّه (صلی الله عليه و آله) لاس فضیعوه تم قال فلم تجدوا ماء فتیمَموا 
صعيداً یبا قامسسحوا بوجوهکم و آیدیکم منه فلما وضع الوضوء إن لم تجدوا الْمَاء آثبت بعض الْعَسل محا لاله قال: بوجوهکم تم 


وصل بها و آیدیگ ثم قال مه ای من ذلک ا ذال علم ا ذلک آجمع لم بجر علی الک ناله یمک من كلك اليد مقن 


لک کاس ای کل و تا ی 


زراره گوید: به امام باقر (علیه السلام) عرض کردم: «آيا مرا آگاه نمی كنيد که از کجا دانستید که مسح به بعضی از سر و به بعضی 
از پا می‌باشد»؟ حضرت خندید و سپس فرمود: «ای زراره اين حکم را رسول خدا (صلی الله عليه و آله) فرموده و درباره‌ی آن. 
آيه از طرف خدا نازل شده است. خداوند متعال فرمود: فاعسلواً وجوهکم بس از اين جمله فهمیدیم که بايد همه صورت را 
شست. تا آنکه فرمود: وآیدیکم إلى الْمَرافق يس از آن خداوند متعال» بين كلام فاصله انداخت و فرمود: وامسحوأً برژوسکم پس از 
اينكه در شستن صورت «باء» نياورد و در مسح سر «باء» آورد و فرمود :برؤوسكم؛ دانستيم كه مسح به خاطر حرف باء به بعضى از 
سر است. سپس پاها را به سر عطف کرد. چنانکه که دستان را به صورت عطف كرد و فرمود :وأرجِلكُم ای الکعبین. يس زمانى 


كه آن را به سر عطف نمود. دانستیم که مسح بر بعضی از آن است. سپس رسول خدا (صلی الله عليه و آله) آن را برای مردم تفسیر 
کرد. و مردم آن را ضايع نمودند. سپس فرمود: قَلَم تجدوا ماء فتَیمَمواً صعیدا طيّا قامسحواً بوجوهکم وآیدیکم منه؛ زمانی که وضو 


را از کسی که آب نیابد برداشت. به جای شستن» مسح را قرار داد. زيرا فرمود: وجوهکم سپس وآیدیکم را به آن عطف نمود. 
سپس فرمود: «منه» یعنی از آن تیمم! زيرا او می‌دانست که دستی که بر خاک می‌زنند. خاکش به تمامی صورت نمی‌رسد. و چراکه 


بعضی از آن خاک بر قسمتی از کف دست می‌چسبد و بر قسمتی نمی‌چسبد. سپس فرمود: «ما يريد الله لیجعل علیکم من حرج». و 


کافی. ج۳. ص ۳۰/ من لابحضره الفقیه. ج ۱. ص ۱۰۳/ تهذیب الأحكام. ج۰۱ صا 


ما۵ هم مه م2 مهو ےمم هه و 


عن زراره عن آبی‌جعفر (علیه السلام) قال فلت كيف یمسح 


الرّآس قال إن الله يَقُولَ: و امسحوا برٌسکم قما مسخت من رأسك فَهُوَ 


کذا و لو قال امسحوا رءوسکم لکان علیک الْمَسح بکلّه. 


۰ 


زراره كويد: از امام باقر (علیه السلام) پرسیدم: «چگونه سر را مسح می کشند؛؟ فرمود: «خداوند مى فرمايد: و امسحوا برووسكم و 
هر آنجه از سرت مسح نمودی. مسحت صحیح است. و آن چنین است! و اگر گفته بود: «امسحوأ رژوسکم» لازم بود كه تمام سر را 


بحارالأنوان ج ۷۷ ص ۲۸۲/ تفسیر عیاشی. ج۱. ص ۳۰۰/ مستدرک الوسایل. ج۱ ص ۳۱۶ 


محمد بن علی. عن أبى جميلة." عن أبى أسامة زيد الشحام. عن أبى عبد الله عليه السلام 
فى قوله جل وعر دلا تسألوا عن آشیاء"" لم تبد لكم'" إن تبد لکم تسؤكم» [:1] . 
درباره كلام خداوند سبحان و تعالى نقل كرده است: «از جيزهايى كه بر شما آشکار نشده 


انیت تیرسیدا کر كلها اشکار شود حالتان زا على کند 8:11 ]. 


ا عمير. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله جل ذكره 5 
يها الرسُول بلغ ما أنزل الیک من ریبک" فى علی (وإن)'“ لم تَفْعَلَّ فَما بَلَفْتَ رسالانه»۲۳ 


2 


ابن 


[ ۷:۵ 2 رسالته 6 رسالاته ]. 


ابن ابی عمیرء از برحی از اصحابش, از امام صادق (درود خدا بر ایشان) درباره کلام داوند 
تعالی نقل کرده است: «ای پیامبر! ابلاغ کن آنچه را نازل شده است به سوی تو از جانب 
پرورد گارت در مورد على (صلوات الله علیه)؛ و اگر چنین نکنی» يس رساله های او را نرسانده 


ای» [ ۱۷:۵ - رساله او > رساله های او ]. 


۷ (عن آبی جميلة]: سقط من ل ت ب. 

۸ ف: آشیانکم. 

۹ [لم تبد لكم]: کذا فى ف. وفی هامش ل وهامش ب: + كما فى الکافی مع علامة (ظ) فى ل؛ سقط من م ت. 
۰ م بن 

١‏ من ربک]: كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 

۲ م ل ت ب: فإن. 


۳ ل ت: رسالته؛ ب: رسالتک. وفوق الكلمة رسالته. 


1 AE 


ابن بی نجران. عن عاصم بن حمید. عن أبى بصير. عن أبى عبد الله عليه السلام فى 
قوله تعالى”" «من أوسّط ما تطعمون أهاليكم»"" [۸۹:۵ - أهليكم » أهاليكم] قال: أعلاه 
الخبز واللحم وأوسطه الخبز والزيت وأقله الخبز والملح. والكسوة ثوب. والرقبة المسلمة 


ابن ابى نجران» از عاصم بن حمید. از ابی بصير» از امام صادق (درود خدا بر ايشان) درباره 
كلام خداوند تعالى نقل كرده است: «از جيزهاى متوسطی كه به خانواده خود غذا می‌دهید» 
[۸۹:۵ - أهليكم > أهاليكم] فرمودند: بالاترين حد آن: انو کو ول روط ان نان 
روغن زیتون و حداقل آن: نان و نمك است؛ و پوشاک لباس. و برده ی مسلمان کوک 


باشد يا بزرگ. 


البرقی. عن حماد بن عیسی. عن ربعی بن الجارود. عن محمد بن مسلم. عن آبی جعفر 
عليه السلام أنه قرأ «یحکم به دو یدل منکم» [۹۵:۵ - ذوا > ذو] ثم قال: هذا" مما 
أخطأت به الكتاب. 

برقى از حماد بن عيسىء از ربيعى بن جارود» از محمد بن مسلم نقل كرده كه امام باقر (درود 
خدا بر ایشان) قرائت فرمودند: «حکم می کند داراى عدلى از شما به آن» [40:0 - ذوا > ذو] 


سپس فرمودند: اين از آنچه است که کاتبان با آن خطا کردند. 


۶ م: بن. 
۵ آفی قوله تعالی]: کذا فى ک؛ م ل ت ب قال. 
7 ل ت ب: آهلیکم. 

۷ ل ت: أو وفی هامش ل: أم + بدل. 

۸ م ل ت ب: ذوی. والیاء مشطوبة فى ل. 


84 ل ت ب: وهذا. 


1١١ 


وت ی رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام والمفضل بن 
صالح. > (عن) آبی ۳" يعقوب قال: سمعته يقول: اقرأ «(إذ)*" قال الحواریون یا عیسی 


س لاعت سر ص سام وس ماه ع مس 


(ای) °" مریم هل 1 يُستطيع) اه ولا سنا «هل بتي رکا [۱۱۲:۵]. 


ای عيسى (پسر) مریم آیا يروردكارت مستطيع است؛ ) و قرائت نكن: «آيا مستطيع است 


.]١ ١ ۲۰۵ [ پروردگارت؟»‎ 


۰ ل ت: يزيد. 

۱ ت: الیحیی. وفوق الكلمة الحلیی؛ ب: البجلی. 
۲م ل ت ب: بن. 

۳ ت: أبو. وفوق الكلمة أبى. 

4م ل ت ب: وإذ. 

۵ م ل ت ب: بن. 

۹ ت: تسيطيع. 


۷ ل: يقرأً. 


۸ ت: تسیطیع. 


۱1۲ 


ابن" سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن أبى آسامف عن أبى جعفر عليه السلام قال: قلت: إن 


قوما یقرژون: «هل یستطیع رک قال: لا هی" «هل ربک یستطیع» [۱۱۲:۵] یعنی هل ۳ 


يقدر ریک. 


ابن سیف از برادرش» از يدرش» از ابو اسامه. از امام باقر (درود حدا بر ایشان) نقل کرده انتشته 
گفتم: همانا گروهی می‌خوانند: «آیا مستطیع است پروردگارت؟» فرمودند: نه! آن اينكونه است: 


«آیا پروردگارت مستطیع است؟» ]04:1١1[‏ يعنى آیا مى تواند پروردگارت؟ 


وروی عنه فى قول الله" جل ذکره «قبعث الله غرابا۳" يبحث فى الأرض ليريه كيف 
بواری سُوءةً آخیه» [۳۱:۵] يعنى جبرئيل عليه السلام. 

وازايشان درباره كلام خداوند متعال روايت شده است: (یس خداوند کلاغی را فرستاد که با 
ان وه E‏ أكون قور فيو ادويق را TSO‏ 


ی لک هه ایا زرارف عن أحدهما فى قول الله عز وجل «التفس بالتفس 
والعین بالعین والاتفت بالاثف» [1۵0:0] قال: هی محکمة. 


9 م: بن. 

۰ لاهى]: ل ت ب: لأن. 
اكلام ل ت ب: ان. 

۲ [قول الله]: ل: قوله. 

۳ م: غريبا. 


۶ إعن أبان]: سقط من ت. 


1۱1۳ 


على بن حکم» از ابان» از زراره. از یکی از ایشان (امام باقر يا امام صادق عليهما السلام) درباره 
کلام خداوند متعال نقل کرده است: (نفس در برابر نفس» چشم در برابر چشم و بينى در برابر 
بینی» [0:10] فرمود: اين محکمه است. 


ابن * ۲ محبوب. عن ات رئاب. عن زرارة عن ۳ جعفر عليه السلام. وصفوان. عن 
ابن" مسكان. عن أبى بصير قال: سألت*" آبا عبد الله عليه السلام عن تزويج اليهودية 
والنصرانية قال: لاء قلت: قوله «والمحصنات ص الذین آوتوا الکتاب من قبلکم» [0:0] قال 
هی منسوخة نسخها؟ "۲ قوله: «و ا لا تمسکوا ب بعصم الکوافر» [ ۱۰:۱۰ وفی ۲۲ قوله جل ذكره 
«ادخلوا الأرض ) المقدسة التى کتب که 5 ۳ قال: کتبها الله عر وجل لهم ثم محاها. 
وفى قوله: «آئنان ڏوا عدل منكم أو آخران من غیر کم» ]٠١:0[‏ قال: من أهل الكتاب من 
اليهود والنصارى. 

ابن محبوب» از ابن رئاب؛ از زراره. از امام باقر (درود حدا بر ایشان)؛ و صفوان. از ابن 
مسکان» ازابى بصير نقل كرده است كه كفت: از امام صادق (درود خدا بر ايشان) درباره 
ازدواج با يهودى و نصرانی پرسیدم! فرمودند: نه! گفتم: كلام خداوند: «و زنان ياكدامن از 
کسانی که از قبل شما کتاب به آنها داده شده است» (۵:۵). فرمودند: آن نسخ شده است! آن را 


نسخ کرد کلام خدای تعالی: «و زنان کافر [در همسری خود] را نگه ندارید» [۱۰:1۰]. و 


۷۰۵ م: بن. 

1م بن. 

۷ م: بن. 

۸ ب: سمعت. 
۹م ل ت: نسختها. 


۷۰ ۳ قي 


١١ 


درمورد كلام خداوند متعال: «وارد سرزمين مقدسى شويد كه خداوند براى شما نوشته است» 
[ 1۵:۲۱ فرمودند: خحدای عزیز و جلیل آن را برایشان توافت یی أن را محو فرمود. و در 
مورد کلام خداى متعال: «دو دارای عادل از شما با دو دیگری از غير شما را» [ ۱:۵ ۱۰] 


فرمودند: از اهل کتاب از بهود و نصاری. 


وستل أبو عبد الله صلوات الله عليه عن ۲۱ قوله جل ذکره «من فل تسا بغیر تفس أو فساد 
فى الْأرْض الما قل الاس جَمِيعًا وم آخیاها اگ" خا" لاس جَمیتاه*[۳۷:۵] 
قال: من آنقذها من حرق أو غرق*" فقلت: انا نروی عن جابر عن آبیک ۲۳ أنه قال: من 
آخرجها من ضلال إلى" هدی. فقال:" ذاک"" تأویلها الاعظم. ۷۰ 


و از امام صادق صلوات الله عليه درمورد قول خدای متعال سژال شد: «هر كس نفسی را بکشد 
به غير نفس يا فساد در زمين» يس همانند آن است که همه مردم را کشته است! و هركس أن 


را نجات دهد مانند أن است که همه مردم را نجات داده است» [۳۲:۵] فرمودند: کسی که او 


۱ ل ت ب: فی. 

۲ إقتل الناس ... فكأنما]: کذا فى هامش ل. 

۳ ل: قتل. 

٤‏ إ[ومن أحياها ... جميعا]: سقط من ت ب. 

۵ [أو غرق]: ت: أغرق. 

7 كذا فى ک وهامش ل. مع علامة (ظ) فی ل + بدل؛ م ل ت ب: أبيه. 
۷ م: أو: 

۸ ب: قال. 

۹ ل ب: + من. 


۰ سقط من ل ت ب. 


1۵ 


که فرمودند: کسی که او را از گمراهی خارج کند به سوی هدایت! پس فرمودند: اين بزرگترین 


شش ال انا 


(النضر)'" بن سوید. عن يحيى الحلبی. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام 
قال: قال: «يوم يأتى بعض آيات ریک لا نمع ”"" تفا" ایمانها» [108:3 - ينفع > تنفع ]. 


(نضر) بن سوید. از يحيى حلبی, از برخى از اصحابش نقل كرده كه امام صادق (درود خدا بر 
ایشان) فرمودند: «روزی که بعضی از نشانه های يروردكارت می‌آید. هیچکس از ايمانش سود 


نمی‌بر د.» [۱۵۸:1 - ينفع > تنفع]. 


قال:؟۲۳ حدثنی محمد بن على الکوفی باسناد ۳" له عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله 


جل من قائل «الّذى خلّق السّموات والأرض فى م َه ست أي م [04:۷] قال: ست ارادات. 
e‏ ل ا 
خداوند متعال نقل كرده است: «كسى است كه آسمان‌ها و زمين را در شش روز آفرید» [۷:۵۶] 


فرمودند: ١‏ اراده. 


۱ م: النصر؛ ل ت ب: نضر. 
۲ ل ت ب: ينفع. 

۳ م: نفس 

۶ فى هامش ت: مائة منقبة. 


۷۵ ل ب: باسناده. 


YY 


أحمد بن محمد. عن الرضا عليه السلام فى قوله: «وأتوا حمّه يوم حصاده» ]١51:1[‏ بفتح 
الحاء (وآتوهم)"" الضغث"" من الزرع والقبضة"" بعد القبضة""" من الم ۱ فن 
یحضرک ۲۲ من المساكين."" 

احمد بن محمد از امام رضا (درود خدا بر ایشان) درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: 
«و حق آن را به هنكام برداشت [محصول] بپردازید» ]1:۱٤۱[‏ به فتح حاء دسته‌ای از زراعت 
و مشت بعد مشت از خرما (به آن‌ها بدهید). آن را به مسکین‌هایی که نزد تو حاضر می‌شود 


عطا كن. 


1 ۷۳۶ 


محمد بن علی. عن ابن أسباط. عن ابن بی حمزف عن آبی بصین عن أبى عبد الله عليه 


وس و ه مس مر 


السلام فى قوله عرّ وجل «ربَّاء”" ما كُنَا مشرکین بولاية علی عليه السلام» [۲۳:0] 


7م ل ت ب: وآتوهن. 

يفف م الضعث؛ ت: الضغت. 

۸م ت ب: القبضة. 

۹ بعد القبضة: سقط من ل ت ب. 

۰ ت: التمو. 

۷۱ م: یعطیه. 

۲ م: یحضرنک؛ ت ب: بحضرتک. 

۳ م: السائلین وفوق الکلمة: علامة (ظ). وتحت الکلمة: الشیاطین + کذا. 
۶ کذا فى هامش ل؛ سقط من م ت. 


۵ سقط من ت ب. 


1۸ 


محمد بن علی. از ابن اسباط. از ابى حمزه. از ا بصير» از امام صادق (درود خدا بر ايشان) 
درباره كلام خداوند متعال نقل كرده است: «يروردكاراء ما مشرك به ولايت على عليه السلام 


نبودیم) رش( ۱ 


(الحسین)۲۳۱ بن سیف عن آخیه. عن أبيه. عن داود بن" فرقد. عن آبی عبد الله عليه 
السلام أنه"" قال: المسيح*" المسيحا مثقّلة. 


نقل کرده ارت( مسيح» مسيحا سین شده است. (احتمالا يعنى با تشديد) 


وباسناده عن معلی بن عثمان. عن آبی عبد الله عليه السلام: «آو ‏ اکتسبت ۱" فى ایمانها» 


]۱0۸:1 - آو کست » آو اکتسبت]. 


وبا سندش از معلى بن عثمان» از امام صادق (درود حدا بر ايشان) نقل كرده | «یا در 


انمایین ميك اهمده است زارة انتحار كببيكت »او اکشیت | 


7م ل ت ب: الحسن. 

۷ مكرر فى ت. 

۸ سقط من ل. 

۹ ت ب: مسيح. 

۰ كذا فى ف؛ م ل ت ب: آمر (؟). 


۱۹ 


وبإسناده. عن "* داود بن فرقد قال: سمع آبو"*" عبد الله عليه السلام من يقرأً“فإلّهم لا 


یکذبوتک» مثقّلة فقال: إنما هی دلا يكذبوتى» [۳۳:۱] مخففة, لا (بجیئون)**۲ بشیء*۲ مما 


یکذب ما (تجیء)۲" به. 


و به سند خود از داود بن فرقد گفت: امام صادق (درود خدا بر ایشان) شنیدند که کسی 
می‌خواند: «زیرا آنها تو را تکذیب نمی‌کنند (لا یکذبوتک»» با تشدید» پس فرمودند: همانا أن 
«ا یکذبونک» بدون تشدید و مخفف است. چیزی نمی‌آورند از آنچه دروغ سازند آنچه را 


آورده‌ای! 


۲ مکرر فى م. 

۳ [قال سمع أبو]: ل ت ب: عن أبى. 

۶ ت: قرأ. 

۵م ل ت ب: یجوز. 

۲ ت: شىء» وفى الهامش كلمة غير واضحة. ولعلها بشیء مع علامة (خ). 


۷ م لات ب: يجىء. 


صفوان. عن يعقوب بن شعیب. عن عمران بن ميثم. عن عباية“" الأسدى قال: قرأ رجل 


عند أمير المؤمنين صلوات الله عليه انهم لا یکذپونک» فقال: بلى والله لقد :۳۹ آشد 


۲ ره م چ غير 


التکذیب. ولکنها مخقَّفَة '*" لا يكذ بوتک "۲ [۳۳:۱] لا يأتون بحق۲۲ أحق من حمک. ۷*۳ 


صفوان» از يعقوب بن شعیب. از عمران بن میثم. از عباية اسدى نقل كرده است: مردى در 
ی آمو a‏ خا بو انان فر اش ةريس "افقو O‏ كن دمن 
ی 
(بدون تشدید) است. ا یکذبونک» (تو را دروغ نمی‌سازند) [۳۳:۹] آنها با حقی که سزاوارتر 


ان هی ی ماش من تله 


۳ ك 


محمد بن سنان. عن رجل. عن محمد بن مروان قال: قال آبو عبد الله عليه السلام: «و تمّت 


كَلمَهُ ربک الحسنی صدة تا و عدلاً ا مبدل لکلماته» ]١١0:3[‏ فقلت: انا نقرأها بغير الحسنى. 
فقال: يا بن “8 مروان 60 ان فيها الحسنی. 


۸ م: الكلمة غير معجمة؛ ل: غيابة؛ ت: غبابة وفوق الكلمة كذا؛ ب عبابة. 

۹ م: کذبونا. 

۰ [ولکنها مخففة]: م: ولکن. 

۱ م: یکذبوا بک؛ [فقال... یکذبونک]: کذا فى هامش ل + کذا فى الکافی؛ سقط من ت. 
۲ سقط من ل ت ب. 

۳ امن حقى]: ل ت ب منک. 

۶ [يا بن]: مکرر فى ب. 

۵ [يا بن مروان]: مكرر فى ت. ولعل المرة الأولى مشطوبة. 


1 كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 


۱۳۳۱ 


محمد بن سنان از مردی. از محمد بن مروان نقل کرده است: امام صادق (درود خدا بر ایشان) 
فرمودند: «و کلمه ی زیبای پروردگارت به صدق و عدالت کامل شد و تبدیل کننده ای برای 
کلمات او نیست.» [1:۱۱۵] عرض کردم: ما آن را بدون حستی قرائت ميكنيم. فرمودند: ای ابن 


محمد بن فضيل» عن أبى حمزة. عن آبی جعفر عليه السلام: «َْطع دابر الْقُوم الّذين ظلموا 


سه مه ع J,4‏ 


آل محمّد حتَهم والحمد للّه رب العالمین» [4۵:1] 


محمد بن فاضل. از ابو حمزه. از امام باقر (درود خدا بر ایشان) نقل کرده هه «پس قطع شد 


است» [1:50 ]. 


وذكر بعض أصحابنا عن أبن عبد الله عليه السلام أنه قال: دابر بنی أمية. وهو قوله فطع 


دابر الوم الذین ظَلَّمُوا**' [40:1] وما (سقوط)*۳" آحدهم ۲ الا كسقوط آحاد."" 
و بعضی از اصحاب ما از امام صادق (درود خدا بر ایشان) ذکر کرده اند که فرمودند: ريشه بنی 
أميه, و آن قول تجن 0 (یس ریشه‌ی کسانی که ظلم کردنده قطع شد.) )40:71( و بيست 


(سقوط) احدى از آنها جز مثل سقوط آحاد. 


۷ [آل... العالمين]: سقط من ل ت ب. 
۸ [وذکر ... ظلموا]: سقط من ل ت ب. 
4 سقط من م لات ب. 

۰ م: أخذهم. 


١‏ کسقوط آحاد]: م: کسقوطااحار (؟). 


۳۳ 


ابن" محبوب. عن (اين)۲۳ أبى حمزف عن أبى بصير قال: سمعت*۲ أبا عبد الله عليه 
السلام یقول: «و اد آَخذ ربک من بنی آدم من ظهورهم ذریاتهم۳ ۲ آشهدهم على ار 


آلست بربکم قالوا بلی» [ ۷ ۱۷۲ - ذريتهم » ذریاتهم] ثم قال: أخذ علیهم المیثاق 
بالتصديق والإيمان لأنبيائه لكل" رسول يأتيهم مصدقا لما معهم ليؤمئن به ولینصرنه. 


ابن محبوب از (ابن) ابى حمزه از ابى بصير نقل كرده است: شنيدم امام صادق (درود خدا بر 
ایشان) می‌فرمودند: «و هنگامی که پروردگارت از فرزندان آدم از يشت آنها ذریه‌ی هاى آن‌ها 
را كرفت و آن‌ها را بر خودشان گواه ساعت؛ «آيا من پروردگار شما نیستم»؟ گفتند: چرا!» [ ۷ 
۲ - ذریتهم > ذرياتهم ] سپس فرمودند: بر آنها میثاق كرفت به تصدیق و ایمان برای 
پیامبرانش» برای هر رسولی که به سوی آنها می‌آید تصدیق کننده برای آنچه همراهشان است 


تا به او ایمان بیاورند و پاری اش کنند. 


وروی عن أمير الممنین صلوات الله عليه وآله أن رجلاً سأله فقال: انی أجد فى القرآن 


اختلافا: مر یقول «وقفوهم نهم مسوولون) ۲۶:۳۷ لقره یقول ,«لا۲۷ یکلمهم اللّه و ا 


۲ م: بن. 
۳ م: بن؛ سقط من ل ت ب. 
۶ ل: سألت. 

۵ ب: وذرياتهم. 

۲ ب: وکل. 


۷ فی القرآن: ولا. 


۳۳۳ 


د ۶۵ هم 02 o‏ 00 و س 
۰ 


ینظر إليهم..."" ولا يزکیهم ولهم عذاب أليم» [۷۷:۳] فقال له أمير المؤمنين صلوات الله عليه 
وآله: إن للقيامة*" مواقف ومصارف فمنها ما یوقف قوم یسآلون ومنها ۷ ما لابوقف 


(فیصرف) ۱" ولا پسأل ولا یعرف القرآن الا من خوطب به. 


از امیرالممنین صلوات الله عليه و آله روایت شده است که مردی از ايشان سوال کرد پس 
گفت: من در قرآن اختلافی می بینم» يك بار می‌فرماید «آن‌ها را متوقف كنيد آنها مورد سوال 
هستند.» [۲۶:۳۷] و یک بار می‌فرماید «خدا نه با آنها تكلم می‌کند و نه به آنها می نگرد ... و 
آن‌ها را پاک نمی‌سازد؛ و عذاب دردناکی برای آنهاست» [۳:۷] 

يس امیرالمومنین صلوات الله عليه وآله به او فرمودند: همانا برای قيامت توقفگاه ها و مصارف 
(دور برگردان هایی) اس» پس برخی از آنهه آنچه گروهی متوقف می‌شود و مورد سوال قرار 
می گیرند» و برخى از آن متوقف نمی‌شود (پس رویگردان می‌شوند) و سوال نمی‌شود! و قرآن 


را جز مخاطب آن نمی‌شناسد. 


وسئل آبو عبد الله عليه السلام عن قول إبراهيم عليه السلام حين رأى الکو کب ۲۳ فقال: 
«هذا ربی» [۷۱:0], آبلغ به ذلك کفرا؟ قال: لاء إنما (آراد) ۳" غير الذی قال. 


۸ فى القرآن: یوم القیام. 
89 ل ب: القيمة؛ ت: للقيمة. 
الال ت ب: ومنهم. 

۱م ل ت ب: فيصادر. 

۲ ل ت ب: الكواكب. 


۳ م: أدى؛ ل ت ب: أرى؛ والنص عن العياشى. 


۱۳۴ 


و از امام صادق صلوات الله عليه پرسیده شد درباره قول حضرت ابراهیم عليه السلام هنكام 


دیدن ستاره که گفت: «اين پروردگار من است»[1:۷1] که آیا با آن به کفر رسید؟ 


فرمودند: خی همانا غير از جیزی که كفت را اراده کرد. 


وفى حديث آخر: إن الله غز وجل سین ل الات م رنه الخد ثم ذکر قول 
الله عر وجل «ومن ذریته داود وملمان) إلى قوله «وعیسی) [۸۵-۸۶7] فنسبه ۲ إلى ۲۴ 
إبراهيم و هو ابن''" مريم. 

e نيوان عدار یمان مهن لعفف ی داقر ومسل امه ات‎ es 
-۸۶1[ خدای عزیز و جلیل را ذکر فرمود: «و از ذریه اش داود و سلیمان» تا قولش «و عیسی»‎ 


۶ م لات ب: من. والكلمة مشطوبة فى ت. وفوقها: بنی. 
VVo‏ م: پمن. 

٦ل‏ ب: ذريته. 

۷ ل: يجد. 

۸ ل ب: فیه. 

۹ ل: ال. 


۷/۸۰ م: بن 


۱۳۵ 


النضر ۱" عن بحیی الحلبی. عن یزید "۲ (آبی) ۲" خالد القماط. عن أبى بصير قال: كنت 
جالسا عند أبى جعفر عليه السلام وهو*" متکی على *" فراشه إذ قرأ الآيات المحکمات 
من الانعام" التی لم پنسخهن" شىء" وشیعها سبعون ألف ملک:"۲ «تعالوا"۲ أثل ما حرم 
ربكم علیکم آلا تثرکوا به شينًا و بالوالدین احسانا» [:۱۵۱] حتی قرأ إلى قوله: «وآن هذا 
صراطی مستقیما اوه ولا توا السبل فتَفَرَقَ بكم عن" سبیله» إلى آخر الاية [۱0۳:0] 
وآهوی بيده إلى صدره فقال: نحن السبیل "" فمن آبی""" فهذه السبل. 


نضر از يحيى حلبىء از يزيد (ابى) خالد قماط. از ابوبصیر نقل کرده است که گفت: نزد امام 
باقر عليه السلام نشسته بودم؛ و ايشان بر تشک خود تكيه داده بود ناگاه قرائت فرمودند آيات 
محكم سوره‌ی انعام را كه جيزى آن‌ها را نسخ نكرده است و هفتاد هزار فرشته آن را همراهى 


كردند! «بياييد تلاوت كنم آنچه را حرام فرمود يروردكارتان بر شما: هرگز شريك با او قرار 


۷۱ م: النصر. 

۳ ت: زید. 

۳م لات ب: بن. 

۶ سقط من ل ب. 

۵ ل: الی. 

۲ إمن الأنعام]: سقط من ل ت ب. 
۷ ل ب: بشىء. 

۸ ل ب: + يقال؛ ت + فقال. 
۹ سقط من ل ت ب. 

۰ ل: من. 

۱ل ب: السبل. 


۲ل ب: آتی؛ ت تحت الکلمة: آتی مع علامة (خ). 


۱۳۶ 


ندهید چیزی را و به والدین نیکی کنید» [1:101]. تا اينكه قرائت کردند تا قول خدای تعالی: 
«و قطعا اين راه مستقیم من است» يس از أن پیروی كنيد و از راه ها پیروی نکنید يس شما را 
از راه او جدا می‌کند»» تا آخر أيه [1:۱۵۳] و ایشان با دستشان به سینه‌شان اشاره فرمودند. پس 


لوكا آنزل هذا الْفرآنْ على رجل من القريتين عظیم» ۵۳ - رل 


م 2 


2 آنزل] آنزل الله «الله 


ہم هس کی or‏ عو م 0 و مر رم و 
» 


یعلم ۲" حيث یجعل رسالته) *"" [۱۲۶:۱ - أعلم › يعلم ]. 
كه قريش گفتند: «چرا اين قرآن بر مردی از آن دو ناحیه نازل نشده بود عظیمی؟» [۳۱:۶۳ - 
لول » آنرل]» حداوند نازل فرمود: «خدا می‌داند که رسالت خود را کجا قرار دهد» [1:ع۱۲ - 


أعلم > یعلم ]. 


مالک ۲ الجهنی. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل ذکره «وآوحی إلى هذا الْقُرآن 
لأنذركم به ومن بَلَ) [19:1] قال: من" بلغ أن يكون !ماما من آل محمد صلى الله عليه 


وآله فهو ينذر بالقرآن كما أنذر به رسول الله صلى الله عليه وآله وسلم. 


۳ ت: اعلم مصحح إلى: يعلم. 
۵ ل ب: ملک وفی هامش ب: مالک. 


1 سقط من ت ب. 


۱۳۷ 
مالک جهنی» از امام صادق عليه السلام درباره‌ی قول خداوند متعال نقل کرده نت : (و اين 
قرآن به من وحى شده است. تا با آن» شما را بيم دهم؛ و هركه برسد» [۱۹:1]» 


فرمودند: « هر كه برسد به اينكه امامى از آل محمد صلی الله عليه و آله باشد» يس او با قرآن 


بيم می‌دهد» همان‌طورکه پیامبر خدا (صلى الله عليه و آله) با آن بيم دادند.» 


سوره أعراف 


البرقى. عن ابن ۲۷ سیف. عن القاسم بن عروث عن الحسين بن أبى العلاء."" عن أبى بصير 
قال: تلا أبو عبد الله عليه السلام: «وَإِذَا قُلبَت أبصارهم تلْقَاء آصحاب الّار"" قالوا عائذا 

بك أن تجعلنا مع الق الظالمين» [/1/:1غ - صرفت » قلبت - ربنا لا تجعلنا » عائذًا بک أن 
تجعلنا]. 

برقى از ابن سیف از قاسم بن عرو از حسين بن ابی علاء» از ابوبصير نقل كرده است: امام 
صادق (درود خدا بر ايشان) تلاوت كردند: «و وقتى چشمانشان به سوى دوزخيان برگردد. 
گویند: به تو يناه مىبريم که ما را همراه گروه ظالمان قرار دهی.» [ ۶۷:۷ - بر گردانده شد » 
برگردد - پروردگارا ما را قرار نده » به تو يناه مىبريم که ما را در زمره گروه ستمکاران قرار 
دهی!]. 

يحيى الحلبی. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: أن (تقولوا) " یوم الْيامة انا كنا عن هذا 


غافلین [۱۷۲:۷] (...). 


يحيى حلبی از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: که (بگویید)روز قیامت: ما از اين 


۷۹۲ م: بن. 
۷۹۸ م: العلا 
٩‏ [تلقاء أصحاب النار]: سقط من ل ت ب. 


۰م ل ت ب: يقول. 


۱۳۹ 


محمد بن على. عن مفضل ۲ * بن صالح. عن الحسين ۲" بن ابى العلای عن ابى بصير. عن 
أبى عبد الله عليه السلام أنه تلا بوذ صرقت أبصارهم تلْقَاء آصحاب ار الو۸۳ عَائذَ 


ه م2 عمسم 


بک أن تجعلتاء”” مع الْقّوم الظالمين» [/:21 - ربنا لا تجعلنا . عائذا بک أن تجعلنا] 


محمد بن علىء از مفضل بن صالح. از حسين بن ابی علاء از ابی بصير از امام صادق صلوات 
الله عليه نقل كرده است كه ايشان تلاوت كردند: «و وقتى جشمانشان به سوى جهنميان 
بركردانده شود. كويند: به تو يناه مىبريم كه ما را همراه گروه ظالمان قرار دهی!». [/:/اغ - 


يروردكارا ما را قرار نده . به تو يناه می بريم كه ما را قرار دهى]. 


محمد بن إسماعيل وغيره. عن اين*" سنان عن منصور عن أبى السفاتج. ‏ عن" جابر. 


(وعن)" یعقوب. عن ابن أبى عمیر"" عن أبى الربيع القزاز''” عن أبى جعفر عليه السلام 


١٠ل‏ ب: علی. وفوق الكلمة فى ب: مفضل. 

ىم ت: حسين. 

۳م ل ت ب: وقالواء والواو الأولى مشطوبة فى ل. 

۶ م: نقطتان فوق الحرف الأول وتحته. 

۵ م: بن. 

۲ ل: السفائح. مصحح إلى: السفاح؛ ت: السفايح ب: السفاح. 
۷ ل: فوق الكلمة و مع علامة (ظ). 

۸ و بن؛ لات ب: بن. 

۹ م: عميرة. 


۰ م: القرار؛ ت: القواء؛ ب: الفراء. 


۹52 ع مه ھا عدم 


فى قوله عز وجل: «واٍذ آخذ ربک من بنی آدم من ظهورهم "" ذرياتهم"" وآشهدهم على 


ع و ۵ ع م 6 
اه 


| لست بربكم و محمد رسولى و على امير المؤمنين» ]۱۷۲:۷ - ذريتهم > ذرياتهم]. 
كرده است: «و زمانى را كه پروردگارت از فرزندان آدم از يشت هایشان ذريه هايشان را 
برگرفت؛ و آن‌ها را بر خحودشان گواه ساعت: آیا من پروردگار شما و محمد فرستاده ی من و 


على امیرالمومنین» نیست؟» [:۱۷۲ - فرزندشان > فرزندانشان]. 


البرقى. عن بعض أصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام مثله ۸۱۱ إلا أنه قال: 7 غل رد 
تنزيل «قَالُوا بلی» [/: [VY‏ 


برقى از بعضى از اصحاب ماء از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن نقل كرده استء جز اينكه 


ايشان فرمودند: (و على وصى او است» تنزيل است» «گفتند: حرا!» [ ۷ ۱۷۲ ]. 


۱ ل: إبراهيم. وفوق الکلمة: ظهورهم. مع علامة (ظ) [من ظهورهم]: ت ب: إبراهيم. 


۳ سقط من ل. 


۱۳۱ 


قال:*"۸ حدثنا على بن محمد بن أبى عبد الله."” عن آبی عبد الله عليه السلام"" نحوه۲ إلا 
أنه قال: إن" أصحاب اليمين قالوا: بلى. وأصحاب الشمال أقرًوا"'” بالشهادتین. فلما 
أرادوا الاقرار بأمير المؤمنين صلوات الله عليه أشار الثانى بعينه ألا فأبوا أن يقروا فلعنوا . 
كفت: على بن محمد بن ابى عبدالله از امام صادق صلوات الله عليه جيزى مانند آن را به ما 
کش چ | که دود ,همان ات ”دبي کت عر التو اب ال نه ون تناك رار 
کردند. پس هنكامى که خواستند به اميرالمؤمنين صلوات الله عليه اقرار کنند. دومى با چشم 


خود اشاره کرد هرگزا يس خودداری كردند از اينكه اقرار كنند» يس لعن شدند. 


۶ ل: قالوا. 

۵ [أبى عبد الله]: ب فوق الکلمة: أبى طالب. 
11م ل ت: + باسناده. 

A1۷‏ م ل: ونحوه. 

۸ ل: انه. 


۹ ل: أقرو. 


۱۳۲ 


۲ 


ابن " ۲ محبوب ۸۲ عن ماد 577 بن عیسی. عن حميد. (عن) ۸۳۳ حابر العبدى. عن آمیر 


خب یم 


الممنین صلوات الله عليه وآله قال: تلا «قل *"" من حرم زينّةَ اللّه التى أخرج لعباده من 
الْمُطَن والکتان "۳" والطيبات من الرّزق"” الحلال قر" هی للّذین آمنوا» [۳۲:۷. 


وآله نقل کرده است كه فرمودند: تلاوت کن: «بگو جه کسی حرام کرد زینت خدا را که برای 
بندگانش از پنبه و کتان خارج فرموده و طیبات از رزق حلال را؟ بگو آن برای کسانی است که 


ایمان آورده اند [۳۲۲:۷]. 


۰ م: بن. 

١‏ ل: + عن محبوب؛ فى هامش ت: عن محبوب. مع علامة رخ( + کذا. 

۲ ب فوق الكلمة: عن محبوب. 

۳ لات ب: بن. 

۶ سقط من ل ت ب. 

۵ ت ب: والقطان. وفی هامش ب: کذا والظاهر الکتان؛ [من القطن والکتان ]: سقط من ل. 
من الرزق]: مکرر فی م. 


۷ كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 


۱۳۳ 


o‏ س ليم 4 لہ 


وبهذا الإسناد”” فى قوله عز وجل: «قل*” من حرم زينة تة الله الت اخ لعباده والطيبات 


هد تر م2 م۵ 6 م 2 


من الررق ۱۳ بش رکهم ۳۱" فیها کار فى الحيّاة الدَنيا ام لهم يوه" الِْيامَة ۰ لضفا 


و با این اسناد درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: (بگو جه کسی حرام کرد زینت خدا را که 
برای بندگانش خارج فرموده و طیبات از رزق را... کافران در آن با آنها شریک می‌شوند در 


زندگی دنیاء به صورت خالص برای ایشان است روز قیامت» [۷:۳۲]. 


1 AYY 


قال: حدثنى E‏ او ل 


موالیه سو ء الحال فقال: تحزعون ۲۹ من آمر آنتم اختر تموه. قال: : فكيف"” ذلک؟ قال: إن 
الله عز وجل خیر کم و خير عدوکم یوم ۳" المیثاق فاخترت ٠"‏ الآخرة واختاروا الدنیا 


فأشرككم معهم فيما اختاروا ولم يشركهم معكم فيما اخترتم. فقال فى كتابه عز وجل: «و 


۸ م: لاسناد. 

۹ سقط من ل ت ب. 

۰ فى القرآن: قل هی لین آمنوا 

۱ م: ويشركهم. ولعل الواو مشطوبة. 
۲۳ ت: بو. 

۳ ت: حدثنا؛ ب: فوق الکلمة: حدئنا. 
۶ مکرر فى ت. 

۵ م: نجرعون. 

٦‏ ل ت ب: و کیف. 

۷ ل ت ب: فی. 


۸ ل ت ب: واختر تم. 


۱۳۴ 


نادی أصحاب النّار أصحاب الْجِنَّْ أن أفيضوا علینا من الماء أو مما رزفکم الله قالوا۳" ان 


اله حرمهما *۸ علی الكافرين» [۵۰:۷]. 


گفت: احمد بن يحيى از امام صادق عليه السلام برایم روایت کرد که عده ای از دوستانش از 


بدحالى به ايشان شكايت کردند. 


پس فرمودند: از امرى جزع و بی‌تابی می كنيد كه خودتان آن را انتخاب کرده‌اید! گفت: يس آن 
چگونه است؟ فرمودند: قطعا خداوند عزيز و جليل به شما اختيار داد و به دشمنتان اختيار داد 
در روز میثاق» يس شما آخرت را برگزیدید و انان دنیا را برگزیدند؛ يس شما را در آن با آنان 
شریک کرد و آنان را شریک نکرد با شما در آنچه برگزیدید! پس خداى عزیز و جلیل در 
کتابش فرمود: «و اصحاب آتش. اصحاب بهشت را ندا می‌دهند که مقداری آب يا از آنچه 
خدا به شما روزی داده به ما ببخشید! گویند: قطعا خداوند اين دو را بر کافران حرام کرده 


6 ٠0 ۷| است»‎ 


مر مر 
.هه 


أحمد بن النضرء'؛” عن محمد بن مروان. رفعه قال فى قصة موسى: «فْلَمّا أَقَاقَ قال 


وه م ام مو و معد ع ير 


سبحاتک تبت الیک (آن)۲*" آسألک ۳" الرژية وآنا أول**" المومنین بانک لا تری» [۱:۳:۷] 


۹ ل ت: قال. 

۰ م: حرمهاء وفوق الكلمة كذا. 
۱ م: النصر. 

۲ ل ت ب: لم. 

۳ ل ب: أسلى سبیل؛ ت + سیل. 


۶ ب: آولی. 


۱۳۵ 


احمد بن نضر از محمد بن مروان به صورت مرفوعه درباره داستان حضرت موسی نقل کرده 


تو را بخواهم و من اولین ایمان آورندگان هستم به اينكه تو رويت (دیده) نمی‌شوی» [۱۶۳:۷. 


بعض أصحابناء يرويه عن آبی عبد الله عليه السلام قال: إنما تجلّى للجبل **" بعض 
الکروبیین فصار دکا و خر موسی صعقَّا [۱:۳:۷] و الله أعظم و أجل من أن يوصف بزوال 
أو انتقال "۶" من حال إلى حال ۸۶ 

برخى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام روایت می‌کنند که فرمودند: همانا بعضی از 
کرزشان رای کون مجلى مود شاف قداو موسق ماهر بل رم آفاد | ۳۲| و 
خداوند بزرگتر و جلیل تراز آن است که به زوال يا انتقال از حالتی به حالت دیگر توصیف 


شود. 


6 ل ت ب: الجبل. 
7 آو انتقال ]: سقط من ل ت ب. 


۷ [إلى حال]: ب: الرجال. 


۱۳۶ 


مرو 2 ے هم همه ه 


و ان قوله حل وعز: رالذ ی ۸۶۹ (کذبو!) ۸۰۰ اا و ۳9 کر وا عنها ۸*۲ ا تفتح لهم 
أبواب السّماء و لَا یدخلون "* الجنّةَ حَنَّى یلج الجمل فى سم الخيّاط» [40:۷] يعنى 
أصحاب الجمل والجمل جملهم. 

و درباره کلام خداوند جلیل و عزیز: «کسانی که (تکذیب کردند) آیات ما راء و از آن استکبار 
ورزیدند» درب ها اسان وو کان گشوده نمی‌شود و داخل بهشت نمی‌شوند تا اينكه شتر 


در سوراخ سوزن داخل شود.» ]٤۰:۷[‏ يعنى اصحاب جمل» و جمل شترشان است. 


و فى قوله: «خذ افو وأمر بالعرف **" وأعرض عن الجاهلین» [۱۹۹:۷] قال: عن الجاهلين 
بها. يعنى الولاية وقال: إن الله عز وجل أدب محمدا صلى الله عليه وآله بأحسن الآداب 
فقال له" «خذ العفو وآمر بالعرف وأعرض عن الْجاهلين» فلمًا كان کذلک قال الله عر 


2008 


ذکره: «و اٍلک""" لعلی خلق عظیم» [4:14] فلما كان کذلک قال: رما ۸۰۷ آتاکم الر سول 


۸ ت: فی. 

۸4۹ م والذین. 

۰م ل ت ب: كفروا. 
۱ ل: باتنا. 

۲ ب: منهما. 

۳ ل: يدخل. 

۶ ل ب: بالمعروف. 
۵ سقط من ت. 
1م ل ت: انک. 


۷ فى القرآن: وما؛ ل ت ب: فما. 


۱۳۷ 


ےہ وو هر سم 


فخذوه وما نَهَاكُم عنه فانتهوا» [۷:0۹] ففوض "۳" إليه الامر ولم یفعل ذلك بأحد قبله صلّی 
الله عليه وآله. 


و درباره كلام خداوند متعال: «عفو را بگیر و به عرف امر کن» و از جاهلان روى گردان». 
[۷:۱۹۹] فرمود: از جاهلان به آن» يعنى ولايت. و فرمودند: همانا خداوند عزيز و جليل 
حضرت محمد (صلى الله عليه و آله) را با بهترين آداب ادب فرمود. يس به او فرمود: «عفو را 
بگی و به عرف امر کن,؛ و از جاهلان روی گردان», پس هنگامی که چنین شد خداوند متعال 
فرمود: «و قطعا تو بر اخلاقی عظیم هستی) [1:7۸]» يس هنگامی که چنین شد. فرمود: (آنچه 
را رسول برای شما آورده پس آن را بگیرید و آنچه شما را نهی کرده پس از آن خودداری 
نمایید.» [۷:۵۹] يس امر را به او تفويض کرد و با احدی قبل از او (صلی الله عليه و آله و 


محمد بن عبد الله. عن أبى وهب. عن محمد بن منصور قال: سألت العبد'** الصالح عن 
قول الله عز وجل 0 انها حرم الْمَواحش ما ظهر منها وما بطن» [۳۳:۷] فقال: إن 
للقرآن ظهرا و بطنا فجميع "ما حرم الله عز وجل فى الكتاب فهو الظاهر والباطن من ذلک 
أئمة الجور. وجميع ما أحل "“” الله عز وجل فى الکتاب ۲" فهو ۳" الظاهر والباطن من ذلک 
أكمة الحق. 


۸ ل ت ب: وفوض. 

4 م: للعبد. 

3ل ت ب: الجميع. 

۱ ت: أجل. 

۲ فى الکتاب: سقط من ت ب. 


۸۳ م هو. 


۱۳۸ 


محمد بن عبدالله از أبى وهب. از محمد بن منصور نقل کرده است: از عبد صالح (امام کاظم 
عليه السلام) در مورد فرموده‌ی خداوند عزیز و جلیل سوال کردم که «بگو فقط حرام فرمود 
پروردگارم؛ فواحش (اعمال زشت) را جه آشکار باشد و جه پنهان» [۳۳:۷] پس فرمودند: 
همانا قرآن ظاهر و باطن دارد. پس همه‌ی آنچه را خداوند عزیز و جلیل در کتاب حرام فرمود. 
پس آن ظاهر است؛ و باطن از آن ائمه‌ی جور هستند. و همه‌ی آنچه را حدای عزیز و جلیل 


در کتاب حلال فرمود» پس آن ظاهر است و باطن از آن ائمه‌ی حق هستند. 


و فى قوله: «الّذى آتیناه آیاتتا فانسلخ منها» [۱۷۵:۷] قال: هو بلعوم. 


و درباره کلام خداوند متعال: «کسی كه آیات خود را به او دادیم پس خود را از آن جدا کرد» 


[ ۱۷۵:۷] فرمودند: آن بلعوم ۱۹ 


۳ اه أغطى بلعم‌بن‌باخوراء الاسم الْأَعْظَم فَكَانَ يدعو به فیْستَجاب له فَمَالَ إلى فرعون فلا مر فرَون فى طلّب موسی (علیه 
السلام) و آصنحابه قال فرعَونْ لبم ادع الله عَلَى مُوسَى (علیه السلام) و صحابه لِيَحْبِسَهُ عَلَيْنَا َكب حمارتَهُ لیر فى طَلَب مُوسَى 
(علیه السلام) و أصحابه قامس عَلیه حماریه قال يبا فالطنها له عرو جل قالت ویلک علی ما تضربنی آ كريد اجیء مک 
لتدعو عَلَى موسی (علیه السلام) بی الله و قوم مؤمنين» فلم يرل بضربها حى قتلها و السلخ الاسم الأعظم من لسانه» و هو قوله 
قانسکخ مها قطان کان من الغاوین و و شئنا رن بها و له أله إلى اأرض و اب واه له مكل الکلب ان تخمل 


لب هت أو رکه یهت و هو مكل ضرية. 


امام رضا (علیه السلام): بلعم باعورا از دانشمندانی بود که تحت نفوذ فرعون قرار داشت او بر اسم اعظم آگاهی يافته و از افراد 
مستجاب الدعوه بود. روزی فرعون از او خواست تا موسی (را مورد نفرین خويش قرار دهد او نیز سوار بر چهارپای خويش شده 
تا به‌سوی موسی (حرکت نماید اما بعد از مدتی حیوان از حرکت باز ایستاد. بلعم که از تمرد مرکبش خشمگین شده بود با تازیانه 
بر او ضرباتی نواخت دراین لحظه حیوان به صدا درآمده و گفت: «آيا فکر می کنی با زدن من خواهی توانست مجبورم سازی تا تو 
را در راه نفرین بر ييامبر خدا و اصحاب مژمنش همراهی کنم؛ بلعم كه بسیار آشفته گشته بود حیوان زبان بسته را آنقدر به باد کتک 
گرفته كه کشته شد. و درست درهمین هنكام اسم اعظم از او بازستانده شد؛ قانْسَخ منها فأْتبعه الشیطانْ فکان من الغاوين. و و شننا 
لرفعناه بها و لكنّه آخلد إلى الأرض و ابع هواه فمتله کمثل الكلب إن تحمل عليه یلهث أو تترکه یلهث». 


تفسیر قمى. ج ۱ ص ۲:۸/ قصص الأنبياء للجزایری. ص ۱۳۱۱ 


۱۳۹ 


النضر ۴" عن الحلبی. عن شعیب. عن الثمالی. عن آبی جعفر عليه السلام قال: سألته عن 


تو له ۸۳ عز وجل «بسالوتک عن الْأنمّال» فقال۸۱۷۰ «يسألوتى الأنفال» ]1۸[ 


نضر از حلبی» از شعیب. از ثمالی» از امام باقر عليه السلام نقل کرده است: از آن حضرت 
درباره کلام خداوند عزیز و جلیل پرسیدم: «از تو درباره انفال سوال می‌کنند.» يس فرمودند: 


(از تو انفال می‌خواهند» [۱:۸]. 


على بن الحکم. عن آبان بن عثمان. عن عمه الواسطی. عن آبی عبد الله" عليه السلام: 
«يسألوتى عن الأنفال» قال: إنما هی «يُسألوتى الأنفال» [۱:۸ 
على بن حكمء از ابان بن عثمان, از عمويش واسطىء از امام صادق عليه السلام نقل كرده 


است: «از تو درباره انفال مى يرسند)» فرمودند: تنها اينست: «از تو انفال می‌ خواهند» [۱:۸]. 


٦‏ ل ت ب: قول الله. 
۷ ل: فقل. 


۸ [الواسطی عن أبى عبد الله]: مكرر فى ل ب. 


يونس. عن بكار. عن أبيه. عن حسان. عن أبى جعفر عليه السلام: هكذا نزلت هذه الآية: 
ديا ها الذین آمَنُوا ا تَحُونُوا اه و الرسُول و تَحُونُوا آماناتکم فى آل محمّد و آنتم تَعلَمُونَ) 
|۰۸:۲۷ 

يونسء از بكار از پدرش, از حسان, از امام باقر عليه السلام نقل کرده است: اين آيه اين چنین 
نازل شد: «یا اھا الّذِينَ آمتوا لا تَحُونُوا الله و الرسول و تَححُونُوا أمائاتگم فى آل محمد و نتم 


[VA] وا‎ 


محمد بن سنان»"" عن عبد الرحيم القصيرء والبرقی. عن (آحمد) ۲" بن ۷ أبى ۷۲ 
(نصر) ۸۳ عن ثعلبة. عن عبد الرحیم. عن أبى جعفر عليه السلام فى قول الله جل وعرٌ 


0۵ 2 ےو 1 م سس ها 


«وَائَّقُوا فتٌلتصیین ۳" الّذين ظلموا منکم خَاصَّة [۲۵:۸ - لا تصیبن > لتصيبن]. 


از امام باقر صلوات الله عليه درباره كلام خداوند متعال نقل كرده ابش «و از فتنه‌ای برحذر 
باشيد كه مخصوصا به كسانى از شما كه ظلم كردهاند اصابت می‌کند» [۲۵:۸ - لا تصيبن > 


لتصيبن ]. 


۹ ل: سيار. مصحح إلى سنان؛ ت: سيار؛ ب فوق الكلمة: سيار. 
۰م لات ب: محمد. 

١‏ م: الكلمة مشطوبة. 

۲ ت: الكلمة محجوبة بلطخة. 

۷۳۴ م ل ت ب: بصير. 


6 : ليصيبن؛ ت: لیصینن (؟)؛ ب: لا تصيين. 


١١ 


خلف. عن أبى المغراء”” عن أبى بصیر قال: قلت لابی جعفر عليه السلام: «يسألوتى عن 
الأنفال» قال: إنما هی ۸۷۲ «يَسَألُوتَى الأنفال» قالوا: يا رسول الله أعطنا من الأنفال فإنها لک 
خاصة. فأنزل الله عر وجل «یسألوت 1 الأنفال قل الْأُنمَالَ له ول رل ۱:۸ - 
والرسول » ولرسوله]. 


خلف از ابى المغراء از ابىبصير نقل كرده است: به امام باقر عليه السلام عرض كردم: «از تو 
درباره انفال می‌پرسند». فرمودند: همانا آن اينست: «از تو انفال می‌خواهند». گفتند: ای پیامبر 
خدا مقداری از انفال را به ما عطا كن زیرا آن برای تو است مخصوصاا! يس خدای عزیز و 
جلیل نازل فرمود: «آنها از تو انفال می‌خواهند بگو: انفال برای خدا و برای رسولش است» 


[۱:۸ - و رسول > و برای رسولش ]. 


عو ° 


وفى قوله عز وجل «يَا أَيْهَا النّى قل لمن فى آیدیکم من الْأُسَارَى إن يَعلّم الله فى فلوبكم 


خيرا يؤتكم خیرا مما أخذ منكم ویففر لکم» [۷۰:۸ - الأسرى > الأسارى] نزلت فى العباس. 


۵ م ل: المعزا؛ ب: المعز. 
١1م‏ كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ). 
۷ ل:+ عن. 


۸ ل: ورسوله. 


۱۳ 


فلما كان يوم ون أعطاه الله ۸۸۰ ] کی ۸۸۱ مما" أخذ من ۸۸۳ يوم بدر» قال: فما حال ۸۸۶ 
(من)*"” المغفرة؟ فیقال "ان ۲" رسول الله صلی الله عليه وآله قال:" هی مذخور:؟" لک 
يا عم (فى) ۸٩‏ هذه اليه «لَّد جاءکم رسوؤل من آنفسکم» فوضع يده على صدره فقال: «من 


چە م 


سنا عزیز علَیه» [ ۱۳۸:۹. 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: «ای پیغمبر بگو: به کسانی که در دستان شما هستند از 
اسیران» اگر خداوند در دلهای شما خیر و نیکی بداند بهتر از آنچه از شما گرفته شده به شما 
می‌دهد و شمارا می بخشد.» ۷۰۵۸ الاسرع» الاسارعی ] درمورد عباس نازل شد: پس 
هنگامی كه روز خيبر بود. خداوند بیش از آنچه در روز بدر از او گرفته بود به او عطا کرد. 
گفت: پس حال من (از) بخشش چیست؟ پس نقل شده است که رسول خدا صلی الله علیه و 


آله فرمودند: آن برای تو ذخیره شده است ای عمو! (در) اين آیه: «همانا رسولی از خودتان به 


۹ ل: خيرا. 

۰ مكرر فى ل. 

الام ل: اکن والنقطة تحت الباء مشطوبة فى م. 
۲ فما. 

۳ ل: منکم. وفی الهامش: منهم + پدل. 
۶ ل: خالی. 

۵م ل ت ب: فی. 

35ل ت ب: فقال. 

۷ ل ت ب: إنى. 

۸ سقط من ت ب. 

89 ل: مذحورة؛ ا ت: مدخورة. 


سقط من م لات ب. 


۱۳۳ 


شوق ها امه اتان دست وا زوا یت اشن کل شاه نس ر هودن «من أنفسنًا عزیز 


علیه) [ ۲۸:۹ ۱ ]. 


سوره توبه 


السيارى قال: حدثنا سهل بن زياد عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: 
«لقد'*” تاب الله (بالئّبى)”*” على المهاجرین (والآنصار)» ]۱۱۷:۹ - على النبى 
والمهاجرين > بالنبى على المهاجرين]. 

سیاری گفت: سهل بن زیاد از برخی از اصحابش به ما گفت: امام صادق (درود خدا بر ايشان) 
فرمودند: «به يقين خداوند (به واسطه ی ییامبر) از تقصیر مهاجران (و انصار) گذشت» [۱۱۷:۹ 


- على النبی والمهاجرین » بالنبی على المهاجرین]. 


وعن غیره نحوه. إلا أنه قال: ما کان" للنبی ۳ ذنب فیتوب منه. 


و از غیر او مانند آن نقل شده جز آنکه در آن فرمودند: برای پیامبر گناهی نبود كه يس از آن 


توبه نمايد! 


۱ (قال لقد]: ل ت ب: لقد قال. وفوق الکلمتین فى ت علامتا (خ م). 
۲ سقط من م لات ب؛ والنص عن القمی. 

۳ ل ت ب: بالأنصار. 

5 إماكان]: سقط من م ل ت. 


6 م: فوق الكلمة: كذا؛ ل ت: النبى. 


۱۴۳۵ 


آحمد بن محمد (بن)"*" آبی (نصر)"*"عن ثعلبة عن عمر بن يزيد" قال: سمعت آبا عبد 


لله عليه السلام یقول: «و على التَلَانَْ اگذین خالفُوا»*۱۱۸:۹["۳ - خلّفوا » خالفوا] ثم قال: 

واه لو کانوا خلّفوا ما كان علیهم من سبیل. 

احمد بن محمد (بن) ابی (نصر) از ثعلبه» از عمر بن یزید. نقل کرده است: از امام صادق عليه 
السلام شنيدم كه مىفرمودند: «و بر آن سه نفر كه مخالفت کردند» [۱۱۸:۹ - خلفوا » خالفوا] 


سپس فرمودند: به خدا سوگند. اگر آنها بازمانده بودنده هيج راهى نداشتند. 


وحد ثنا ابن '' جمهور . عن بعض أصحابه مثله. 


وابن جمهور به نقل از برخى از اصحابش مثل آن را به ما كفت. 


محمد بن على. عن جعفر بن بشیر."" عن فيض ۲۲ بن المختار ۳" قال: قال أبو عبد الله عليه 
السلام: كيف تقرأ“" «وعلّی التَلَانَهْ الّذين»؟ قلت: خَلَفُواء قال: لو خلّفوا لکانوا فى حال 


5م ل ت ب: عن. 

۷ م لات ب: بصير. 

۸ ل ت ب: زيد. 

8 ب: خلفوا. 

۰ م: بن. 

۱ م: بشر. 

۲ ل: فیص. 

۳ کذا فى ف م ل ت ب: مختار. 


۶ ت: يقرا 


۳۶ 


ر ها 


الطاعة ولکنهم خَالَفُوا [۱۱۸:۹] عثمان (وصاحباه)*" أما والله”* ما سمعوا صوت حافر ولا 
قعقعة"" حجر إلا قالوا: آتینا"" فسلّط؟" الله تعالى عليهم الخوف حتى أصبحوا. 


محمد بن على از جعفر بن بشير از فيض بن مختار نقل كرده است كه امام باقر عليه السلام 
فرمودند: چگونه قرائت مى كنى: «وعلى الكَلَانّهُ الذین» (و بر آن سه نفر که)؟ گفتم: «خلفوا» 
(بازماندند)؛ فرمودند: اگر آنها بازمانده بودند در حالت طاعت بودند» ولكن آنها مخالفت كردند 
(خالفوا) [۱۱۸:۹) عثمان (و دو يارش) (لعنهم الله)» اما به خدا سوكند. صداى سم يا آواز 


0 م: وصاحبيه؛ سقط ل ت ب؛ والنص عن العياشى والكلينى. 
۰٦‏ ب: + إنهم. 

۹۰۷ م فعقعة. 

لم أتتنا. 


۹ ت: سلط. 


۱۳۷ 


حماد. عن حریز. "" عن آبی عبد الله عليه السلام قال: قال آبو جعفر عليه السلام: «فانرل الله 


سکیته "على رسو لها فقلت له: عله فقال: على رسوله ۲ |6۰:4۹ ألا تری آن ۱۳ 


السكينة“" نزلت على رسول الله صلی الله عليه واله؟ 


حماد از حريز از امام صادق عليه السلام نقل كرده است كه فرمودند: امام باقر عليه السلام 
فرمودند: ((يس خداوند آرامش خود را بر رسولش نازل فرمود). يس من به ايشان گفتم: (عليه) 


الاو لیم اعت 


ابوطالب. عن پونس. عن *" على بن ابی حمزة. عن ابى بصير. عن ابى حعفر عليه السلام 
(والبرقی)." عن على بمثل هذا الاسناد. عن آبی جعفر عليه السلام ۲" قال: (قرأت)*" 
«التائبو ن العابدون» فقال: اقرأ: «التَّائبِينَ الْعابدين» إلى آخر الآية"'؟ [۱۱۲:۹. 


۰ ب: حرین. وفوق الکلمة: حریز. 

۱ ت: سكينة نزلت. 

۲م ل ت ب: + فقال مع علامة (ظ) فى ل. 

۳ ل ت: ماء وفوق الكلمة فى ل أن مع علامة (ظ)؛ سقط من ب. 
۶ ب: بالسكينة. 

۵ [یونس عن]: سقط من ل. 

7 م: والرقی. 

۷ [والبرقی... السلام]: سقط من ل ت ب. 

۸م ل ت ب: قرأتم. 


۹ ب: + إلى آخر الآية. 


۱۳۸ 


ابوطالب» از يونس» از على بن الى حمزه. ازابى بصير» از امام باقر عليه السلام؛ (و برقی) از 
علی» مانند اين اسناد از امام باقر عليه السلام نقل كرده است: كفت: (خواندم) «التائبون 


- 


العابدون» فرمودند: «الاثبین العابدين) تا خر آیه [۱۱۲:۹]. 


حماد. عن حريز. عمن "۲ آخبره. عن أبى جعفر عليه السلام أنه قرأ «فانّل الله سکینته على 


رسولة وایده بروح ٩۲‏ منه) ۶۱:۹٩|‏ - عليه و أّیده بحنود » على رسوله وأيده رفح منه] قلت: 


ليس هكذا نقرأها””* قال: لاء هكذا فاقرأها لأن تنزیلها "۳" هكذا. 

حماد از حريزء از کسی كه به او خبر داد. از امام باقر عليه السلام نقل كرده است که ايشان 
قرائت كردند: «پس خداوند آرامش خود را بر رسولش نازل فرمود و او را با روحى از جانب 
خود حمایت کرد.» [۰:۹ - بر او و او را با سربازان حمایت کرد » بر رسولش و او را با 
روحی از جانب خود حمایت كرد]ء عرض کردم: ما آن را اینگونه قرائت نمی‌کنیم فرمودند: 


نه» يس آن را اینگونه قرائت كن زیرا تنزیل آن اینچنین است. 


4 م: عن من. 
۱ ل ت ب: + القدس. 
۲ ل: يقرأها. 


۳ ت: تزیلها. 


۱۳۹ 


وعن البرقی. عن محمد بن سلیمان عن آبیه.؟" عن اسحاق بن عمار عن أبى عبد الله عليه 
السلام أنه قال: «(ویلک)** ا" (تحزن) ۳ [0:4] هكذا والله نزلت (على)"' محمد "ا 
صلی الله عليه وآله ولكن محیت "" ویلک من كتاب الله. 

و از برقی» از محمد بن سلیمان» از يدرشء از اسحاق بن عمار, از امام صادق عليه السلام نقل 
كرده است كه ايشان فرمودند: (ويل بر تو) (محزون نشو) [۶0:4) اينجنين به خدا سوگند. آن 


(بر) حضرت محمد صلوات الله عليه و آله نازل شد اما «ويل بر تو» از كتاب خدا محو شد. 


و فى قوله عز وجل «لَا يزال بنيانهم "۳" الذى بنوا ريبة"" فى قلوبهم إلى ان تقطع ۲۳ 


وور ورو ه 


فلوبهم» [ ٠٠١:9‏ - إلا > إلى]. 


۶ إعن أبيه ]: سقط من ت. 

۵ م: وقال؛ سقط من ل ت ب. 
كلاول ت ب: ولا. 

يفف م ل ت ب: يجوز. 

۸ م ل ت ب: قال له. 

۹ ل ت: محمدا. 

۰ ل ب: یحیب؛ ت: يحيت (؟). 
۱ ل: بنیاهم. 

۲ ت: رينة. 


۳ ل ب: یقطع. 


و درباره کلام خداوند متعال: «بنيانى را كه آن‌ها ساختند. همواره به‌صورت وسیله‌ی شک و 
تردید. در دل‌هایشان باقی می‌ماند؛ تا اينكه دل‌هایشان پاره‌پاره شود» [۱۱۰:۹ - مگر اينكه > تا 


اينكه ]. 


صفوان*۳* عن الأزرق."۳" عن إسماعيل (بن)۳۱" جابن عن آبی "۲۳ عبد الله أنه قرأ «و آخرون 
مرجون"" لامر اللّه اما آن یعذبهم و اما آن يتوب علیهم» [۱۰۳:۹ - یعذبهم » أن یعذبهم - 
یتوب > أن يتوب]. 

صفوان» از ازرق» از اسماعيل (بن) جابر از امام صادق عليه السلام نقل كرده است كه ايشان 
قرائت فرمودند: «و ديكران اميدوار برای امر خدا هستند که يا عذابشان می کند يا توبدى آنان را 


می‌پذیرد) [۹: ۱۰ - یعذبهم » آن یعذبهم e‏ كروب ]. 


سم 


اسحاق بن ابراهیم.۳" عن أبى الحسن الثالث عليه السلام أنه تلا: «أجعلتم (سَفَاة) * الحاج 


(وعمرة) *" المسجد الحرام كمن آمن بالله» [۱۹:۹ - سقاية » سقاة - وعمارة » وعمرة] 


۰ 
2 


٤‏ کذا فى ف؛ م ل ت ب: وصفوان. 

۴٥‏ م ب: الأرزق. 

1 م لات ب: عن. 

۷ كذا فى هامش ل وهامش ت: مع علامة (ظ) فى كليهما؛ سقط. 
۸ ل ت ب: يرجون. 

۹ ل ب: عمان وفى هامش ب: إبراهيم. 

۰ م ل ت ب: سقاية. 


۱ ل ت ب: وعمارة. 


۵۱ 


قلت: سقایةٌ الحاج قال: كلا نما السقاية لأهلها وإنما (كان)"*' أولئك قُواماً فيها (...) 
وهكذا هی قراءة ابن" مسعود وكذا جاء فى الحديث عن آبائه عليهم أفضل السلام فى 
أصل قيامهم *** بالسقاية. 

اسحاق بن ابراهيم از امام هادى عليه السلام نقل كرده است كه ايشان تلاوت كردند: «آیا 
آب‌دهند گان به حاجيان و عمره كذاران مسجد الحرام راء همانند كسى قرار داديد كه به خدا 
ایمان آورده است» [۱۹:۹ یا ویارد » وعمرةُ] عرض کردم: اش دادن به 
حاجی؟ فرمودند: هرگز» آب دادن فقط برای اهل آن است. بلکه آنها نگهبانان برای آن (بودند) 
(...( و اینچنین همان قرائت ابن مسعود است. همچنین در حديث اجدادش علیهم السلام 


درمورد اصل آب دادن آنها آمك اس 


قال: حدثنی یعقوب بن يزيد عن سلیمان کاتب (علی بن)**" یقطین. عن آبی عبد الله عليه 


السلام فى قوله جل وعرّ «يا ها الب جاهد الْكَفّارَ والمافقین»۳۲ [۷۳:۱] فقال: جاهد 


۲ سقط من م ل ت ب. 

۳ م: بن. 

٤‏ [أصل قيامهم]: ل ت: أصل قائهم. وتحت الکلمتین فى ت: أصدقائهم. مع علامة (خ): ب: أصدقائهم. 
0 (على بن): سقط من م ل ت ب. 


865و ب: + و اغلظ عَلَيهم. 


1۵۲ 


رسول الله صلى الله عليه وآله الکقار "** وجاهد على" صلوات الله عليه المنافقين 
(فجهاد)*" على جهاد " رسول الله صلی الله عليه وآله. 


كفت: يعقوب بن يزيد به من از سليمان نويسنده ى (على بن) يقطين از امام صادق عليه 
السلام درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل كرده است: «اى ييامبرء با كافران و منافقين جهاد 
کن»[۱: ۷۳] يس فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله با كفار جهاد كردند و امام على 
صلوات الله عليه با منافقين» (پس جهاد) على (صلوات الله عليه و آله)» جهاد رسول خدا صلی 
له علية و اله است: 


5 ان ا إسحاق. عن بحیی بن المبارک القرشی. "٩"‏ عن عبد اه بن حبلة ** عن 
إسحاق بن عمان عن أبى عبد الله عليه السلام قال: أنزل الله جل وعزّ «لَقَد جاءنا رسول من 
اتسنا عزيز عليه ما عنتنا؟" حريص علینا*۳ بالمؤمنين روف رحیم» [۱۲۸:۹ - جاءكم › 


جاءنا - أنفسكم » أنفسنا - عنتم » عنتنا - عليكم > علينا]. 


۷ سقط من ل. 

۸ إ[وجاهد علی]: ب: وعلی. 

۹:۹ م وحاهد. وفوق الکلمة: کذا؛ ل: وحاهد. وفی الهامش: وحهاد؛ ت ب: وحهاد. 
۰ ل: جهد. وفی الهامش: جهاد. 

۱ سقط من ل. 

۲ ل ب: القریشی. 

۳ م ت: خلف؛ ل: خلف مصحح إلى جبلة؛ ب: فوق الکلمة: خلف. 

٤‏ کذا فى هامش ت؛ م ل ت ب: عندناء والكلمة مشطوبة فى ت. 


06 ل ت ب: علیکم. 


۱۵۳ 


سلیمان بن اسحاق» از يحيى بن مبارک قرشىء از عبدالله بن جبله از اسحاق بن عمارء از امام 
صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که فرمودند: خداوند جلیل و عزیز نازل فرمود: «به 
یقین» پیامبری از خودمان به‌سویمان آمده است که دشواری‌های ما برای او عزیز است و 
حریص است بر ما با مؤمنان رئوف و مهربان است.» [۱۳۸:۹ - جاءكم » جاءنا - آنفسکم » 


آنفسنا - عتتم » عنتنا - علیکم » علینا] 


قال: حدثنی محمد بن جمهور عن بعض رجاله. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: تلا هذه 


الآية «لَقَد جاءکم رسول من أنفُسكم عزيز عليه ما عشم فوضع يده على صدره ثم قال: 


ا 8 مهم 


«من آنقسنا"*" عزيز عليه ما عنتتا حریص علینا بالمؤمنين رژوف رحیم [۱۲۸:۹ - عليكم » 
علینا] ثم قال: ثلاثة آرباع فينا وربع فى شيعتنا. 

گفت: محمد بن جمهور به من از عده ای از رجالشء از امام صادق عليه السلام نقل كرده 
است که فرمودند: این آیه را تلاوت کن: «رسولی از خودتان به سوی شما آمده است» عزیز 
است برای او آنچه شما را در دشواری قرار دهد» 

پس دستشان را روی سینه‌شان گذاشتند» سیس فرمودند: «از خودمان» عزیز است برای او آنچه 


ما را در دشواری قرار دهد. حريص است بر ما با مومنان رئوف و مهربان است.» 
سپس فرمودند: سه چهارم درباره ی ما و یک چهارم درباره ی شيعه ی ما است. 


حماد بن عيسى. عن جين و مختار. عن ا الجارود. عن أبى عبد الله عليه السلام 
قال: سألته عن قول الله جل اسمه «الَذين یلمزون المطّوعين..."** فى الصّدقَات» [۷۹:۹] قال: 


7م: + عزيز عليه ما عنتم قال؛ [فوضع... أنفسنا]: ل ت ب: قال. 


۸ فى القرآن: من الممنین. 


1۵۴ 


ذهب أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله فآجر نفسه على أن يستقى كل دلو بتمرة 
يختارها.**' فجمع مدا الب اح على لد رار رجه o‏ 
0 ووقع فيه فأنزلت فيه" “ هذه الآية إلى قوله «أستغفر لھم آولا تس تستغفر لهم إن 


تستففر لهم سبعين مره فلن یغفر لله هم ذلک ' باهم کفروا : بالله ورسوله؛ 5 ۰ «وماتوا 
وم اروت [ :۱۲۵ یعنی القوم لعنهم الله الذین " ۲ خیروا۳" وبدلوا 


حماد بن عیسی, از حسین بن مختا از ابی جارود از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: 
از ايشان در مورد قول خداوند متعال يرسيدم: «الَّذِينَ يلمرون المطوعین... فى الصَدقَات» 
(كثناتى :كه داواطلیان نراق قات زا عر م كنيد ۱۷۹۹ فر مر دند ام امون 
(صلوات الّه علیه و آله) رفتند پس, خودشان را اجیر کردند بر آبکشی هر دلو آب با خرماپی 
که آن را اختیار کنند. پس يك مد خرما جمع آوری کردند پس با آن نزد پیامبر صلی الله عليه 
واله آمدند و عبدالرحمان بن عوف بر در بود. يس ايشان را عیبجویی کرد و دشنام دا بان 
این آيه درباره او نازل شد تا قولش: «برای آنها آمرزش بخواهی يا آمرزش نخواهی, اگر هفتاد 
مرتبه برای آنها طلب آمرزش کنیء هرگز خداوند آنان را نمی‌بخشد آن به اين دلیل است که به 
خدا و رسولش کفر ورزیدند» [۸۰:۹] «و در حالی مردند که کافر بودند» [۱۲۵:۹] يعنى قوم که 


خداوند آنان را لعنت فرمود. کسانی که تغییر دادند و تبدیل کردند. 


1084 کذا فی ک (رقم 10*0۸( م: بحتارها؛ ل ت ب: مختارها. 
۹1۰ ب: فلمزة. 

۱ سقط من م. 

۲ سقط من ل ت ب. 


۹۳ م عيروا. 


۵۵ 


سوره يونس و هود 


أيوب (البزاز).؟'* عن جابر عن أبى جعفر عليه السلام قال:*' «قُل یا محمد ما یکونْ لى 
آن أبدله من تلقّاء e‏ إن انیم إِنَا ما يوحى ا فى علی صلوات الله عليه» [۱۵:۱۰]. 
ايوب (البزاز» از جابر از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده است كه فرمودند: « بگو ای 
محمد: نمی‌باشد برايم كه آن را تغيير دهم از نزد خودم؛ جز آنچه را درباره‌ی على صلوات الله 


عليه به من وحی می‌شود. پیروی نمىكنم) [ ۱۵:۱۰ 


محمد بن جمهور. عن بعض آصحابه أن رجلا" تلا بين یدی أبى عبد الله عليه السلام 


قول الله عز وجل «آئت بقرآن غير هذا (آو بدله» قال):۲ فليس قد بدله."۲ انما قیل: ٩‏ 


۶ م ل ت ب: البرا. 

۵ ل: قال. 

7 [یوحی الی]: ل ت: يرى أتى. 

7 [أن رجلا]: ل ب: عن رجل. 

۸ (أو بدله قال): سقط من م ل ت ب. 
8 م + قيل تلا؛ ل ت ب: + قبل تلا. 


۰ م: قتل (والحرف الأول غير معجم). 


۱۵۶ 


۵ م سياه م سوم و 


«أنت ۲ بقرآن غير هذا" آو بدل صاحبک ۲۳ الذى تصبته*" آنا» [ ۱۵:۱۰ فأبى الله عر 
وجل ذلك عليهم. 


محمد بن جمهور به روايت برخى از يارانش نقل كرده است كه مردى نزد امام صادق صلوات 
الله عليه کلام خدای عزیز و جلیل را تلاوت کرد: «قرآنی غیر از ابن بیاور (یا آن را تبدیل کن) 
فرمودند: قطعا آن «بدله) نیست. همانا گفته شد: «قرآنی غیر از این بیاور یا دوست شود را که 
او را برای ما منصوب کردی تبدیل كع [۱۵:۱۰]. پس خدای عزیز و جلیل آن را بر آنها 


امتناع ورزید. 


محمد بن سنان. عن بکیر الحسانی "۳" وعبد الله البسامی. عن آبی یعقوب" " عن آبی عبد 
الله عليه السلام فى قول الله جل ذکره من قائل ۳" « فمن كان على بینة من ربه ویتلوه 


۳9 ع هبي ص قلخيو :© یر 
شاهد منه ماما و رحمة» 


۱ 


لام 


2 2 


۱ ب: ایة. 

۲ [فليس... هذا]: مکرر فى ل. 

۳ ل ت ب: صاحب. 

٤‏ ل ت ب: نصبتم. 

۵ م: الكلمة غير معجمة؛ ت: الحسنانى (؟). 
۹۷۳ م: بعفور. 


۹۷۷ [من قائل]: سقط من ت ب. 


۱۵۷ 


قال أبو عبد الله عليه السلام: فوضع هذا الحرف بين حرفین " * «ومن قبله کتاب موسی. 


وانما هی شاهد منه ماما و رحمةٌ ومن" قبله کتاب > موسى '*) [۱۷:۱۱ - ومن قبله كتاب 
موسی اماما و رحمة » ماما ... موسى]. 

محمد بن سنان از بکیر حسانی و عبدالله بسامی. از ابی یعقوب. از امام صادق صلوات الله 
عليه درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: «آیا آنكس که بر بینه‌ی آشکاری از پروردگار 


خويش است و او را دنبال می‌کند شاهدی از او امام و رحمت.» 


ا ۱ يس اين حرف بين دو حرف قرار داده شد. «و از قبلش کتاب 


۱ -- ومن قبله کات موسی ماما و رحمة > ماما ..- موسی ]. 


مر مرح 4۵ هم 


قال: حدثنى سهل بن زياد رفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام: «قل لو شاء ا ما تلو ته ۹۸۲ 
علیکم ولا أنذرتكم به» 11:1١[‏ - أدراكم > أنذرتكم]. 

گفت: سهل بن زياد به من از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «بگو اگر نخدا 
می‌خواست أن را د بر شما تلاوت نمی کردم و شما را با آن بيم نمی‌دادم.» »|^ 3٠‏ - گام 


نمی كردم 2 بيم نمی‌دادم]. 


۸ [الحرف بين حرفين]: م: لحرف من الحرفين. 
4 سقط من ت؛ ب: من. 

۰ م ل ت ب: + وهذا. 

١‏ إلو شاء الله]: سقط من ل. 


۳ ت: تلوه. وفوق الكلمة: ته (ای تلوته). مع علامة (ظ). 


1۵۸ 


بعض آصحابنا. عن أبى عبد الله عليه السلام: الما ات مندر ولکل وم هاد» [۷:۱۳] فقال 
رسول الله صلی الله عليه وآله: أنا يا على المنذر وأنت يا على الهادی ۲۳ وقال: فى؛ كل 
خلف من آمتی عدل من أهل بيتى ينفى عنهم تحريف الجاهلين و تأويل المبطلين و انتحال 
الضالین "۲ و أئمة وفد کم ۷۳ الی الله فانظروا 2 توفدون 11 إليه ۹ حجکم*" 
وصلاتکم. 

برخى از اصحاب ما از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده‌اند: «تو فقط بیم‌دهنده‌ای و برای 
هر گروهی هدایت کننده‌ای است.» [۷:۱۳] پس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: من 
بیم‌دهنده‌ام ای على و تو ای على هدایت‌کننده‌ای! و فرمودند: در هر جانشینی از امت من 
عدلی از اهل بيت من وجود دارد که تحریف جاهلان و تاویل مبطلین و كرايش گمراهان را 
نفی می‌کند. و امامان شما نماینده ی شما به سوی خدا هستند. پس بنگرید به آنچه ارسال 


می كنيد به سوی او از حجتان و نمازتان. 


۳ م: الهاد. 

۶ وقال فی]: ل ت ب: وفی. 

6 ت: الكلمة غير واضحة. 

1 ت فوق الکلمة: وفدتکم. مع علامة رخ( + وقد مکم. مع علامتى 2 ل). 
۷ ل: توقدون. 

۸ م: فی. 


٩۹‏ ل ت ب: حجتکم. 


۱۵۹ 


2 62 م 
۰ 


حماد بن عیسی. عن ڪر فن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال:'>' «عطاء غير 


میحدود) ۹۹۲ بالدال ۱ - مجذوذ : مجدود]. 


2 


حماد بن عیسی از حریز از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «بخششی غير مجدود 


(غير تجد ید شونده).) با دال [ ۱۰۸:۱۱ - مجذوذ > مجدود]. 


حماد. عن حرير وسعدان. عن (ابن) ۲۳ أبى حمزة ع 114 أبى بصير. عن ا جعفر عليه 
السلام فى قوله «فَمنهُم شقی و سَعيدً» [۱۰0:۱۱] قال:**" فى ذكر أهل النار استثناء وليس 
فى ذكر أهل الجنة استثناء «آما"*' اذین سعدوا قّفی الحَةْ خالدین فیها ما دامت السَّمَوَات 
و الارض عطاء غير محدود.» [۱۰۸:۱۱ - الا ما شاء ریک عطاء > عطاء - مجذوذ » 
محدود. | 

حماد» از حریز وسعدانء از (ابن) آبی حمزة از أبى بصيرء از امام باقر صلوات الله عليه درباره 
کلام خداوند متعال «قَمِنْهُم شقی و سَعید» (پس از آنها بدبخت و خوشبخت است) [۱۰۵:۱۱] 
ل اكه فرط کر اهن انحن اتستام ام وش دک اهل تشه انا لسك ةرانا ای 


که سعادتمند شدند. يس در بهشت جاودانگان هستند در أن تا آسمان‌ها و زمين بریاست؛ 


۰ ب: حریز. 

۱ سقط من ل ب. 

۲ ب: مجذوذ. 

۳ م: بن؛ سقط من ل ت ب. 
۹٤‏ م: + آبی جعفر عن. 

۵ ل ت ب: وقال. 


7 فى القرآن: وأمّا. 


تفن نظ قير دوه ی شود ۱۵۱ درلا مالا بك ا اک 


مجذوذ » مجدود.] 


سعدان. عن ابن أبى حمزة (عن آبی عبد الله عليه السلام)۲" فى قوله عر وجل: را ات 
ربک ن يَصلُوا ایک فَاسلَى"' بآهلى بقطع من اللّیل مظلمًا» [۱۱: ۸۱ - فأسر » فاسلک] 
ثم قال آبو عبد الله عليه السلام: هکذا فى قراءة أميرالمؤمنين صلوات الله عليه واله. 


سعدان, از ابن ابی حمزه (از امام صادق عليه السلام) درباره كلام خداوند عزيز و جليل نقل 
كرده است: «همانا ما فرستادگان پروردگارت هستيم؛ آن‌ها هركز به تو نمی‌رسند» يس با 
خانواده ات در قسمت هایی از شب تاریک رهسیار شو» [۱۱: ۸۱ -فاسر > فاسلک] سپس 
امام صادق (درود خدا بر ایشان) فرمودند: اینچنین استت در قرائت امیرالمومنین صلوات الله 
علیه و آله. 


بكر بن محمد وغیره. رفعوه إلى أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عز وجل «ونادی نوح 
اب [۲:۱۱: - ابنه » ابنه] (أى)؟"؟ ابنها وهی لغة طیء يعنى ابن "۲۳ امرأته. 


بكر بن محمد و دیگران اين سخن را درباره کلام خداوند عزیز و جلیل به امام صادق صلوات 


الله عليه رسانده‌اند: [۲:۱۱ - ابنه » ابنه] «و ندا داد نوح پسر او را»» 
۷ (عن آبی... السلام): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن العیاشی. 
۸ ل: فاسأل. مصحح إلى فأسر؛ ت: فاسأل وفى الهامش: فانسل (؟). مع علامة (ظ)؛ ب: فأسر. 


۰ م: بن. 


١١ 


وبهذا الإسناد. عن أبى جعفر عليه السلام: ونادى توح أَبِنَهَ [25:11 - ابنه > ابنه] قال: 
انما هى لغة طىء. ابنه (بنصب الهاء) ٠١"‏ 
و با این اسناد از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل شده است: «و ندا داد نوح پسر او را». 


نت ایته آنه | رونت هیانا ان کون اطع شك :1 نت های: 


(آبو)۳ ۱ جنادة المکفوف* ۱ عن أبى حمزة. عن آبی حعفر و على بن الحسین صلوات الله 
علیهما: « ۲ الّذین صبروا عَلَى ما صنعتم به من بعد تبیهم" ۲ وعملوا الصَالحات.» 
ار 

ابوجنادة مکفوف. از ابوحمزه از امام باقر و امام سجاد (صلوات الله علیهما): «مگر کسانی که 


صبر کردند بر آنچه با او کردید پس از پیامبر ایشان و عمل صالح انجام دادند.» ۱:۱۱ ۱ ] 


۱ ل ت: إذ نادی ب: إذا نادی. 

۲ (نصب الهاء) : م ل ت ب: فنصب الألف. 

۳ م: وبن؛ ل ت ب: ابن. 

۶ "ل ت ب: المکنون. 

۵ ت: کتبت هذه الكلمة فوق (الذین) مع علامة (خ). 


۹٩‏ ت: نبیتهم. 


۱۶۲ 


محمد بن علی. عن "۲ عبد الرحمن بن آبی حماد. عن عمرو بن شمر. عن جابر. عن آبی 
جعفر”'' عليه السلام: «وَنَادَى توح ابْنَهًا)*٠٠ ٤۲:۱۱[‏ - ابنه > ابنها] وكان ابن ۰۱۰ امرأته 
بلغة طىء. 

محمد بن علىء از عبد الرحمن بن ابی حماد» از عمرو ابن شمرء از جابرء از امام باقر (درود 
خدا بر ايشان) نقل كرده است: «و ندا داد نوح يسر او (مونث) را » [47:11 - پسر او (مذكر) » 


أحمد بن أبى نصر. عن ثعلبة بن ميمون. عن محمد بن عمران. عن (عمر)۲ بن حنظلة 
أنه سأل آبا عبد الله عليه السلام "۲ عن قول الله عز وجل «یا وح اه ليس من آهلک اه 
عمل غير صالح» [40:۱۱] قال: ضعها على ۱۳ أشد ذلک. 


صادق (درود خدا بر ايشان) درباره كلام خداوند عزيز و جليل سؤال كرد: «اى نوح» همانا او 


سخت تر از آن بگذار. 


۷ كذا فى ف؛ م ل ت ب: بن. 
A E‏ 

۹ ف: ابنه. 

۰ م: بن. 

۱م ل ت ب: عمیر. 


۲ 


م 


۱۰ [أنه... السلام]: سقط من ل ت ب. 


۳ 


م 


۰ [ضعها على: ل ب: صنعها. 


۱۶۳ 


قال: حدثنى محمد بن جمهور فى إسناده وغيره» عن آبی عبد الله عليه السلام ذکر ولد الزنا 
فقال: لا خير فى ولد الزنا و لا فى لحمه و لا فى دمه. حملت سفينة نوح *" الكلب"''' و 
الخنزير و القرد و لم تحمله. 

گفت: محمد بن جمهور به سند خود و دیگران از امام صادق (درود خدا بر ايشان) نقل كردند 
كه ايشان فرزند زنا را ذكر كردند يس فرمودند: خيرى نيست در فرزند زناء نه در گوشت و نه 
در خون او! حمل كرد كشتى نوح سگ و خوك و ميمون ره و او را حمل نكرد. 


٣ 


«قمنها قَائماً و ۰ حصیدا» ٠٠١:11[‏ - منها قائم و حصید 2 ف فمنها قائما و حصیدا] بال لتصب ۱۱۲ 


ثم قال: يا آباا " محمد. لا""" یکون ۲" الحصید "۲ إلا بالحدید. 


ابن ابى عمیر. از ابی ایوب. از ابى بصيرء از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل کرده است: 


كه ايشان قرائت كردند: «يس بعضى بريا هستند و بعضى درو شده‌اند.» [۱۰۰:۱۱ - منها قائم و 


۶ سقط من ل ب؛ [سفينة نوح]: ت: سفینته. 

06 م: للكلب. 

7 م: بن. 

۷ كذا فى هامش ل + كما فى تفسير العياشى؛ م ل ت ب: بالسيف. 
۸ م ل ت: با. 

۹ سقط من م ل ت. 

۰ م: أيكون. 


0١‏ کذا فی هامش ت؛ سقط من م ل ت ب. 


۱۶۳ 


خف كمتها ای او ج | ا تیه یی اهروت ای ااا هرن کر د اش عد 


با آهن. 


على بن إسماعيل المیئمی. عن فضیل. (عن)"'' صالح بن ۲۳ ميثم قال: قلت لأبى جعفر 
عليه السلام: ما كان علم نوح*" ۱ حين دعا على قومه «آنهم 1 يلدوا إل فاجرا کقّارا» 
[۲۷:۷۱]؟ قال: آما سمعت قول الله جل ذکره لنوح «بّه لن یومن ۲۳ من قومک إِلَا من قد 
آمن» [۳۹:۱۱؟ 


على بن اسماعیل میثمی؛ از فضیل» (از) صالح بن ميثم نقل کرده است: به امام باقر عليه السلام 
عرض کردم: جه بود علم نوح (علیه السلام) وقتی عليه قوم خويش دعا کرد «که آنها متولد 
نمی‌کنند جز فاجر کافر» [۲۷:۷۱]؟ فرمودند: آیا نشنیده‌ای قول خداوند متعال به حضرت نوح 
(علیه السلام): «به راستی هرگز ایمان نمی‌آورد از قوم تو مگر کسی که ایمان آورده است» 


[1:11] 


۲ م ل ت ب: بن؛ والنص عن القمى. 
۳ [صالح بن]: سقط من ل. 
۶ سقط من م. 


۵ [: نؤمن لک؛ ت فوق الكلمة: + لک؛ ب: + لک. 


۱۶۵ 


و روی عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قيل له: إن الناس یقولون ان نوحا بنی سفیتنه۱۳ 


فى ثمانين سنة فقال: كيف يكون كما يقولون و الله يقول عز وجل: «اصتع "الک باعینتا 
و وحینا» [۳۷:۱۱. 

و از امام صادق عليه السلام روایت شده است که به ايشان گفته شد: همانا مردم می گویند که 

حضرت نوح (علیه السلام) کشتی خود را در هشتاد سال ساخته است! پس فرمودند: چگونه 

می‌باشد چنانچه می كويند و خداوند عزیز و جلیل می‌فرماید: «بساز کشتی را به چشمان ما و 


وحی ما» [۳۷:۱۱]. 


5 ب: سفيئة. 


۷ فى القرآن: وأصنّع. 


سوره يوسف 


۳ 1 


عن ابن فضال. عن ابن ۲۳ بكير. عن ۳ أبى يعقوب ۱۳ وغيره. عن أبى عبد الله عليه 


السلام أنه قرأ'' «قد شعفها بالعين» [۲۰:۱۲ - شغفها » شعفها]. 
از ابن فضالء از ابن بكيرء از ابی يعقوب و دیگران از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده 


است كه ايشان قرائت فرمودند: «همانا او را شيفته كرد با چشم». [۳۰:۱۲ - شغفها » شعفها]. 


القاسم بن عروة. عن عبد الحميد. عن محمد بن مسلم. عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


قاسم بن عروة از عبد الحمید. از محمد بن مسلم» از امام باقر عليه السلام مثل آن را نقل كرده 


اه 


م بن. 
۰ م: يعقوب» مصحح إلى: يعفور. 


۱ م: قرى. 


۱۶۷ 


e ۱۰۳۳ f TY 007‏ 5-7 ۱۰۳ 
النضر''' بن سوید. عن يحيى الحلبى. عن معلى بن عثمان. عن معلى بن خنيس 
قال: سمعت ۲۳ أبا عبد الله عليه السلام يقول: «سبع"۱۳ سنابل خضر و خر يَابِسّات) 


[۶۳:۱۲ 23 - سنبلات > سنابل] و سمعته يقرأ «يأكلن ما قربتم ۲۳۲ لهن» [48:17 - قدمتم » 


نضر بن سويدء از يحيى حلبی. از معلى بن عثمان» از معلى بن خنيس نقل كرده است: شنيدم 
امام صادق صلوات الله عليه می‌فرمودند: «هفت خوشه سبز و دیگری خشک ها» [13753:17 ٤٦‏ - 
سنبلات > سنابل] و شنيدم ايشان قرائت مى فرمودند: «مى خورند هرجه نزدیک كنى برايشان» 


.] قدمتم 2 قربتم‎ - ANY] 


سیف بن عمیره مثل آن را نقل کرده است. 


۲ م: النصر. 

۳ م: یعلی. وفوق الکلمة: کذا. 

۶ م: خيس (؟). 

۵ ل: آضیفت هذه الكلمة فوق (قال) مع علامة (ظ). 
٠‏ وفى القرآن: وسبع [4۳:۱۲]؛ وسبع [40:1۲] 


۱۰۳۷ م ت: قدمتم. 


۱۶۸ 


عم م6 


یونس, (عن)*۳ أسد بن إسماعيلء رفعه إليهم فى قوله «و رقع" آبویه على الْعرش) 
۵ فا (السرير).'4'١‏ 


پونس, (از) اسد بن اسماعیل در روایت مرفوعه ای درباره أيه «و بالا برد يدر و مادر خود را 


بر عرش» [۱۰۰:۱۳] نقل کرده که فرمودند: (تخت». 


ا فضال. عن ابن *'' بکین عن آپی يعقوب؟*'! قال: تلا أبو عبد الله عليه السلام 
«احمل قوّق رأسى جَفْنَةَ فيها خبز تاك الطیر منه»**[۳۹:۱۲ - خبزا » جفنة فيها خبز]. 
ابن فضالء از ابن بكيرء از ابی يعقوب نقل كرده است: امام صادق (درود خدا بر ايشان) تلاوت 
كردند: «بالای سرم كاسه ای حمل می کردم که در آن نان بود» پرندگان اون می خوردند) 


.] خبزا > جفنة فيها خبز‎ - ۳١:۱۲| 


۸ م ل ت ب: بن. 
۹ ت: + رفع. والكلمة محاطة. 
۰ مکرر فى ل. 


۶۱ م ل ت: سرسر؛ ب: سریر؛ والنص عن العیاشی. 


۱۶۹ 


محمد بن على. عن (حیاه) 2" بن عثمان. عن ربعی. عن ۲*۲ فضيل ۱۶ قال سمغت انا 


عبد الله عليه السلام يقرأ «إنْما اک 0 و حزنى إلى الله) [۸1:۱۲- بٹی و حزنی » بفی 
و حزنى] منصوبة. *'' 

محمد بن علی. از (حماد) بن عثمان از ربعی از فضيل نقل كرده است: شنيدم كه امام صادق 
(درود خدا بر ايشان) قرائت فرمودند: «از غم و اندوهم فقط به خدا شكايت می‌کنم» [1:171/- 


بثى و حزنی > بثى و حزنى] منصوب است. 


١‏ ۾ 


قال: حدثنى محمد بن جمهور فى إسناده. عن أبى عبد الله عليه السلام "٩‏ فى قوله عز 


م ر ص 0 ر 


وجل «وشروه من بخس دراهم معدودة) [۲۰:۱۲] قال: كانت الدراهم عشرین درهم و 


كفت: محمد بن جمهور در اسناد خود از امام صادق (درود خدا بر ايشان) درباره كلام خداوند 
عزیز و جلیل «و او را به بهایی اندک فروختند. به چند درهم) [۲۰:۱۲] نقل كرده است كه 


فرمودند: درهم ها بيست درهم بود و آن بهای سگ بود. 


ملت ب: عثمان. 

۷ م: + بن؛ لات ب: + ابن. 

۸ م: فصیل. 

۹ فى القرآن: أشكوا؛ م: أشكوا. 

۰ [محمد ... منصوبة]: سقط من ل؛ [يقرأ... منصوبة]: سقط من ت ب. 


۱ زقال... السلام]: ل: أبا عبد الله؛ سقط من ت ب. 


وی ۱39۳ قوله «هیت لک» قال: انما هی «هیئت ۱۳۳ آک» [۲۳:۱۲]. 


و درباره کلام خحداوند که «بیا به‌سوی آنچه برای تو مهیاست» فرمودند: مانا ان آنتیسک: (من 


برایت آماده شده‌ام» [۲۳:۱۲]. 


وفی ** قوله عز وجل روا آن رای برهان ربه» [۲۶:۱۲] قال: رأى یعقوب عاضا على 
|بهامه** ۲ فقام عنها بعد أن كان جلس (منها)۲*۳ مجلس الرجل من امرأته (فنزل)۲*" الماء 


سح 


من إبهام (رحله) ۳ «واستبقّا الباب وقدّت قمیصه» [۲۵:۱۲] 


و درباره کلام خحداوند عزیز و جلیل «اگر نبود اینکه برهان پرورد گارش را دید» [ ۶:۱۲ ۲] 
فرمودند: یعقوب را دید که انگشت شست خود را كاز می گیرد» پس از او برخحاست. بعد از 
آنکه ار او تشه ورد تست هرد :ال رس یس ابا اکت :سف باق او رود امد (و 


آن دو به سوی ور کل کر عمقت کرو اف اوو ت و 


۲ ل ت ب: فی. 
۳ م: هیت. 
۶ ل ت ب: فی. 
۵ ت: + کذا. 
۹ م: معها. 

۷ م: فنزا. 


۸ 


Oo 


۰م زجله؛ [جلس... رجله]: سقط من ل ب؛ ت: إلى (؟). والكلمة محاطة. 


12 
و قوله «و جنا" ببضاعة مزجا ۱۳ [۸۸:۱۲] قال: كان الباقگی. 


و درباره کلام خحداوند متعال (و کالای ناجیزی با خود آورده‌ایم» ۸۸:۱۲ فر مودند: باقلا بود. 


هت لكا »| ۱۰۱۸۲ 
و روی عن غیره: بضاعة المقل. 


از دیگران نقل شده است: کالا مقل بود. 


وه ۳ محبوب. عن ا رئاب. عن حمران. عن أبى جعفر عليه السلام: ۹ شهدتا 
إلا بما علمتا» [۱۲: ۸۱] (...). 


ابن محبوبء از ابن رئاب» از حمران» از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: «شهادت 


نداديم جز به آنچه دانستيم» [۱۲: ۸۱] (...). 


۹ ب: جئنا. 

۰ ل: مزجات. 

۱ ب: بضاعته. 

۲ ل: المقبل. مصحح إلى المقل؛ ت: فوق الکلمة: علامة (ظ). وفی الهامش المقبل (؟). مع علامة (خ). 
۳ م: بن. 

5 م: بن. 


6 فى القرآن: وما. 


۱۷ 


سیف۱ عن رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله تعالی ثم یأّتی من بعد ذلک 
عام فيه يعات النّاس و فيه یعصرون» [44:17 - یعصرون > یعصرون] بضم الياء ٠١5"‏ 
یعنی پمطرون. ثم قال: آما*۱۷ سمعت قوله «وآنز نا من المعصرات ماء تَحَاجاً) | ۱۶:۷۸]؟ 
سیف از مردىء از امام صادق (درود خدا بر ایشان) درباره کلام خداوند متعال نقل کرده 
است: «پس از آن سالی فرا می رسد كه در آن به مردم يارى می‌رسد و در آن باران می‌بارد» 
1٩:۱۲[‏ - یعصرون > یعصرون] با ضم ياء یعنی باران می‌بارد. سپس فرمودند: آيا سخن او را 
نشنيده ای که می‌فرماید «و از ابرهای باران زا آبی فراوان نازل کردیم» [۱4:۷۸]؟ 


النضر ۲۲ عن يحيى الحلبی عن شعیب العقرقوفی "۲۷ عن أبى بصیر. عن أبى عبد الله عليه 


السلام: «حَنَّى إدا استیاسّت ۲۷ الرّسُل و نوا آلهم قَدْ كُذْبُوا» [۱۱۰:۱۲ - استيأس » 


7 م: بن شهيب؛ ل ب: ابن سيف؛ ت: ابن سهيب وكلمة (سهيب) مصححة إلى: سيف. 
۷ ت: بغات. 

3۸ [بضم الياء]: 1 ل ت: بالیاء. 

۹ کذا فی ف؛ سقط من م ل ت ب. 

۷۰ م: النصر. 

۱ ت: العقرقوقى. 

۲ م: استاست؛ ل ب: استيأس. 


۳ ل ت ب: فظنوا. 


۱۷۳ 


اسا نت | نف ۱۳ ل الب أن الشیاطین قد : ۳ ت۲۷ لهم فی 


صورة"٠‏ الملائكة. 


نضر از يحيى حلبی. از شعيب عفرقوفی از ابی بصيرء از امام صادق عليه السلام نقل كرده 
است: «تا آنگاه که فرستادگان مانوس شدند و گمان کردند که به انان دروغ گفته شده است» 
1 تاسیسات | معت تما بان را وس ان كان کول که شساطیم 


به شکل فرشتگان بر آنها ظاهر شده‌اند. 


على بن حدید.*۲" عن منصور بن یونس. عن آبی آسامة قال: قرأت هذه الآية «حتّی إذا 
استیأست الرسل و ظنُوا آلهم فد کُذبوا» [۱۱۰:۱۲ - استیأس > استيأست] حتف قال: ۲۸ 
ظنّت ۱۸۱ الرسل والله آنها قد کذبت فیما بينها و بين الله. 


على بن حدید. از منصور بن يونسء از ابواسامه نقل کرده است: اين أيه را خواندم: «تا آنگاه 


كه فرستادگان مأيوس شدند و گمان کردند که به آنان دروغ گفته شده است» [۱۱۰:۱۲ - 


2 م محققة. 


۵ ل ت ب: قالوا. 


۷ م: مثلت. 

۸ م: صور. 

۹ ل ب: جدیر وفوق الكلمة فى ب: يد (أى جديد)؛ ت: جدیر. وفوق الكلمة حديد. مع علامة (ظ). 
۰ سقط من م. 


ال ب: ظدت. 


۱۷۴ 


استيأس » استیأست] مخفف است. فرمودند: به خدا سوگند رسولان گمان کردند که دروغ 


و حدثنی محمد بن جمهور "۲ باسناده عنهم ۲۳ نحوه ۲ الا أنه قال: نت ۲۲ الرسل أن 
القیاطن تمد لهم فى صورة الملائكة فأخبرتهم ۱۷ عن الله عز وجل بما"۲ لم 
يقل ٠١‏ 

و محمد بن جمهور با اسنادش از آنان مشابهش را به من گفت» جز اينكه گفت: رسولان گمان 
کردند كه شیاطین در صورت فرشتگان برایشان تمثیل می‌شوند. يس به آنان خبر می‌دهند از 


خدای عزیز و جلیل به آنچه نفرموده است. 


۲ ل ت ب: حعفر. 
۳ ل ت ب: منهم. 
۶ ل ت ب: بنحوه. 
۵ ل ب: ظننت. 

5 ل ت ب: الشیطان. 
۷ ل ت ب: فأخبرهم. 
۸ ل: تما. 


8 ل ت ب: تعلم. 


ول ان ۱۹ ۱۹۲ [۱۲: 5 ۱ قال: إنما كان سجودهم لله عز وجل. 


و درباره کلام خحداوند متعال (همگی براى او به سجده افتادند» | ۱۰:۱۲ ] فر مودند: همانا 


سجده آنها برای خدای عزیز و جلیل بود. 


۰ فى القر آن: وخروا. 
۱ سقط من ل ب. 


۳ ت: سحجد. 


۱۷۵ 


سوره رعد 


ابن ۱۳ أبى ۱*۴ (نجران).*' عن أبى هارون المكفوف قال: سمعت آبا عبد الله عليه السلام 


سح ع 


یقول: «و آتاکم من کل ما۲۳ سالتموه»۳۳ [4:15” - کل » كل ]. 


می‌فرمودند: «و از هرچیزی که از او خواستید. به شما داد.» [ ۳۶:۱۶ - کل > كل]. 


محمد بن عبد الله. عن محمد بن إسماعيل. عن محمد بن الحسین. عن كثير بن سعید. عن 


عمار"'' بن مروان. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «آقَلَم يبن" اكذين'١''‏ آمنوا» 


[۳۱:۱۳ - اسن 06 


۳ م: بن. 

۶ ت: الكلمة محاطة؛ وفوقها علامة (خ). 

۵ م ل ت ب: عمران. 

7 سقط من م. 

۷ فى هامش ل: ينبغى أن يكتب الخبر فى سورة إبراهيم. 
۸ ل ب: عمران. وفوق الكلمة فى ب: عمار. 

8 م: الكلمة غير معجمة؛ ت: تبين. 


۰ ل ت ب: للذين. 


۱۷۳۷ 


مروان. از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل کرده است فرمودند: «آیا کسانی که ایمان 


أووذهانك ار تعن ني ياي 


م ۵ مهم اق ی ل سوس مه ه مه 2 


وبإسناده. قال: قرأت عنده «و لد ارسلتا رسلا من قبلک و جعلتا لهم آزواجا وذریة» (. 2( 


.]۳۸:۱۳[ 


و با اسنادش گفت: من نزد ايشان قرائت کردم: «و قطعا ما پیش از تو پیامبرانی فرستادیم و 


برای آنها همسران و ذریه قرار دادیم.» (...) [۳۸:۱۳. 


لسر 


القاسم بن عروة. عن (ابن)" ٣‏ کر جن" 7 أ حمران؛ ٠١‏ قال: تلا رجل له معقّبات من 
بین یدیه و من خلفه» فقال: آنتم قوم عرب كيف يكون المعقّبات من بين يديه؟ قلت: 


ے وہ هر مس سے o 2 or o o o‏ مر اماع هر مه 6 


ا '' يَحفَظونّه بآمر الله 


قاسم بن عروه از ابن بکیر از حمران نقل كرده است: مردى تلاوت كرد: «برای او تعقيب 


م 


٠‏ سقط من م ل ت ب. 
۲ ب: بكر. 


۳ کذا فی ف؛ م ل ت ب: بن. 


حم 


۰ ب: عمران. 


Oo 


م قالوا. 


57 اقلت... يديه]: سقط من ل ت ب؛ ف: بياض بمقدار كلمتين وفوقه: كذا. 


۱۷۸ 


ممکن است تعقیب کنندگان در مقابلش باشند؟ گفتم: يس چگونه آن را قرائت کنیم؟ فرمودند: 


می‌کند.» [ ۱۱:۱۳ - من آمر > بأمر]. 


5۵9 


سباط عن على بن ابی حمزة. عن ابى بصیر عن ابی جعفر عليه السلام قال: 


«سواء على اللّه من آسر الْقَولَ آو جهر به» [۱۰:۱۳ - منکم » على الله - و من » أو[ 


ابن 


ابن اسباط از على بن ابی حمزه» از ابی بصير» از امام باقر (درود خدا بر ایشان) نقل كرده 
است: «مساوى است برای خدا کسی كه آن را ينهانى بگوید يا آشکار بكويد.) [۱۰:۱۳ - منكم 


» علی اللّه - و من » آو]. 


الحسن* بن علی. عن محمد بن الهيثم عن رجل عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله 
عر وجل بو امن لو له من كل باب سم کم ما صم على اف فى 
الدنيًا"١١٠‏ نعم عَقْبَى الدار» [۲۳:۱۳-:۲] 


حسن بن علی» از محمد بن هیثم» از مردی از امام صادق (درود خدا بر ايشان) درباره كلام 
خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «و فرشتگان وارد می‌شوند بر آنان از هر دری» درود بر 
شما که در دنیا بر فقر شکیبایی کردید. پس جه نیکوست سرانجام آن سرای» [۲1-۲۳:۱۳]. 


۷ عم: بن. 
۸ ل ت ب: الحسین. 


۹ [بما ... الدنيا]: سقط من ل؛ [علی... الدنيا]: سقط من ت ب. 


۱۷۹ 


و پروی عن آبی عبد الله عليه السلام ا قال لبعض أصحابه: اون" الناس فى 
تم وه ۲ زم ۱۱۱۳۰ لا يقد ۱۱۱۶۰ الأننا أ 1 قال+۱۱۱۹ 
عیسی و موسی و علی؟ فقيل :۰ انهم لا یقدمون ۳ على الانبیاء أحدا. قال: 


1 ۷ زر 


ات 1١‏ ان کی وساو کا فى الآلواح من کل شّىء» [۱:۵:۷] و قال فى عيسى 


«(ولابین"'' لكم) ٠١١‏ بعض الّذى (تختلفُون) ۲ فیه» [1۳:۳] و قال فى صاحبکم «قل 


کقی باللّه شهیدا بینی و بینکم و من یل ۱۷۳ علْم الكتاب» اوه و قال «و کل هی 


۵2 © 


احصیناه فى |مام مبین) [۱۲:۳۹]. و فی قوله «إِنَّما ات مر ولکل توم هاد» [۷:۱۳] قال 


۰ سقط من م ل ت. 

۱ ل: یحاجون. 

۲ م: فضل. 

۳ م ل: لهم؛ ت فوق الکلمة: علامة (ظ)؛ ب: لهم. وفوق الکلمة: له. 
۶ ل: تقدمون. 

۵ سقط من ل ت؛ [أحدا قال]: سقط من ب. 

د ت ب: فأنزل. 

۷ ت: + لهم (؟). وبداية الکلمة محجوبة بلطخة. 
۸ م: ولتینن (؟)؛ ل: ولنبيين؛ ت: ولتبینن؛ ب ولنبین. 
۹م ت ب: لهم؛ سقط من ل. 

ملت ب: یختلفون. 


۱ م: علمه. 


رسول الله صلى الله عليه وآله لعلی: يا على أنا المنذر وأنت الهادى ٠١‏ و فى كل قرن ۱۱۳ 
من أمتى ھا يهديهم ۱۲۳ من" نسلک.۱۳ 

از امام صادق (درود خدا بر ايشان) روايت شده است كه به برخى از اصحاب خود فرمودند: 
آیا درباره عيسى و موسى و على با مردم بحث می‌کنید؟ به ايشان گفته شد: آنان هيج كس را 
بر ييامبران مقدم نمی‌کنند. فرمودند: خداوند درباره‌ی موسى نازل فرمود: «و برای او در الواح 
از هر چیزی نوشتیم» [:۱4۵] و درباره عیسی فرمود: «تا برخى از آنچه را كه در آن اختلاف 
دارید برای شما روشن کنم» [1۳:۶۳] و درباره‌ی صاحب شما فرمود: «بگو: خدا کافی است 
بين من و بين شما گواه باشد و هر که علم کتاب نزد اوست.». [ ۶۳:۱۳] و فرمود: «و ما هر 
چیزی را احصا کرده‌ايم (بر شمرده ایم) در امام زوشتکری) [۱۳:۳۹]. و در کلام او: «تو فقط 
بیم دهنده ای و برای هر قومی هدایت کننده ای است» [۷:۱۳] رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به امام على عليه السلام فرمودند: ای علی! من بيم دهنده ام و تو هدایت کننده هستی» و در هر 
قرن از امت من هدایت کننده ای است که آنان را هدایت می‌کند. از نسل توا 


۲ م: الهاد. 

۳ ل ت ب: فرعون. 

۶ م: یهد لهم؛ ب: يهوديهم. وفی الهامش: بهدیهم. 
۵ آت: + بين (؟). 


٣‏ ل ب: يسئلى ت: سقط والكلمة محاطة. وفی الهامش: نسلک. 


سوره إبراهيم 


حماد. عن حريز عن آحدهما أنه "٠"‏ كان يقرأ" «رب اغفر لی ولولدی» [1:14 - ربنا » 


رب - ولوالدى » و لولدى] يعنى إسحاق و يعقوب. ١"‏ 


حماد. از حريق» از یکی از ایشان (امام باقر یا امام صادق علیهما السلام) نقل کرده است که 
ایشان قرائت می‌کردند: «پروردگاره مرا و دو فرزندم را بیامرز» [۱۶ :۱ - پروردگار ما ) 


پروردگار - و يدر و مادرم » و فرزندانم] یعنی اسحاق و یعقوب. 


محمد ۱۲ بن على. عن آبی جمیلف عن جابر. عن آبی جعفر عليه السلام مثله و قال: هذا 
محمد بن علی از ابی جمیله. از جابر از امام باقر عليه السلام مثل آن را نقل کرده است و 


فرمودند: اين حسن و حسين است. 


۷ سقط من لات ب. 
۸ م ل ت ب: + قال. 
۵۹ م ل ت ب: + واسماعیل. 


۰ ل: محمد. مصحح إلى: ومحمد؛ ت: ومحمد. 


۱۸۲ 


۱۱۳۱ 


أبو طالب. عن بونس. عن السندی ۲۳ عن آبی عبد الله عليه السلام فى قول الله عز وجل 


ر ور ر و م ر و0 و 


«انک تعلم ما نخفى ۲۳ و ما نعلن و ما یخی على الله شأن شىء فى الآرض و لا فى 
السماء» [۳۸:۱۶ - من > شأن] قال: المعن شأن إسماعيل و ما آخفی شأن أهل البیت. 
ابوطالب. از پوس. از سندی» از امام صادق (درود حدا بر ایشان) درباره کلام خحداوند عزیز و 
جلیل نقل کرده است: «قطعا تو می‌دانی آنچه را که پنهان م ىكنيم و آنچه را آشکار می‌سازيم 


و مخفى نيست بر خدا شأن جیزی در زمين و نه در آسمان» [۳۸:۱۶ -من » شأن] فرمود: 
آشکار شونده, شان اسماعیل است و آنچه پنهان است. فان اهل بيت است. 


سه مدع 


الحجال. عن ۳ أسباط بن سالم قال: قرأت عند أبى عبد الله عليه السلام «آجعل ۱۳۳ أفثدة 


من الاس تهوی الیهم» قال : لا (تقرآ)۲۲۳ كذاء إنما هی «تهوی۱۳۷ الیهم»۱۳ | ۳۷:۱۶]. 
حجال از اسباط بن سالم تقل کرده است: نزد امام صادق صلوات الله علیه قرائت کردم: «قرار 
بده دل‌های گروهی از مردم را مشتاق به سويشان (تهوی الیهم).» فرمودند: اینگونه (قرائت 


نکن)» همانا آن اینست: «هواخواه به سويشان (تهوی البهم)» [۳۷:۱۶. 


۱ م: السدی. 

۲ ت: یخفی؛ ب: تخفی. 
۳ ت: + این. 

۶ فى القرآن: فاجعل. 

۵ سقط من ل ب. 
1 م: تقری. 

۷ م: الكلمة غير معجمة. 


۸ [قال... إليهم]: سقط من ل ت ب. 


۱۸۳ 


قال: قرأت على بعض أصحابنا عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قرأ“" «افندة من ۲۳ الّاس 
تهوی ۲*۱ |لیهم» [۳۷:۱6 - تهوى > تهوى] (فقال):۳۲ إيانا عنی. و لو قال أفئدة الناس 
لأجابنا الناس كلهم ولكن قال: من النّاس. 

كفت: بعضی از اصحابمان از امام صادق صلوات الله عليه نقل كردهاند كه قرائت فرمودند: 
«دلهاى كروهى از مردم را هواخواه به سوى آن‌ها ساز» ۳۷:۱٤[‏ - تهوى > تهوى] (پس 
فرمودند): منظور ما هستیم و اگر مىفرمود: دل هاى مردم. قطعا تمام مردم را اجابت 


می کردیم» ولكن فرمود: از مردم. 


۹ م: قری. 
۰ سقط من د. 
۱ م: الكلمة غير معجمة. 


۲ : قال؛ سقط من ل ت ب. 


۱۸۴ 


بن ۱*۲ آسباط عن ابن**۱ آبی حمزة عن ۱۳ آبی بر عن أبن عبد اثه علیه السلام 


م موه ۵ م2 مر رور و و مهم ره ه 


فى قول الله عر وجل ام لی وم عن ۱۲ الولی "۱۳ قلاتلومونی و ونوا آشتکم 


[۲۲:۱6] و قال: (كل ما)۱*۲ كان فى القرآن و قال الشَیطَانْ [۲۲:۱۶] فهو الثانی (لعنه الله). 
ابن اسباط. از ابى حمزه. از أ بصير» از امام صادق (درود حدا بر ایشان) درباره كلام خداوند 
عزيز و جليل نقل كرده است: «يس مرا استجابت كرديد و از ولى امر عدول كرديد؟ يس مرا 
ملامت نکنید. بلكه خودتان را ملامت كنيد.» [۲۲:۱۶] و فرمودند: (هر جه) در قرآن بود» و 


صصص سس or‏ محر مسر سوس 7 م موس مره و ۵2 و 


و باسناده: «(وتبیّن) "٠١‏ لكم كيف فعلتا بهم و ضربتا لكم الامتال لکن ۲*۱ تعقلون» 


[غ0:1غ]. 


و به اسناد او: «و برای شما روشن شد چگونه با آنها رفتار كرديم و برای شما مثلها زديم ولى 


ما تم في 10111 


۳ م: بن أبى؛ ل: + آبی. والكلمة مشطوبة؛ ت: + أبى وفوق الكلمة: كذا. 

۶ سقط من ت. 

66م ل ت ب: + ابن. 

۲ ل ت ب: نصر. 

۷ ل ت: آن. 

۸م ل ت: تولی؛ ب: + أن تولی؛ [عن الولی]: کذا فى هامش ل وهامش ف مع علامة (ظ) فى كليهما. 
۹ (كل ما): م ل ت ب: کلما. 

۰م ل ت ب: قد تبین. 


۱ (لكن لا): م: لکی. 


۸۵ 


محمد بن علی. عن أبى جميلة عن زرارة قال: قلت لأبى جعفر عليه السلام: صحبت ۱۱۹ 
آناسا "۱۳ من المرجئة و كانواء"' يذكرون إسماعيل و إسحاق و أذكر الحسن و الحسين 
فقال: أما اذ قلت ذاک لقد قال |براهیم: «رب اغفر لی و لولدی»* [21:15 - ربا » رب - 
ولوالدی > و لولدی] و إن هذین لابنا رسول الله صلی الله عليه وآله. 


محمد بن على از ابی جمیله از زراره نقل کرده است: به امام باقر (درود خدا بر ایشان) گفتم: 
با مردمی از مرجثه هم صحبتی کردم و آنان اسماعیل و اسحاق را ياد می‌کردند. و من امام 
حسن و امام حسين (علیهما السلام) را ياد می‌کردم. يس فرمودند: اما وقتی اینچنین گفتی. پس 
ابراهيم (علیه السلام) گفته است: «پروردگارا مرا و دو فرزندم را ببخش» [۶۱:۱۶ - پروردگار 
ما » پروردگار - و يدر و مادرم » و فرزندانم] و قطعا اين دو فرزندان رسول خدا صلی الله عليه 


2 هستند. 


قال: حدئنا بعض إخواننا يرفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عز وجل يحكى 
عن إبراهيم عليه السلام «فَنَظَرَ نَظرَةً فى الوم ال انی سقیم» [۸۸:۳۷ - 89] إِنّهِ حس بما 


س 
۰ 


یصنع بالحسن و الحسین فقال"*۲ إلى سقیم لذلک. 
گفت: برخی از برادرانمان در روایت مرفوعه ای از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل کرده 


اند درباره كلام خداوند عزيز و جليل كه از حضرت ابراهيم عليه السلام حكايت می کند (ستین 


۲ ل ت: حججت؛ ب: حجت. 

۳ ب: أناس. 

۶ ت: وكان. 

۵ ت: ولوالدی. والألف محاطة. وفوق الكلمة علامة (ظ). 


5 ل ت: وقال. 


۱۸۶ 


یک نگاه به ستارگان کرد يس كفت من بیمار هستم» [۸۸:۳۷ - ]۸٩‏ قطعا او حس کرد که با 


ےر و 


و قال أبو عبد الله عليه السلام: لقد قال إبراهيم:"*'' «بل فعلّه کبیرهم» [۱۳:۲۱] فلم یکذب 


و لقد قال: «ای ۱۱9۸ سقیم) [۸۹:۳۷] و ما كان بسقیم و کت دن 


و امام صادق (درود خدا بر ایشان) فر مودند: حضصرت ابراهيم عليه السلام كفته است: «بلكه 
بزرگترشان» اين كار را کرد» [0۳:۲۱] پس او دروغ نكفت و گفته است: (من مريص هستم) 


]۸٩:۳۷[‏ و نه مريض بود و نه دروغكو. 


و زوی عن بعض الهاشمیین ۱۳ أنه قال لابی عبد الله عليه السلام: (أمن) ٠١‏ قول رسول الله 
صلى الله عليه وآله لسلمان: سلمان رجل منا أهل البيت؟ قال: نعم هو مناء قال: هو من بنى 
هاشم؟ قال: نعم."'' قال: ثم من ولد عبد المطلب؟ قال: نعم, إن الله حكى عن إبراهيم 


حيث يقول: «قَمَن (تبعنی) ٠"‏ اله منی» [5 1:1" ]. 


۷ سقط من ب. 

۸ م: أى. 

۵۹ ب: یکذب. 

۳ ل: الهاشمین. 

۲ سقط من م لات ب؛ والنص عن البصائر. 


۲ سقط من ل. 
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م ب: اتبعنى؛ ل ت: اتبعنا. 


AY 


از برخی از هاشمیان روایت شده است که به امام صادق (درود خدا بر ایشان) گفت: آیا از 
فرمايش رسول خدا صلی الله عليه و آله به سلمان است که: سلمان مردی از ما اهل بيت 

است؟ فرمودند: بله او از ماست. گفت: آيا او از بنی هاشم است؟ ايشان فرمودند: بله. گفت: 
سپس از فرزندان عبدالمطلب است؟ فرمودند: بله. همانا خداوند از حضرت ابراهیم حکایت 


فرموده آنجا که می فرماید: «پس هرکه (از من پیروی کند) سن او از من است» [۱۶ :۳۰]. 


سوره حجر و نحل 


ابن ۲۳ أبى عمير. عن هشام ٠‏ بن الحکم. عن أبى عبد الله عليه السلام: «و ان هذا صراط 
علی "۱ م مُستقيم) "1 [۲۱:۱۵ - قال وان - صراط على » صراط على]. 


ابن ابى عمی از هشام بن حکم. از امام صادق (درود خدا بر ایشان) نقل كرده است: «و قطعا 


اين راه علی» مستقيم است» [1:15؛ - قال » وإن - صراط على » صراط على]. 


جعفر بن بشیر. عن ابان بن عثمان. عن عبد الرحمن بن سليمان الهاشمى رفعه. فى قوله عز 
وجل «إنّهُم لفى سکرتهم یعمهون) [ ۷۲:۱۵ (قال: و حیاتک) ۳ با محمد. 
درباره كلام خداوند متعال نقل كرده است: «همانا آنها در مستى خود كور می‌شوند» [۷۲:۱۵] 


(فرمود: و به زند گی ات سو گند)» ای محمد. 


۱۹۶ 


۳ کذا فى ف م ل ت ب: مسلم. 
تا المستقیم مع علامة (خ). 


11۷ ل: ال ۲ 


ذا (قال وحیاتک) : م: فأوحيا (؟) بک؛ ل ت ب: فأوحينا بک. 


۱۸۹ 


و رو رلوک يا O‏ نهم لفى سکرتهم ۷ بعمهو ن انلضف 


وروايت شده است: (به جان تو سوگند. ای محمد قطعا آنها در مستى خود كور مىشوند.» 


لك ضرف 


مس هو 
۰ 


و روى غير واحد عن أبى عبد الله عليه السلام: ریما 11 اذین كفروا لعن کانوا 
مسلمين) [ ۲:۱۵ لق » مسلّمین]. 
و بيش از یک نفر از امام صادق عليه السلام روايت کرده‌اند: «كافران چه بسا آرزو می کنند كه 


ای كاش اکان ۱۱۵ سم ا 


حد ثنی 1 رء عن ابن أسباط. عن ال < ۲ بن بهلول. عن أبى ۳ (همّام) ١٠‏ عن 
ابن ۱۳ آذینة*۱۳ عن رجل عن آحدهما علیهما السلام قال: قام الثانی إلى رسول الله صلی 


الله عليه وآله فقال: انک لا تزال تقول لعلی:۱۳ نت۳۲ منی بمنزلة هارون من موسی. و 


ی E‏ مشطوبة. وفوقها: لعمرک. 
۱۷۰ سقط من م؛ ت: کتبت هذه الكلمة تحت (کانوا) مع علامة (خ). 

۳ م: الحكيم. 

۱۱ 


ت: فوق الکلمة: بنی مع علامة (خ) + کذا. 


1 ۴ ل ت ب: تمام والنص عن ابن شاذان. 


۶ .-.. 0 
۲ 
ب: أذنية. 


عد م ت: + إنى. 


رف سقط من م 


قد ذکر الله عز وجل هارون فى القرآن و لم يذكر عليًا ۵" زا غل ۱۱ اما تمقف 
قول الله عز وجل ۲ «و ان هذا صراط على م مستقیم»؟ [۱۵ ۰ - قال > و إن - صراط 
على » صراط غ 


منصور» از ابن أسباط از حكم بن بهلول. از أب (همام) از ابن أذينة از شخصی از یکی از 
ايشان (امام باقر یا امام صادق) عليهما السلام نقل كرده است: دومى (لعنه الله) در برابر رسول 
خدا صلی الله عليه و آله برخاست و گفت: همانا تو هميشه به على می كويى: تو از من به منزله 
ی هارونى از موسى! و خدا نام هارون را در قرآن ذكر كرده است و على را ذكر نمی‌کند! پس 
پیامبر (سلام و درود خدا بر ايشان و خاندان ياكش) فرمود: (اى غليظ درشتخو) آيا اين كلام 
خداوند عزيز و جليل را نشنيدى كه: «و قطعا اين راه علی» مستقيم است؟» [۶۱:۱۵ - قال > و 
إن فرطل ضیراط عر | 


البرقی. عن القاسم بن "۱ عروة. عن عبد الحميد. عن محمد بن مسلم. عن أبى عبد الله 
عليه السلام أنه كان يقرأ «فاتی الله بیتهم ۱۳ من القواعد» [51:17 - بنيانهم > بيتهم]. 


برقى از قاسم بن عروه. از عبد الحمید. از محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روايت 
که اليك که يشان رافق م راز ضور نا اهاز لالحا بز كرد 


55ت بنيانهم » بیتهم ] 


۲ 4 ۱ م:‎ 117A 
(يا غليظ): م ل ت ب: ما علیک؛ والنص عن ابن شاذان.‎ ۳ 


۱۳۸۰ 


ت: قوله. 


31۸1 


م ل ت ب: + يقول. 


31۸۲ مکرر فی م 


11۸7 


م: بينهم؛ ل: بنيانهم. مصحح إلى بيتهم؛ ت: وهامش ب: بنيانهم. 


۹۱ 


(أحمد ن محمد بن أبى نتر عن الحسن بن مو سى »2 عن الحسن الصيقل. عن آبی 
عبد الله عليه السلام قال:'"' «قّد ۱۲ مکر الّذين من قبلهم و لم (يُعلّم)"' الذين آمنوا فا 
: : 1 .ين من قبلهم و لم (يعلم E‏ 
الله بیتهم ۳ من الْقواعد» [۲۹:۱۳ - بنيانهم > بيتهم]. 


روايت كرده است: «كسانى كه پیش از آنان بودند. مكر كرده اند. و كسانى كه ايمان آوردند 


(نمی‌دانستند)» يس خداوند خانه آنها را از اساس ويران کرد» [51:15 - بنيانهم » بيتهم]. 


۳ (أحمد بن) : سقط من م ل ت ب. 
۳ یی 

۷ سقط من م. 

۷۲ سقط من ت؛ [قال قد]: ل ب: قد قال. 
۳ م ل ت ب: یقل؛ والنص عن العیاشی. 


۱۱۸۹ 


م ت: وهامش ب: بنيانهم؛ ل: بنیانهم» مصحح إلى بيتهم. 


۱۹ 


حماد بن عیسی. عن أبى یعقوب إسحاق آبی ۳" السفاتج ۲۳ الکوفی. عن آبی ۲۳ عبد الله 


۵ موم 2 ° 


5 55 ۲ e ۱۱۹۳ ا‎ ۳ 2 Mr 
] من الفواعدا ]۲۹:۱7 - بنيانهم » بيتهم‎ ٠ عليه السلام قال: سمعته يقول: «فاتى الله بيتهم‎ 
ال س (خو )157 کانوا رن افيه ادا رادو اال‎ 
حماد بن عیسی از ابی یعقوب اسحاق ابی سفاتج کوفی از امام صادق عليه السلام روایت کرده‎ 
- ۲۹:۱۷[ است: از ایشان شنیدم كه فرمودند: «(پس خداوند خانه آن‌ها را از اساس ويران کرد»‎ 
بنيانهم > بیتهم ] ایشان فرمودند: خانه ی (خیانت) که وقتی بدی و شر می‌خواستند در آن جمع‎ 


می‌شدند. 


۳ کذا فى ف؛ م ل ت: بن؛ سقط من ب. 
ل ت: السفاح» وفوق الكلمة فى تت حرفان لعلهما (تج). مع علامة (خ) + کذا؛ ب: للسفاح. 


۷۲ سقط من ت. 
تا م: الكلمة غير معجمة ل: بنيانهم. مصحح الی: بیتهم؛ ت وهامش ب: بنيانهم. 


“ل ت ب: ثلث 
دان م ل ت ب: عدد؛ والنص عن العياشى. 


۳ كذا فى ف؛ م: السر؛ ل ت ب: السير. 


۹۳ 


۹۸ | ١1 


بی عمير و محمد بن اسماعیل. عن منصور بن یونس. عن زيد بن جهم 
الهلالی "۱۳ عن أبى عبد الله عليه السلام: «آن تكون امه 


ع س 


آی۱۲۲ شیء۲۳ أربى؟ إنما هى: «آن تكون انمه هی آزکی من أئمتكم) [97:15]. 


ابن 


۰7 آربی من" »۱۳۱ قال: 
هى ربى من : 


عليه السلام نقل كرده است: «به خاطر اينكه امتی. از امت دیگر بيشتر باشد» فرمودند: كدام 


جيز بيشتر است؟ همانا اين است كه «آن تکون آئمةٌ هی آزکی من آنمتکم» [41:17]. 


۱۲ 


ابن ١"‏ سیف. عن أخيه. عن أيبه. عن علبة عمن * رفعه إلى أمير المؤمئين صلوات الله 
عليه وآله أنه (قرأ)'”" «و على الله قصد السّبیل و منكم جاثر» [4:17 - و منها » و منكم]. 


ايشان) بالا برده است نقل كرده است كه ايشان قرائت فرمودند: «و بر خداست ميانه راه و 


برخى از شما ستمگرید» [۹:۱۹ - و منها » و منکم]. 


۱۱۹۷ 


۷ ل ب: الجهم؛ سقط من ت. 
۳ م ت: العلالی؛ ل: العلالی مصحح الی: الهلالی. 


0 [أمة هی]: ب: هی أمتهى مع علامتى رخ م(. 


1۲ ل: لى. 
لتت تی 
1£ م: بن. 
١6‏ م: عن من. 

ا قرى؛ [وآله أنه (قرأ)]: سقط من ت؛ [أنه (قرأ)]: سقط من ل ب. 


۹۴ 


وبإسناده عن داود بن فرقد و كليب بن معاوية جميعاًء عن أبى عبد الله عليه السلام: «إِنّ اله 
یأمر بالعدل و الاحسان (و ایتاء ذى الْقُرَبَى حَقّهِ)"' و پنهی عن الْفْحشاء و المنكر و 
البغى» [۱۰:۱۳] . 

و با اسنادش از داوود بن فرقد و کلیب بن معاویه با هم از امام صادق عليه السلام نقل کرده 


منكر و ستم نھی می کند) [1۰:۱]. 


البرقی. عن محمد بن سلیمان. عن إسماعيل الجریری.۲ عن أبى عبد الله عليه السلام: «إِنّ 
الله پأمر بالعدل و الاحسان و ایتاء ذى الَْربی حَقَّه) [90:17] هکذا؟۲۳ فى قراءة أمير 
الممنین صلوات الله علیه. 

برقی» از محمد بن سلیمان. از اسماعيل جريرىء از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: 
«همانا خداوند به عدل و احسان و اعطای حق ذى القربی فرمان می‌دهد» [4۰:۱71] در قرائت 


۲ (وإيتاء... حقه): سقط من م ل ت ب؛ قارن الحدیث التالی. 
۲ ل: الكلمة غير معجمة؛ ت: الحرزی (؟)؛ ب: الحوری. 


۳ ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 


۱۹۵ 


و فى حديث آخر عنهم ۲۲ صلوات الله علیهم: «و آوفوا بعهد الله ِذا عاهدتم» یعنی طلحة 


سے م بير و عه م سا م 0۵ سا سمس 2 ع ی 0 مر مر و و ير مس مه ترم ° ۳9 2 سے 
و الزبير «و تنقضوا الايمان بعد تو کیدها و فد جعلتم الله عليكم '''' كفيلا ...'''' و لا 
4 املا ا ی 7° ل ).سا O‏ 0 
تكونوا كالتى نقضت غزلها من بعد قوة انكاثا» يعنى الحميراء «تتخذون ايمانكم دخلا 


م۵2 ° لعل م م9 


بتكم" آن (تکون)۲۹ امه هی آزکی من انمتکم اما يلو کم الله به» [۹۱:۱ - ٩۲‏ - أمة 


2 


و در حدیثی دیگر از اهل بيت صلوات الله عليهم آمده است: (و به عهد و پیمان الهی وفا كنيد 
وقتی عهد می‌بندید.» یعنی طلحه و زبیر (لعنهما الله)» «و سوگندها را پس از تاکید آن نشکنید» 
چراکه خداوند بر خود ناظر و گواه گرفته اید... و مانند زنی که رشته اش را يس از تابیدن 
محکم واتابید نباشید» یعنی حمیرا (لعنها الله)» «سوگندهای خود را وسیله ی فریب و فساد 
ميان خود می كيريد که مبادا ائمه ای از امامان شما پاکتر باشند و همانا خداوند شما را با آن 
امتحان می‌کند.» [41:17 - ٩۲‏ - آمة هی آربی من مه » أئمَهُ هی آزکی من آئمتکم] یعنی 


امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله. 


صفوان. عن یعقوب (عن)۳ صالح بن میثم قال: سألت آبا جعفر عليه السلام عن قول الله 
عز وجل «و له اسلم من فى السّموّات و الارزض طوعا و گرها» [۸۳:۳] قال: (ذلک حین 


۰ 1 20 
ل: منهم. 

NA‏ سقط من ل 

۳ فى القرآن: ان الله یعلم ما تَفْمَلُون 

۳ سقط من م. 


۱۳۶ ت: بيتك ۲ 
۳ م: یکون؛ ل ت ب: یکونوا ف: تکونوا. 


۱۳۹ 


م ل ت ب: بن. 


i. 5‏ ع 0 ۱۳۷ ٠‏ € 0 م ٤‏ 1 کی ۳ o‏ 
بقول على عليه السلام: آنا أولى الناس)"" بهذه الاية «وافسموا بالله جهد ایمانهم 1 
۷ ۱۳۱۸۹۰ الله من تو ۱ وعدا عليه با ١١‏ ل ن لهم الّذى 1۳9۹ ل فيه 


سس ۵ص م2 


ولیعلم اذین کفروا انهم کانوا کاذبین» [78:17 - .]۳٩‏ 
صفوان از یعقوب, (از) صالح بن میثم گفت: از امام باقر (عليه السلام) درباره کلام خداوند 
متعال «هر که در آسمانها و زمین است خواهان يا به اجبار تسلیم او هستند» [۸۳:۳]) سؤال 


کردم. فرمودند: آن وقت است که امیرالمومنین على عليه السلام می فرماید: من سزاوارترین 


۱۹۶ 


مردم به اين آيه هستم. «و با قوی ترين سوگندهای خود به خدا سوگند ياد کردند که خداوند 


کسی را که می‌میرد بر نمی‌انگیزد» چرا وعده برای او حق است... تا آنچه را كه در أن اختلاف 


کوان ان روش كلو راس د كناف که کف وس اعد که فطا ابا 


دروغكويانند.» |۲۸:17 - ۳۹]. 


۳ (ذلک... الناس): م ل ت ب: تلک؛ والنص عن العياشى. 
۱۳۸ ت: 


۱۳۹ م ل تا 
ل: بلا: 


۳ فى القرآن: وکن أَكْتَر النّاس لا یعلمون. 


سوره بني إسرائيل 


حماد بن عیسی. عن حسین ٠‏ بن المختار. عمن ۲۳۳ ذكره قال: سمعت أبا جعفر عليه 


السلام یقرا ۲۳۳ «و ما جعلنا الرؤیا اتی آریناک | فا فته لهم لیعمهوا فیها» [17: ٠‏ - للئاس › 
لهم]. 


حماد بن عيسى از حسين بن مختار از كسانى كه آن را نقل كردهاند می گوید: شنيدم كه امام 
باقر عليه السلام قرائت مىفرمودند: «و رؤيايى را كه به تو نشان دادیم جز آزمايشى براى آنها 


قرار ندادیم تا در آن كور شوند.» [ ۱:۱۷ - برای ی » برای آنها]. 


محمد بن علی. عن ابن" فضیل. عن آبی حمزة. عن آبی جعفر عليه السلام أنه قرأ 
«لیعمهوا فیها.» [/ا10:1] 


محمد بن علی. از ابن فضیل. از ابی حمزه از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که قرائت 


فر مودند: «تا در آن كور شوند.» [۷۰:۱۷] 


۲ ل: ال ۳ 
۱۳۳۳ م: : عن من 
۱۳۳۶ 


فى هامش ب: يقول. 


۳ کذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب؛ فى هامش ت: محمد بن الفضیل + محمد. 


۱۹۸ 


وعن حفص ۲۳۲ الأعور.""" عن محمد بن مسلم قال: دخل سلام الخ غل اض بتر 
عليه السلام فقال: حدثنی خیئمة"۱۳۳ عنک فى" قول الله عز وجل: «و ما جَعَلَنَا الرّوْيًا اتی 
اریناک الا فتناٌ لاس لیعمهوا فیها» [10:117] فقال: صدق (خيثمة). ٠‏ 

و از حفص آعور, از محمد بن مسلم گفت: سلام جعفی بر امام باقر عليه السلام وارد شد و 
عرض کرد: خيثمه از قول شما درباره کلام خداوند عزیز و جلیل به من گفت: «و رژیایی را 
که به تو نشان دادیم جز آزمایشی برای مردم قرار ندادیم تا در آن كور شوند.» [10:۱۷] پس 


ایشان فرمودند: خیثمه راست می گوید. 


مرح ده مويرم سام 


وفى حديث آخر: الرؤیا التى آریتاک فلان و فلان و الشتّجرةً الْمَلْعُونَةَ فى الْقُرآن (بنو) ٠١‏ 


۰:۱۷ ۳ 


و در حدیثی دیگر: رؤيايى که به تو نشان دادیم فلان و فلان و شجره ی ملعونه در قرآن (بنی) 


امیه است. [1۰:۱۷]. 


۱۳۳۹ 


ون 3 ل ت ب:+ الأموى. 
7 لات ب: خشمة. 

"" [عنى فى]: ل ب: عن. 
0 د حيثمة؛ ل ت ب: خثيمة. 


۳ سقط من م ل ت ب: والتص عن العیاشی. 


۱۳۳۲ ل ت ب: منهم. 


۱۹۹ 


الوشام۱۳۳ و محمد*۲۳ بن علي عن ابن۱۳ فيل :اهو ان حمزف, عن أن جعفر علیه 
السلام قال: نزل جبرئیل بهذه الایة هكذا على رسول الله صلی الله عليه وآله «و رل من 


الْرآن ما هو شقاء و رحمةٌ (من)۱۳۲ ریک للمؤمنين و لا يزيد الظالمين آل محمد حتَهم ال 


خسار» [۸۲:۱۷). 

وشاء و محمد بن علی. از ابن فضیل. از ابی حمزه از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که 
فرمودند: جبرئیل اینچنین با اين آيه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد: «و ما از قرآن 
آنچه آن شفا و رحمتی از جانب پروردگارت است برای مژمنان نازل می‌کنیم و ظالمان آل 


و بهذا الاسناد"۳۳ قال: نزل جبرئيل بهذه الآية على محمد صلی الله عليه وآله هکذا: «فَأَبَى 
اکثر لاس من أمتک بولایة"۳۳ أمير المؤمنين الا کفورا» [۸۹:۱۷]. 
و با این اسناد گفت: جبرئیل اینچنین با اين آيه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد: 


«پس امتناع کردند اکثر مردم از امت تو به ولایت امیرالمومنین (علیه السلام) مگر کفور» 
.]۸٩:۱۷ [‏ 


۳ ب: الوشاو. ویلیها بیاض بمقدار ثلاث کلمات. 
۱۳۳۶ 


ب: محمد. 


a ۵ 


م ۳ 
۲ سقط من م ل ت ب. 


0 م لاسناد. 


۱۳۳۹ 


مات ب: ولاية؛ ل: ولاية؛ مصحح إلى بولاية. 


"' محبوب. عن على بن رئاب عن حمران. عن أبى جعفر عليه السلام فى قوله عز 


وجل ابَعَثْنَا'“"' علیهم (عبدا) "4" لنا دا" بأس شدید» [۵:۱۷ - عليكم عبادا > عليهم عبدا 
- أولى : ذا]. 


ار“ 
سن 


ابن محبوب. از على بن رئاب. از حمران» از امام باقر عليه السلام درباره كلام خداوند عزيز و 
جليل نقل كرده است: «ما فرستاديم بر آنها (بندهاى) برای ما شديدا سرسخت» [/0:17 - عليكم 
عبادا » عليهم عبدا - أولى > ذا]. 


8 ۶ 


محمد بن جمهور بإسناده عن أبى عبد الله عليه السلام نحوه»“"' غير أنه زاد فيه: و هو 
الحسين عليه السلام. 


محمد بن جمهور با اسنادش از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن را نقل كرده است با اين 


تفاوت که بر آن افزوده است: و او حسین عليه السلام تست 


00 
ل ت ب: فبعثنا. 
اد م ل ت ب: عبادا؛ والنص يقتضيه السیاق. وقارن الحديث التالى. 


۳ ل: اذا. 


. 00 ۶ 


1 سحو ه. 


الحجال. ۱۳ عن عبد الرحمن بن أبى حماد المقری"* عن أبى عبد الله عليه السلام "۱۲۶ 


و درم ه 


قال: كان ۱۲*۸ يقرأ ل وجوهکم» [۷:۱۷ - ليسوؤوا » لنسوء]. 
حجالء از عبد الرحمن بن ابی حماد مقری» از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که 


ایشان قرائت می‌فر مودند: ۳ جهره هايتان را بد می کنیم) [۷:۱۷ - ليسوؤوا > لنسوء ]. 


o‏ ۱ ۰ ۱۲۵۲ 1 , ۱۳۹۳۰ 1 1 ی 
و عنه. عن ابن فضیل. عن ابى حمزة عن ابی جعفر عليه السلام: «و إن 


کادوا لیفْتنونک*۹ عن اذى آوحینا الیک فى على (علیه السلام)» [۷۳:۱۷]. 


وازاوءازابن فضیل. ازابى حمزه از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده اشست: «و اگر 
مى خواستند تو را از آنچه درباره على (عليه السلام) به تو وحى كرديم به فتنه بیندازند.» 


]۷۲:۱۷[ 


“" ف: بن الحجال. 


٠“‏ ف: المنقری. 

E‏ [عن از السلام]: سقط من م. 
EA‏ سقط من ل 

۹۹ ل ت: نسواء ب: يسو ء. 

8 ن: محمد بن خالد البرقی. 
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م ت: آپی؛ ل: ابى. مصحح إلى ابن. 


۳ م: فصيل؛ ن: الفضيل. 


۳ [عن أبى حمزة|: مکرر فى ت. والکلمات الثلاث محاطة. 


۶ ت: ليفتنواء وفوق الکلمة: نک (أى: لیفتنونک). مع علامة (خ) فى هامش ب: لیستفزونک [قارن ۷۱:۱۷] 


ا ني عر لخي کو "العو الى حمزه الثمالی. عن أبى جعفر عليه السلام فى 


قوله عز وجل «قابی الظالمون آل محمد د حقهم | ,لا کفور» [49:107] و قال ۷" القالمون 


آل ۱۲۹ محمد محمّد (حَنّهم) **"" إن نتبعون 01 رجلا مسحوراً [۸:۲۵] 


ابن سیف از برادرش» از يدرش» ازابى حمزه ثمالى» از امام باقر صلوات الله عليه درباره کلام 
خداوند عزيز و جليل نقل كرده است: «پس امتناع كردند ظالمان آل محمد. حقشان را مگر 
کفور» [4۹:۱۷] و گفتند ظالمان آل محمد حقشان را پیروی نمی‌کنید جز از مردی سحر شده» 


.] ۸:۲۵ | 


۵ ا 70 
م: بن. 
۱۳۹۹ 


[عن أبيه]: سقط من م ت. 
۱۳۵۷ ب: فقال. 


۱۳۹۸ مکرر فی ب. 


۳ سقط من م لات ب. 


محمد بن علی. عن محمد بن أسلم ۱ عن اوت نف (البزاز) 1517 عن عمر و بن شمر. 
عن ١١"‏ حابر ١"‏ عن أبى جعفر ۱۳۳ عليه السلام: «و إن کادوا لیفتنوتک""" عن الذی 


ه م۵ هس 0 مه A‏ 


آوحینا الیک فى علی "۲۳ (عليه السلام) لَفتری"۱۳۳ علَيئَا"'"' غیره» [۷۳:۱۷] . 


صلوات الله عليه نقل كرده است: «و اكر مى خواستند تو را از آنچه درباره على (عليه السلام) به 


تو وحى كرديم به فتنه بیندازند» تا غير او را بر ما افترا بزنى» [۷۳:۱۷. 


"ل ت ب: مسلم. 
الغا ل ب: أبى. وفى هامش ب: أيوب. 


۳ م: البراء والكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: البراء. 


ود م: + أبى. 

ند خابر. 

"ل ت ب: عبد الله. 

۳ كذا فى ف هامش ل وهامش ب: مع علامة (ظ) فى ل. م ل ت ب: لیستفزونک [قارن ۷۳:۱۷ 
۳ [فى على]: ت: الكلمتان محجوبتان بلطخة. 

ل ب: ليفترى. 


8ك ل: وعلینا؛ مصحح إلى: علینا؛ ت: وعلينا. 


1 ۱۳۷ ۲ 


' بن عمان عن ۲۳ آبی بصير. عن آبی جعفر عليه السلام فى قوله 


عز وجل «و لا تجهر فى صلاتک و لا تخافت ۲۷۲ بها ۱۳۳ و ابتغ بين لک سیلا) [۱۱۰:۱۷ 5 


صفوان. عن إسحاق 7 


بصلاتک > فى صلاتک ] قال: نسختها «قأصدع ما ؤر | 


صفوان» از اسحاق بن عمان از ابی بصيرء از امام باقر عليه السلام درباره كلام خداوند عزيز و 
جليل نقل كرده است: «و در نمازت صدايت را بلند نکن» و با آن مخفى نكن و طلب كن بين 
آنء راهى را» [۱۱۰:۱۷ - بصلاتك > فى صلاتک] فرمودند: آن را نسخ كرد: «قاصدع بما تَومر» 


(پس آنچه را به آن امر شدی آشکارا بیان کن) [۱۵: 4۶]. 


و کان آبو عبد الله عليه السلام يقرأ «قاذا حاء وعد الآخرة ين وجوهکم» ۷:۱۷ - 
لیسوژوا » لنسوء] بالنون. 


و امام صادق عليه السلام قرائت می‌فرمودند: «پس وقتی وعده آخرت فرا رسد تا چهره های 


۷ ب: فوق الکلمة: عمار. 


۷ سقط من ت. 


۳ ت: + بصير مار (؟) عن. والکلمات الثلاث محاطة. 
ل ت ب: به وفوق الكلمة فى ب: بها. 


۳ م ت: لنسوا؛ ل: لنسوه. 


ابن ۱۳۹ آبی ۱۳۳ عمیر. عن هشام بن سالم قال: كان أبو عبد الله عليه السلام يكره 
(الهمز) ۱۲۳ 


ابن ابی عمير از هشام بن سالم نقل کرده است: امام صادق عليه السلام هميشه همزه را کراهت 


شتا 


حماد. عن ۲ ربعی. عن محمد بن مسلم قال: قرأ آبو "۲۷ عبد الله عليه السلام «و لَقَد 
ادانا ۲۳ وحا» قلت: وح [۷۵:۳۷] (...) ثم قلت: جعلت فداک لو نظرت فى هذا. أعنى 
العربية ۱۳ فقال: دعنی من سهککم هذا. 

حماد از ربعی. از محمد بن مسلم نقل کرده ات امام صادق عليه السلام قرائت فر مودند: (و 
نوحا ما را ندا کرد» عرض کردم: نوح [۷۵:۳۷] (...) سپس گفتم: فدایتان شوم اگر به اين 


موضوع نگاه کنید. منظورم عربی است. يس فرمودند: مرا رها کن از اين گندتان. 


a 
م: بن.‎ 
مكرر فى و‎ ۱۳۷ 


۳ م: الهمزة ل: الحمرة. مصحح الی: الهمزة؛ ت ب: الحمرة. 


۱۳۷/۸ مکرر فی 0 


۵۹ 00 
تب 


آپی. 
“3 ل ت ب: نادينا. 


۲ كذا فى ک؛ سقط من م ل ت ب. 


الحجال. عن (ثعلبة) ۱۳۷ بن میمون. عن عبد الأعلى ۲۳۳ قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: 
أصحاب العربية يحرفون كتاب*""" الله" عن مواضعه. 
حجال از ثعلبه بن میمون, از عبد الأعلى نقل كرده است: امام صادق (درود خدا بر ايشان) 


مل ت ب: قطبة. 


۱۳۸۳ ل: الأعلا. 
ل: کلامه؛ ت ب: کلام. 


۳ [ کتاب الله]: ک: الکلم [۶0:4 و ۱۳:۵ 


سوره كهف 


o ۱۳۸۹ 


داود عن رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عر وجل: «و لم 
یجعل له عوجا بل دینا قیما ۱:۱۸ - ۲]. 


گفت: ابوداود از مردی از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند عزیز و جلیل به من 


گفت: «و برای أن هیچگونه کژی قرار نداد. بلکه دینی راستین قرار داده است.» [۱:۱۸ - ۲]. 


نه ساس سا 


بعض آصحابنا. ۱۳۷۲ عن آبی عبد الله عليه السلام: «الحمد لله اآذی آنزل على عبده الکتاب و 
لم یحعل له عوجا و حعله دینا فیما لینذر بأسا شدیدا۲ من دثه» [۲-۱:۱۸] قال: هو ۱۲۹ 
على أمير المؤمنين صلوات الله ۲۳ عليه وآله من لدن رسول الله صلى الله عليه وآله. 

برخى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام نقل كردهاند: «سياس خداوندى را كه بر بنده 
خود كتاب را نازل کرد و کژی برای آن قرار نداد و آن را دينى قیم قرار داد تا از سختى 
شدیدی بیم دهد از جانب او» [۲-۱:۱۸] فرمودند: او على اميرالمؤمنين صلوات الله عليه و آله 


است از جانب رسول خدا صلی الله عليه و آله. 


۱۳۸۹ ۰ 
ب 


: آبی. 


۱۳۸۷ ل ب: عن رجل. 
سقط من ب. 


۱۳۸۹ 


[قال هو]: ل ت ب: هی. 


lk‏ سقط من م. 


ابن ۱۳۳ سنان. عن ابن ۱۳۳ مسكان. عن آحدهما عليهما السلام آنه ۱۳۳ قال: قال رسول الله 
صلی الله عليه وآله: اللهم ۲۳۳ آعز؟۳۳ الدین بأبى جهل أو عمر (لعنهما الله). فأنزل الله عز و 
جل «ما آشهدتهم خلْق السْموّات و الآرض و لا حَلق انهم و ما كنت مخذ المضلین 
عضدا» ۵:۱۸ - المضلین المضلین ]. 

ابن سنان, از ابن مسکان, از یکی از ايشان (امام باقر يا امام صادق) علیهما السلام نقل کرده 
است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خدایا دين را بوسیله ابوجهل يا عمر (لعنهما 
لله) عزیز کن» پس خدای عزیز و جلیل نازل فرمود: «آنها را بر آفرینش آسمانها و زمين و نه 
آفرینش خودشان گواه نگرفتم» و دو گمراه را پشتیبان نمی‌گیرم» [۵۱:۱۸ - المضلین » 
المضلين]. 


۱۳۹۹۹2۰ 


حماد. عن ربعی رفعه إلى زرارة. عن آبی جعفر عليه السلام فى قوله عز وجل «يأخذ 
کل سفینة صالحة غصبا» [۷۹:۱۸] هکذا فى قراءة أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله. 
حماد» از ربعی که آن را به زرارة نسبت داده است از امام باقر صلوات الله عليه درباره کلام 


خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «هر کشتی خوب را به زور می گیرد» [۷۹:۱۸] در قرائت 


امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله و سلم اینچنین است. 


4 ۵ 


فى هامش ت: أعزز (؟). 


۲ ل: تأخذ. 


5 و ع و هام سم م2 م2 2۵ 
و فى رواية أخرى: «يآأخذ" كل سفينة صحيحة غصبا» [۷۹:۱۸]. 


و هن روانش كر «هر کشتی سالم را به زور می گیرد» [۷۹:۱۸]. 


مر مسر ما و 


و فى قوله «و اما“ الْعْلَام فکان آبواه مؤمتین و کان کافر» [۸۰:۱۸] قال: هکذا فی قراءة 
على صلوات الله علیه. 


و درباره كلام خداوند متعال: «و اما پسر» يس يدر و مادرش مومن بودند و او کافر بود» 


[۸۰:۱۸] او گفت: اينجنين است در قرائت اميرالمومنين على صلوات الله عليه. 


و فى قوله عز وجل: «ما۲۳ فعلته یا موسی عن آمری ذلک تأويل ما لم (تسطع) ۰" عليه 
صبرا» [۸۲:۱۸] قال: قلت: و ما فعلته پا موسی۳۲۴ قال: هکذا فى قراءة أمير الممنین 
صلوات الله علیه. 

و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: «ای موسی! آنچه از امرم انجام دادم أن تعبیر آنچه است 


كه استطاعت نکردی بر آن صبری ر» [۸۲:۱۸] او گفت: گفتم: «و ما فعلته يا موسی؟» فرمودند: 


اینچنین است در قرائت امیرالمومنین صلوات الله علیه. 


۱۳۹۷ سقط من م 


“38 لات ب: أما. 
۲ فى القرآن: وما. 
1 م: EC‏ 1 


۲ [عن أمرى... موسى]: سقط من ل ت ب. 


11۰ 


البرقى. عن ا عن حريز (و ربعی).۲ ۳ عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «کان۱۳۶ 


سم ماه وه ه 


ابواه مومنین و طبع ” ا كافراً» ۱۸۱ :۸۹ 


برفی» از حماد. از حريز (و ربعی). از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده اسية: (یدر و 


مادرش مومن بودند و او کافر سرشته شده بود) [۱۸: 1۸۰۱ 


و فى قوله عر وجل" ۳ «و قل الحق من ربكم" فى ولاية على“ (عليه السلام) فمن 


شا فلك ۹° م 2 موم 2۵ ° آل ميد ا 


ء شاء فلیمن "۲ ' و من شاء قلیکفر 1 آعتدتا للظالمين 0ل محمد حفهم تار" [۲۹:۱۸]. 


و درباره کلام خداوند عزيز و جليل: «و بگو حق از يروردكارتان درباره ی ولايت على (عليه 


ما برای ظالمان در حق آل محمد. آتشى را آماده کرده‌ایم» [۲۹:۱۸]. 


۳ [عن حماد]: سقط من ل. 
۱۳.۳ 


م ل ت ب: عن ربعی. 


فی القر آن: قکان. 


۳ ل ت ب: فطبع. 
j‏ 5 


وفى.... وجل]: ن: محمد بن خالد البرقى. عن الحسين بن سيف. عن أخيه. عن أبيه. عن أبى حمزة. عن أبى جعفر عليه السلام 
قال: قوله تعالى. 


۷ ل ت ب: ربهم. 
۳ ل ت ب: أمير المؤمنين. 
۳-۹ ت: + ومن شاء فليؤمن. 

۲ لات ب: + من؛ ن: لظالمى. 
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ن + أحاط بهم سرادقها. 


۲1١ 


11٤ ۱۳۳ ۱۳ ۱ 


بن محبوب. عن عبد الله بن غالب. عن سعد بن طريف. عن الأصبغ بن نباتف 


عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه فى قوله عز وجل: ا ی 


قوف تعذبه ۳ بعذاب الدنيا ثم يرد : إلى كن فى مر جعه عه فیعذبه ۳۷ عذَابَا“' نکرا» 
۸۷:۱۸ 


الله عليه درباره کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «اما کسی که به خودش ظلم کند و 


پروردگارش باز گر دانده مى شود در نان که يس خدا او را عذاب سختى می کند) [۸۷:۱۸]. 


عاج ا هع 67۵ 


و فى قوله عر وجل: انم اتبع ذو" الْقَرنِين الشمس سببا» [۸۹:۱۸ 1٩۲‏ 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: (سیس دنبال نمود ذوالقرنين» خورشيد را سببى ۰ [۱۸: ۹ 


۳9 


.. ۷۲ 


۳ م ت: سعید. 
۴ ل ت ب: ظریف وفوق الكلمة فى ت کذا. 


۱۳۵ 1 ت ت يعذبه. 
1٦‏ ل ب: + فیعذبه. 


۲ [فی مرجعه فیعذبه]: ت: فیعذبه فى مرجعه مکرر. 
۳ ت: عذانا. 


۳ ب: ذوا. 


1۲ 


ع 
ا عن أخيه ۲۳۲۱ 


عن أبيه. عن أبى بصیر. عن أبى عبد الله عليه السلام: «هل 


انبعى على أن تعلّمن مما" علمت رشداه [۱۱:۱۸] 


الس 
سس 


ابن سیف از برادرش, از پدرش» از ابوبصیر. از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: :رايا از 


تو پیروی كنم بر اينكه از آنچه از رشد به تو تعلیم داده شده است. به من بیاموزی؟» [۱۱:۱۸]. 


و عن رحل. عن أبى عبد الله عليه السلام أنه كان يقراً: 7 قحسب الذین کفروا» 1714 - 


انجس اتحسب] بالجزم. و قال: هكذا قرأها أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله مخمّفة. 


و از مردی. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که ایشان فرائت می‌فرمودند: «آیا 
كات که کر وور او انا دة من کت ۱۳۱۲:۱۸۱۰ - آفحسب › أفحسب] با جزم. و 


فرمودند: امیرالممنین صلوات الله عليه و آله آن را به صورت مخفف اینچنین قرائت کردند. 


بعض أصحابنا فى قوله عز وجل: «و کلبهم باسط ذراعیه بالوصید» [۱۸:۱۸] قال: اّما هو 


(کالّهم) ۳۳ و هو الملک الذی كان موگلاً بهم.؛"" 


برخى از اصحاب ما درباره کلام حق تعالی نقل کرده‌اند: «و سك آن‌ها دو آرنج خود را بر 
دهانه‌ی غار گشوده بود.» [۱۸:۱۸] گفت: همانا او نگهبان آنها بود و او فرشته ای بود كه موکل 
به ايشان بود. 


ا 


۳ ت: + من أخيه. 
۱۳۳۲۳ 7 
ل: فما. 


۳ م: کالیهم؛ ل ب: کلبهم؛ ت: کلیهم. 


۱۳۳۶ ل: هم. 


1۳ 


۰ ۱۳۳۹۵ 


ابن یف. عن آخیه عن ا عن أبى عبد الله عليه السلام أنه كان يقراً: «هل 


و رب عراس مده تراس سم 


آتیعک آن تعلم» ۳۳۲ مما" علمت رشدا» [11:1۸. 
7 9 


ابن سیف. از برادرش» از يدرشء از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است كه قرائت 
فرمودند: «آيا از تو پیروی كنم بر اينكه از آنچه از رشد به تو تعليم داده شده است» به من 


بياموزى؟) [۱۱:۱۸]. 


ما الى 
۳ فى هامش ل: + عن آبی بصير كما تقدم قبیل ذلك (انظر فقرة ۳۳۶ 
۱۳۳۷ م: 2 | 1 


ل ت: فما. 


1۴ 


سوره کهیعص .. 


۱ 


(یرتنی وارث۳۳۳ من آل یعقوب) | ۷:۱۹ - ویرث » وارث ]. 
ابن سیف از برادرش. از پدرش. از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند عزیز و 


جليل نقل كرده است: «وارثى از خاندان يعقوب از من ارث می‌برد» ٦1:۱۹|‏ - ويرث > وارت]. 


اف انال ی ي أن بصیر. عن أبى عبد الله عليه السلام 


فى قوله عز وجل: « لم تر آنا آرسلنا الشیاطین» [۸۳:۱۹] (...). 
ابن اسباط. از على بن ابى حمزه از فم بصير» از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند 


عزيز و جليل نقل كرده است: «آيا نديدى كه ما شياطين را فرستادیم؟» [۸۳:۱۹] (...). 


۱۳۳۹ 


[سورة کهیعص]: فى هامش ت: سورة مریم. 
۱۳۳۰ 


۱ ۱۳۳۱ 


عبدالله]: ب: فوق الكلمة: جعفر. 


۳ کذا فى ف؛ م ل ت: ویرث. وفوق الكلمة فى ل: وارث؛ ب: + ويرث. 


a ۳‏ 
۳ سقط من ل. 


1۵ 


البرقى. عن رجاله""" عنهم عليهم السلام: نی نَذَرت للرّحمّن صومًا و صمتا» [51:19]. 


برقی» از رجالش» از اهل بيت عليهم السلام: «همانا من نذر كردم برای خداى رحمان روزه و 


سكوت» [۲7:۱۹]. 


البرقى. عن محمد بن سلیمان. عن أبيه. عن أبى عبد الله عليه السلام فی ۲۳ قوله جل ثناؤه: 
«صوما و صمتا» [۲2:۱۹] قال: قلت: صمتاً من أى شىء؟ قال: من الکذب.۳۳ قلت:۱۳۳۹ 


م 20 


صوما و صمتا تنزيل؟ قال: نعم. 
برقى از محمد بن سليمانء از پدرش» از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند متعال نقل 
کرد اشت ری وف شوب :151 ] كفت: عرض كردم: سكوت از جه حيزى؟ فرمودند: از 


دروغ. عرض كردم: روزه و سكوت تنزيل است؟ فرمودند: بله. 


و عن (جعفر بن) ۳۴" محمد بن حکیم. عن أبيه قال: قرأ آبو عبد الله عليه السلام: «قالّت ۲۶ 
إِنّى اعود بالرحمن ۳ منک إن كنت تَقیّ» [۱۸:۱۹] 

۰ م ت: رحال؛ ب: رجاله. وفوق الکلمة: رحال. 

۳ سقط من م ل ت. 


م ل ت ب: + قال. 


۳ ل: کتبت هذه الكلمة فوق (قال) مع علامة (ظ). 


'*" (جعفر بن): سقط من م ل ت ب. 
EF 9 11‏ قال. 


e‏ ت: الكلمة محجوبة بلطخة. 


و از (جعفر بن) محمد بن حکیم از پدرش گفت: امام صادق عليه السلام قرائت فرمودند: 


«گفت: همانا من به رحمان يناه مى برم از تن اكز پرهیز گار باشی» [۱۸:۱۹]. 


17۶ 


ابن أورمة *' القمی**۳ عن يونس بن عبد الرحمن“" قال: قلت لأبى الحسن الرضا عليه 


السلام (أو 5 )۱۳۶۹ ال ا قوما لفن باسم أمير المؤمنين صلوات الله 


عليه وآله فى ۳ كتاب الله عز وجل فقلت لهم: قول'*" الله عز وجل ۳۳۳ «و جعلنا لهم 


7 
2 
3 
0 


لسان صدق علیا» [050:19] فقال: صدقت هو هكذا. 


ابن اورمه قمى از يونس بن عبدالرحمن نقل كرد: به امام رضا عليه السلام عرض كردم (يا 
نوشتم): كروهى از من نام اميرالمؤمنين صلوات الله عليه و آله را در كتاب خداى عزيز و 
جلیل خواسته اند. يس به آنان گفتم: قول خداى عزيز و جليل است: «و برای آن ها زبان 


صدق راء على را قرار دادیم) [60:19] يس فرمودند: درست گفتی. آن اینچنین است. 


۱۳۳ 


[ابن أورمة]: م بن أرومة. 

*“"' [ابن أورمة القمى]: سقط من ن. 

سل [عن... الرحمن]: سقط من م ل تاب. 
(أوکتبت): م ل ت ب: وکتبت؛ سقط من ن. 
۱۳:۷ بل من نْ. 

PERA‏ من ل ت ب. 


ت: طالبون فی. 


۱۳۵۰ 


"الات ب: قال؛ ن: من قوله. 


۳ [الله عز وحل]: ل ت ب: جل وعز؛ ن: تعالی. 


1۷ 


منصور. عن بعض أصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام قال: قال" لرجل:“"' آخبرنی 
عن" قول الله عر وجل: «و ما كان استغفار إبراهيم لأبيه لا عن موعدة إا( 
[۱۱۶:۹] (فما)۳*۳ كانت العدة أولآً؟ (قال):۳۹۲ لا آدری, قال: إن ۱۳۵ وعده ألا نن 
الأصنام فوعده إبراهيم عليه السلام أن یستغفر له «قَلَما تین ۳ له اه عدو لله "١‏ [۱۱۶:۹] 
(...) و قال:۳۲ «یا آبت لا تعبد الشيطان إن الشيطان كان للرحمن عصیّا» [44:19]. 


منصور از برخى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: ایشان به مردی گفت: 
مرا از قول خدای عزیز و جلیل آگاه كنيد «و نبود استغفار ابراهیم برای پدرش مگر برای 
وعده‌ای که به او داده بود» [۱۱۶:۹] (يس جه چیزی) وعده داده بود اولا؟ (گفت): نمی‌دانم 
فرمود: پدرش به او وعده داد که بت ها را نپرستد» يس ابراهیم عليه السلام به او وعده داد که 


نافرمان بوده است.» [۶۶:۱۹] 


7 ل ترت :قلت 

۱۳۹۶ م: رجل؛ ت: لرجل. وفى الهامش: كذا. 
لت من 

۳9۳ م مم؛ ل ت ب: مما. 
N‏ م ل ت ب: قلت. 
ت: إياه. 

ل جيك ت: عند 
اٿ رب 


۳ ل ب: الله؛ ت: + الله. والكلمة محاطة. 


۱۳۹۲ ل تت ب: قال. 


1۸ 


يونس» عن رجلء. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عز وجل: ۲۳۳ «و إن ن منكم إلا 
واردها؛ [۷۱:۱۹] قال: نسختها 1 الذین سبقّت لهم ۳۳ ما الحستی آولنک لک عنها مبعدون) 
۰۱:۱۲ 


یونس. از مردی» از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده 
است: «و هیچ یک از شما نیست مگر اينكه واردش شود» [۷۱:۱۹] ايشان فرمودند: آن را نسخ 
کرد: «همانا کسانی که نیکی از ما برای آنها سبقت گرفته است. آنان از آن دور نگه داشته 


Ts 


و فى قوله عز وجل: «كَطَى السجل للكتّاب)" [۲۱:ع۱۰ - للكتب > للکتاب] قال: هو 
الملک. 
و درباره کلام خحداوند عزیز و جلیل: (مانند پیچیدن سجل برای کتاب» [ ۱۰:۲۱ - للکتب > 


وت [فی... وجل]: سقط من 1 
۱۳۹۶ ۱۹۳ من ل ب. 
۴ ب: للکتب. 


سوره طه 


قال أبو عبد الله: حدثنا بعض أصحابنا"""' فى قوله جل ثناؤه (طه)""" [۱:۲۰] قال: هی يا 
رجل. 
ابو عبدالله گفت: برخى از اصحاب ما درباره كلام خداوند متعال به ما خبر دادند (طه) [۱:۲۰] 


فرمودند: همان «اى مرد» است. 


البرقی. عن حماد بن عیسی. عن حریز." عن آبی عبد الله عليه السلام. و عن ابن 


عمير. عن غير '"" واحد. عن أبى جعفر عليه السلام أنه قرأً: «إنّ السّاعة 
آخفیها ۳۳ من تَفْسى [۱۵:۲۰] قال: أراد أن لا يجعل لها وقتا. 

يك نفرء از امام باقر عليه السلام نقل كرده است که ايشان قرائت فرمودند: «به يقين قيامت 
خواهد آمد. من تقريبا آن را از خودم پنهان می‌کنم» [۱۵:۲۰] فرمودند: می خواست برايش 


وقت نگذارد. 


هشن ااا مغن 
۷ سقط من م ت به 

۳ م: حریر. 

3 م بن. 


۲ سقط من م؛ ل: آضیفت هذه الكلمة فوق (واحد)؛ ت: الكلمة محاطة وفوقها علامة (ظ). 


مون م: آخفها. 


۲۲۰ 


بعض آصحابنا. عن محمد بن سلیمان. عن أبيه. عن عبد الله بن سنان. عن أبى عبد الله عليه 


السلام فى قوله جل وعز: «و لَقَد عهدنا إلى آدم من قبل کلمات فى مُحَمّد و على و الحسن 


و او ال من (ذُرَيّتهم)2" [۱۱۵:۲۰] هكذا واه نزل بها جبرئيل عليه السلام 


صلوات الله عليه درباره کلام خداوند جلیل و عزیز نقل کرده است: «و ما پیش از اين کلماتی 
را در مورد محمد و حسن و حسین و امامان از (ذریه ایشان) به آدم سپرده بودیم» [۱۱۵:۲۰] 
بخدا سوگند جبرئیل عليه السلام اینچنین با اين آيه بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل 


كرك 


۱۳۷۳ 


م: الكلمة غير معحمة 


بين 8 ل ب: ذريته؛ لسار ذرنية. 


۳۳۱ 


این ۱۳۴ محبوب. عن ات (رتاب),۱۳۹ عن عمار بن مروان قال: كان أبو عبد الله عليه 
السلام يقرأ «إنّ فى ذلك (كآيّات)""" لأولى (النّهَى)) [۵1:۲۰. ۱۲۸] قال: (نحن والله 
أولو النهى.) ٠75‏ 

ابن محبوب از ابن (راب) از عمار بن مروان نقل كرده انیت امام صادق عليه السلام قرائت 
می‌فر مودند: «به‌یقین در این‌ها نشانه‌هایی برای خردمندان است.» [ ۰۵:۲۰ ۱۲۸] فرمودند: (به 


خدا سوگند ما أولو النهّی= خردمندان هستیم.) 


E‏ بعض الحدیت قال: قال آبو عبد الله عليه السلام: منزل الأئمة ۱۳۸۱ ال 


و در بعضى حديث گفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: منزل ائمه در مدينه است. 


و عن بعضهم. عن أبى الحسن الثالث عليه السلام: «قَالَ رب لم حشرتنی أَعْمَىَ و قد كنت 


بصیرا» [۲۰: ۱۲۵ ]. 


70 
م: بن. 
۵ 720 
م: بن. 
۱۳۳ 


۴ ل ت ب: زیاد؛ والنص عن البصاثر وغیره. 
۱۳/۷ 5 ل ت ب: لآية. 
۰ سقط من م ل ت ب: الألباب. 


۱۳/۹ (نحن... النهى): م ل ت ب: هم شیعتنا؛ والنص عن البصائر وغیره. 
۱۳۸۰ م: فى. 


۱۳۸۱ 


م: اليف مصحح الی: الائمة. 


۳۳ 


و از بعضى از آنها؛ از امام هادى عليه السلام نقل شده است: كفت: يروردكارا جرا مرا تابينا 


محشور کردی در حالی که قطعا بصير و بینا بودم؟» [۲۰: ۵ | 


صفوان. عن المنذر عن زید الشحام قال: عرضت على آبی عبد الله عليه السلام هذه 
الحروف التی بقرآها ۳۲ الاعمش و أصحابه «آن الله ینشرک» قال:۳۳ «آن الله پبشرک» 


ما بو 


[۳۹:۳] مثقّلة. و حرم م قال: ۰ حرام ۳۳ [۹۵:۲۱]. 


صفوان, از منذر از زيد شحام نقل کرده است که گفت: اين حرف‌هایی را که اعمش و يارانش 
قرائت می کنند به امام صادق عليه السلام عرض کردم که: «خداوند تو را حورسند می كند)» 


فرمودند: «خدا به تو مژده می‌دهد) [۳۲۹:۳] یت کی (با تشديد) و حرم. فر مودند: حرام. 


و عن آبی الحسن الثالث عليه السلام فى قوله جل وعز بو إِذْ قلنا للمَانکة اسجدوا لادم 


۳4 2 ۵ 6 مر سم مر گر ی سه ر 9 سل هه 
0 


فسحدو | إِنَا ای آبی 5 ۱۳۸۰ 5 آدم ۳۷ | إن هذا عدو لک و لزوجک ۳۳ لا بخر 2 


م2 ا 


۱۳۸۲ ل 


ت ب: يقرأ بها. 

۳ [أن... قال]: سقط من ل ت ب. 
سقط من ل ت ب. 

۳ فى القرآن: وحرام. 
1 8 ل ت ب: قلنا. 


۱۳۸۷ 


[یا آدم]: م: یادم. 


۱۳۸/۸ م: ولرجل. 


YY 


من الجِنّدْ فَتَسْقَى) [۱۱۷-۱۱۳:۲۰] قال: إنما جعل الله عز وجل آدم قبلة“""' للملائكة إليه و 
إن إبليس لعنه الله لم يعرف ذلك فتكبر و أبى. 

وازامام هادى صلوات الله عليه درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل شده است: «و وقتى به 
فرشتگان كفتيم: برای آدم سجده کنید. پس سجده کردند. مگر ابليس كه امتناع كرد (پس 
كفتيم) ای آدم» قطعا اين دشمن تو و همسرت استء پس شما را از بهشت بيرون نكند كه 
بدبخت می‌شوی» [۱۱۷-۱۱:۲۰] فرمودند: همانا خداوند عزیز و جلیل آدم را تنها قبله برای 
ملائکه قرار داد به سوی او و قطعا شیطان مورد لعنت خداوند قرار كرفت که اين را 


نمی‌دانست» يس تکبر ورزید و امتناع کرد. 


قال: حدثنا محمد بن جمهور باسناده عن أبى عبد الله عليه السلام ۲ قال: لما رمی رسول 
الله صلی الله عليه وآله جمرة ۳۳ العقبة قال: اللهم إنى أسألك ما سالک أخى موسى رب 
اذك درکن اه را ل اه اماه الاك اد 
آزری و أشركه فى آمری [۲۰:۲۰ - ۲۲] فاستجاب الله عز وجل دعاءه. 

گفت: محمد بن جمهور به سند خود از امام صادق صلوات الله عليه به ما گفت. فرمودند: 
هنكامى كه رسول خدا صلى الله عليه و آله رمى جمره عقبه را انجام دادند. فرمودند: «خدايا از 
تو درخواستى می‌کنم كه برادرم موسى از تو خواسته است: يروردكارا سينه ام را برايم بگشا و 


ل را برای من اسان فرما. و براى من وزيرى از خانوادهام قرار ده على را برادرم و يشت مرا 


4 ل: قسلة 


۳ فى القرآن: واحلّل عفد من لسانی يَفْقَهُوا قوّلی. 


۳ سقط من م؛ فى القرآن: هارون. 


با او استوار ساز و او را در امر من شريك فرما» [۲۲-۲۰:۲۰] پس خداوند عزيز و جليل 


دعایش را استجابت فرمود. 


۳۳۴ 


سوره أنبياء 


1 ۱۳۹۶ 


البرقی. عن ابن 


تقر ]۱۳۹۰ ۳ حرم۱۳۹ على قریة» ۱ .]٩۵:۲۱[‏ 


بى عمیر. عن بعض آصحابنا؛ عن آبی عبد الله عليه السلام قال: لا 


نکن (و حرم است e.‏ 0:11[ 


محمد" بن على. عن على بن حماد الاأزدی ۱۳۳ عن عمرو "۲ بن شمر عن حابر عن 
أبى عبد الله عليه السلام فى قوله ۳۰۱ «وَآسَرُوا النَجْوَى الذين ظلموا" "ال محمد د حلهم هل 


و 0ء ANE‏ 


هذا لا بشر مثلکم أ فتأتون السحر و و آنتم تبصرون» [۳:۲۱] 
“*" م: بن. 
ل ت ب: يقرأ. 


۱۳۹۹ 


ت.: و حرم. 
E ۳‏ قریته. 


۱۳۹۸ 


ن: محمد بن خالد البرقی. عن محمد. 
۴ سقط من م ل ت ب. 

ب: عمر. 

۱ ت: + وجابر. والكلمة محاطة. وفى الهامش: عمير وجابر وأسرواء مع علامة (خ) + كذا؛ [عمرو ... قوله]: م ل: عمير وجابر؛ [فى 
قوله]: سقط من ب. 

۳ ن: + قال الذين ظَلَمُوا. 


۱-۰۳ بن + ا 


۳۳۶ 


محمد بن علی» از على بن حماد آزدی, از عمرو بن شمر از جابر از امام صادق صلوات الله 
عليه درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: «و در نهان کسانی که در حق آل محمد ظلم 
کردند نجوا کردند: آیا این جز بشری مثل شماست؟! آیا به سراغ سحر می‌روید درحالی که 


عبد الله بن المغیرة* ۴ عن جمیل الحناط ** عن ولید"* قال: سمعت أبا عبد الله عليه 


السلام يقرأ“ «و إن كان مثقال حبة...* آتینا بها» [217:51] مثقّلة ممدودة. قلت: إنما 


يقرأ الناس ۶۱ آتینا بها قال: انما هى رت بها آی) ازا ھا" حزاء. 

عبدالله بن مغیره از جمیل حناط از ولید نقل کرده است: شنیدم که امام صادق صلوات الله عليه 
قرائت می‌فرمودند: «و اگر مثقال يك دانه بود... می‌آوردیم [۶۷:۲۱] سنگین (با تشدید) كشيده. 
گفتم: همانا مردم قرائت می کنند: «آتینا بھا» فرمودند: همانا اين (آتینا بها یعنی) به آن پاداش 


دادیم پاداش دادنى. 


“ملت ب: + عن سهل. 
۴ ف: الخیاط. 

E‏ ۰ + بن» ویلیه بیاض بمقدار كلمة. 

"2 ل: يقرأهماء مع علامة (ظ). 

۳ [وإن كان]: كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ). 
۳ فى القرآن: من خردل. 

“6 سقط من م. 

۲ (آتينا بها أى): سقط من م ل ت ب. 


11۲ 


م ل ت ب: + أى إنما. 


۳۳۷ 
ابن ۳ مسکان. عن زيد الشحام قال: قلت لأبی عبد الله عليه السلام: (...) (الحرف) ۳ فى 
القرآن و حرم 1219 فقال: (اعزب) ۱۶۱۱ ۷ (اعویف :ها ات هى 3 حرام [40:71]. 


ابن مسکان از زید شحام گفت: به امام صادق صلوات الله عليه عرض كردم: (...) (حرف) در 
قرآن و حرم است» يس فرمودند: (دور باد) سپس (دور باد) همانا اين «و حرام» است 
.)40:51١[‏ 


رسول و لانى و لا محدث 169:1 


حماد بن عيسىء از حريزء از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: «و ما نفرستادیم قبل تو 


هیچ رسولى ونه نبی ای ونه محدئی) | [oY:TY‏ 


ta ۳ 


4 م ل ت ب: احرف. 
۵ ار 

ت: وحرم. 
۱:۱3 


م ت ب: اعرب؛ ل: اغرب. 
۲ كذا فى ف (ص ۳۰۸)؛ سقط من م ل ت ب. 
۳ مت ب: اعرب؛ ل: اغرب. 


۱:۹ 


[عن حریز: كذا فى ف؛ م: وحریر؛ ل ت ب: وحریز. 


۳ فى القرآن: من. 


۳۳۸ 


ر ۵ ۵ ° 


و قال فى قوله عز وجل «آقترب"* للنّاس ۳*۳ حسابهم» [۱:۲۱] قال: اقترب. ثم بدا 


٠٤٩۳) ١‏ فأخره. 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل فرمودند: «نزدیک شد برای مردم حسایشان» [۱:۲۱] ايشان 


فرمودند: نزدیک قله سپس برای خدا بدا حاصل شد پس آن را به تأغیر انداخت. 


القاسم بن عروة (...) عن أبى عبد الله عليه السلام (...) و عن غيره أنه کره ل ارو 


حرم) ٠٣۳‏ ]10:11[ ۳ ۶ و 


قاسم بن عروة (...(« از امام صادق عليه السلام (...( و از ديكران نقل كرده است كه: ایشان 


كراهت داشتند از سينزل و (وَ حرم) و هجر و ولدا. 


11 


م واقترب؛ ل ت: واقرب. 
۳ ل ت ب: الناس. 
۳ سقط من م ل ت ب. 


11 


م: الكلمة غير معجمة؛ ت: الحرف الثانى غير معجم؛ سقط من ف. 


1 


م ل ت ب: وحرم. 


۱۶۳۹ 


مرو ر 


۱:۳۷ 


[وهحر و ولدا]: سقط من ف. 


۳۳۹ 


و عن (عبیدف).*۱ عن أبى عبد الله عليه السلام قال: (افر)۳۹* فى القرآن یلحدون, لا 


تقرأها ۱:۳۰ با ا و 


و از (عبیده) از امام صادق عليه السلام نقل كرده كه فرمودند: (قرائت كن): فى القرآن 


يلحدون» و آن را قرائت نكن: يلحدون. 


۳ م: عدة ل ت ب: عبدة. 


۰۹ .. 5 ۳ 
م سی ؟ ل ت ب: شی ء. 
۳ ل: يقرأها. 


ل ت ب: تلحدون. 


2 2 


البرقی. عن ابن" سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن زيد (آبی)۳۳* أسامة قال: سمعت ۱۶۳۶ 


أباعبدالله عليه السلام (يقرأ).*' «لیحضروا منافع لهم» [۲۸:۲۲ - ليشهدوا > ليحضروا]. 


صادق عليه السلام (قرائت می‌فرمودند): «تا منافعى را برای آنها حاضر کنند» [۲۸:۲۲ - 


ليشهدوا » ليحضروا]. 


محمد بن علی. عن على به" آبی حمزف عن ۳ عبد الله عليه السلام: «هَذَان خصمان 


م 0 قاذین ۳ کَروا بولا على فطْعت لهم ثاب من تار» ]:4[ 


محمد بن علی. از على بن ابی حمزه. از امام صادق عليه السلام نقل کرده انیت «اين دو 
دشمنند كه درمورد يروردكارشان نزاع می کنند» پس كسانى كه به ولايت على كفر ورزیدند. 


جامه هایی از آتش برایشان بریده شده است» [۱۹:۲۲]. 


۳ سقط من م ت ب. 
۳ م لايق ب: بن. 

ل ب: سألت؛ ف: رأيت. 
۳ م لت ب قرا 

۲ علی بن]: سقط من ل ت ب. 


۲ ت: فأما الذین. وفوق الکلمتین: فالذین. مع علامة (خ). 


۳۳۰ 


۳١ 


البرقی. عن النضر.»““' عن يحيى بن أيوب. عن أبى بصير» عن أبى عبد الله عليه السلام: «و 
علی کل شا ۹ ا من کل ج 7 ليشهدوا منافع لهم فى الدين و لتا 


[۲۷:۲۲- ۲۸ - يأتين » يأتى]. 


برقی عن نضر از يحيى بن ایوب. از ابی بصیر از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: 
«و سوار بر هر لاغری که از هر وادی دوری بیاید تا شاهد منافع خود در دين و دنيا باشند» 


[۲۷:۲۲- ۲۸ - رانين » یأتی]. 


السلام: «يأتوى رجالا» [۲۷:۲۲ - رجالا » رَجَالاً] قال: فهم الرجالة. 


ويعقوب بن يزيد از احمد بن محمد. از ابى جمیله از امام صادق صلوات الله عليه به من 


گفت: (پیاد گان به سوی تو بیایند». [ ۲۷:۲۲ - مردان > پیاد گان ] فرمودند: پس آنان ييادكان 


7 یتنس بان : 


تفن 
۱:۳۹ م: ظاهر. 
4 4 


ف: يأتين. 


'“*' [الدين والدنيا] : ل ت ب: الدنيا والآخرة. 


۳۳۲ 


و عن بعض أصحابه يرفعه إلى أمير المؤمنيه ۱۳۳ صلوات الله عليه واله وال ۱۶۶۳ سورة 
الحج فُضّلت بسجدتين على سائر السور و هو*** قوله «یا أيهَا الذين آمنوا أرَكعواه:؟! 


وه سوه مه مه دي ربا ه وه 


واس‌حدوا واعبدوا ربكم وافعلوا الخیر لعلکم تفلحون» | ۷۷:۲۲. 


و از برحی از پارانش که آن را به امیرالممنین صلوات الله عليه و آله ارجاع دادند. فرمودند: 
سوره حج با دو سجده بر ساير سوره ها برترى يافت! و همان قول خداى تعالى است: «اى 
كسانى كه ايمان آوردهايد ركوع و سجود به جا آوريد و عبادت كنيد پروردگارتان را و نيكى 


كنيد باشد که رستگار شوید» [۷۷:۲۲]. 


و فى قوله: «و من النّاس من" یجادل فى الّه بغیر علّم و لا هدی ١24‏ وكا کتاب منیر انی 


2 


عن سبیل الله ا له فى الدتيا خزی ونذیقه يوم م القيامة عذاب الحريق» [۲۲ :/- 


ي7َ م اه 


عطفه ليضل 


2 رمرم 


اف ل ت ب:+ علی. 

۳ م ل: + قلت؛ ت ب: + قال والكلمة مشطوبة فى ت. وفی الهامش: قلت. مع علامة (خ). 
ل ت ب: وعن. 

6 باه وار کعوا. 

دا ل ت ب: من. 

۳ [ولا هدى]: سقط من ل. 


1 ل من 


۳۳۳ 


4] قال: هو الأول ثنی۲** عطفه إلى الثانی فقال: و الله لا (نفی له) ** بهذا أبداء لما أقام 


رسول الله صلی الله عليه وآله أمير ۹ المؤمنين عليه السلام (علمًا للناس). ۱۳۹۳ 


و درباره کلام خداوند متعال: «و از مردم کسی است که مجادله می‌کند درباره خداوند به غير 
علم و بدون هدایت و بدون کتاب روشنی با رویگردانی, تا از راه خدا گمراه سازد. برای او در 
دنيا رسوایی است و روز قیامت» عذاب سوزان به او می‌چشانيم.» [4-۸:۲۲] فرمودند: آن اول 
است که به سوی دومی رویگردان شت پس فرمودند: به خدا سوكند نفی برای او نیست به 
اين هرگز, هنگامی که پابرجا فرمود رسول خدا صلی الله عليه و آله امیرالممنین صلی الله عليه 
و آله را «علمى براى مردم). 


4۹ ل: نش 
* (نفى له): م: تقوله؛ ل: يقوله؛ ت ب: نقول؛ والنص عن النجفى. 
10١‏ 


مل ب: وأمير. 


'**' (علما للناس): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفى. 


YF 


و فى قوله عز وجل «ليَقضوا تفتهم ولیوفوا"“ نذورهم» ۳ [۲۹:۲۲] قال: لقاء **“' الإمام. 
قال أبو جعفر عليه السلام و نظر إلى“ الناس فى الطواف:** آمروا أن" یطوفوا بهذا 
ثم يأتونا فیعرفونا مودتهم**۳ ثم یعرضوا علینا (نصرتهم). ۱۳۲ 

و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: «باید آلودگی‌هایشان را برطرف سازند و به نذرهای خود 
نگریستند: دستور یافته‌اند که به اين طواف کنند» سپس نزد ما آیند و مودت شان را به ما 


۱:5۳ 


م ل ت: ويقضوا. 
4 م تدورهم (؟). 
۳ م ل: لقى. 


۱:9۹ سقط من م ل 
۱:9۷ 


م ل ت ب: + قال. 


۱:5۸ 


ت ب: بأن؛ وفوق الكلمة فى ب: آن. 
م مووبهم 


E1 


سوره مومنون 


القاسم بن محمد. عن سلمة"؟' بن (حیان),۲* (عن آبی الصباح الکنانی) ۲*۳ قال: قال آبو 
عبد الله عليه السلام: يا آبا ۲*۳ (الصباح) ۳ اقرأ: قد افلح المؤمئون قد افلح الْمسلمون 


ذه ه دود م 


ثلانّا. و قالها"'*' ثلاثاً""؟ «قد افلح المسلمون» [۱:۲۳]. 
شدكان بيروز شدند» سه مرتبه» و آن را ۳ بار فرمودند: «قطعا تسليم شدكان پیروز شدند» 


.] ١:53 


أبوطالب. عن رجل. عن پونس. عن آبی عبد الله عليه السلام: «فتبارک الله احسن الخالقين» 


قال: إنما هی «فتّبارک الله رب العالمین» [۱۶:۲۳ 


۱۶۱ م: 5 7 


"م ل ت ب: حباب؛ والنص عن البرقی. 
۳ (عن... الكانى): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن البرقى والبصائر. 


٠214‏ يا أبا: م ل ت: يابا. 
۳ م ل ب: صباح؛ ت: صباخ؛ والنص عن البرقى والبصائر. 
177 ت وقال لها. 


۳۷ لات ب: ثلاثة. 


۳۳۶ 


ابوطالب از مردی» از يودس» از امام صادق عليه السلام نقل کرده ات ((يس تبارك سنن خدا 
بهترین آفرینند گان» فر مودند: همانا آن اینگونه است: «یس تبارک است خدا پروردگار 


جهانیان» [۱۶:۲۳]. 


النضر."؟' عن یحیی. عن ابن ۳*۳ مسكان. عن سلیمان بن خالد. عن آبی جعفر عليه السلام 
أنه قرأ: «قد افلج المسلمون؛ ]:۱[ 
نضرء از یحیی» از ابن مسکان» از سليمان بن خالد, نقل كرده است كه امام باقر عليه السلام 


قرائت فرمودند: «به يقين تسليم شدكان رستگار شدند» | ۱۲۲ ]: 


و فى قوله جل ثناؤه «أولئك هم الُوارتئون» [۱۰:۲۳] قال: ما من أحد إلا و له بيت فى الجنة 
و بيت فى النار فان عمل بعمل آهل الجنة ۲*۲ ورث بيت" الذى عمل بعمل آهل النار و 
ورث الذی عمل بعمل آهل النار بيت الذی عمل بعمل آهل الجنة. ۶۷ 

و درباره کلام خداوند متعال: «آنها همان وارانند» [۱۰:۲۳] فرمودند: احدی نیست مگر اينكه 
خانه ای در بهشت و خانه ای در جهنم دارد. پس اگر عمل اهل بهشت را انجام دهد. خانه ی 
[بهشتی] کسی را كه عمل جهنمیان را انجام میداده به ارث می‌برد؛ و کسی که اعمال اهل 


۳ م: التصر, 

14۹ م: بن. 

۹ ل: النان والكلمة مشطوبة. وفى الهامش الجنة. مع علامة (ظ). 
455 لته الستا: 


۲ «عمل بعمل... الجنة): ل ت ب: فى الجنة وان عمل بعمل أهل النار ورث البیت (ل ب: بیت) الذی فى النار. 


TY 


جهنم را انجام دهد. وارث خانه ی [جهنمی] کسی است كه اعمال اهل بهشت را انجام داده 


اش 


ت ل مس سم م هسمه 
0 
3 
3 
2 


و فى قوله عر وجل «ما ترينى ما یوعدون من الْفتنة ۳ رب فلا تجعلنی مع الْقّوم الظالمین 
و إلا على ان“ تریک ما تعدهم لقّادرون» ٩۳:۲۳[‏ - ۹۵ - فى > مع] قال" آبو عبد الله 
عليه السلام: إن الله عز وجل أكرم نبيه صلی الله عليه وآله من أن یریه فى حیاته الفتنة*۱ 


فى أمته كما آری ۱*۷ سائر الانبیای و ابتلى بذلك أمير المؤمنين عليه السلام. 


و درباره كلام خداوند عزيز و جليل: «يا به من نشان دهى آنچه را كه از آزمايش وعده داده 
شده است. يروردكارا يس مرا با گروه ظالمان قرار مده» و به راستى كه ما قادريم آنچه را كه به 
آنها وعده مىدهيم به تو نشان دهیم.» ٩۳:۲۳[‏ - ۹۵ - فى > مع] امام صادق عليه السلام 
فرمودند: به يقين خداوند متعال پیامبرش صلی الله عليه و آله را كرامى داشت تا اينكه در 
زندكى اش فتنه در امتش را به او نشان دهد همانطور كه به ساير انبيا نشان داد و اميرالمؤمنين 
صلوات الله علیه و آله به آن مبتلا شد. 


۳ م: الكلمة غير معجمة؛ ل: التشبیه؛ ت فوق الکلمة: التشبيه. مع علامتی (خ ل) . 
۱:۷۶ ۱۳۳ من + 

۳ ب: + قال. 

۱۷۹ 


م: الكلمة غير معجمة. 


يفن [كما أرى]: + کمال ری. 


۳۳۸ 


و ے س مه م هو 


و فى قوله جل وعز «رّب“"4' ارجعون""*' لَعلَى آعمل صالحا فيمًا ترکت» [۱۹:۲۳ - ]٠٠١‏ 
قال: نزلت فیمن ترک ال کات مت نت 1 تركها إلا 0 ذلك عند الموت. 

و درباره کلام خداوند جلیل و عزیز: «يروردكاراء مرا بازگردان تا شاید به تدارک گذشته عملی 
صالح انجام دهم» [۱۰۰-۱۹:۲۳] ایشان فرمودند: درباره‌ی کسی که زکات را ترک کند نازل شد 


۳ كذا فى هامش ل؛ سقط من م ت ب. 
۳ کذا فى ک؛ م ل ت ب: ارجعونی. 


“9 [من أحد]: سقط من ل. 


سوره نور 


محمد بن خالد. عن (ابن) ١15١‏ سيف. عن أخيه. عن آبیه. عن أبى بصیر. عن أبى عبد الله 


عليه السلام قال: «لیس ۲ علیھر ...۲ أن یضعن (من)““ ثیابهن» [:۱۰:۲ - ثيابهن » من 


ثيابهن] الجلباب و القناع. 


محمد بن خالد از ابن سیف. از برادرش, از پدرش, از ابی بصيرء از امام صادق عليه السلام 
نقل کرده است: «بر آنان نيست ... که از لباس‌های خود بردارند» [ع۱۰:۲ - ثیابهن > من ثیابهن ] 


لس 2 
ع 


و حد ثنى محمد بن جمهور يرفعه نحوه. )لا أنه زاد: إذا صارت ENN EE‏ 


الازار ۱۶۷ فلا EM‏ 


'"' سقط من م لات ب. 

۳ فى القرآن: فلیس. 

۳ فى القرآن: جتاح. 

“6 سقط من م ل ت ب؛ والتص عن سعد بن عبد الله والکلینی والطبرسی. 

۳ (إلا ... مسنة): م ل ت: إذا صارت سنة (ل: مسنة) إلا أنه زاد (ت: راذ)؛ ب: إذا صارت سبیه وفوق الكلمة: مسنة + كذا. 
۲ سقط من م ل ت. 

۲ ل ت: الازاد؛ ب: ما زاد. 


۳ م: فلان. 


۴۰ 


و محمد بن جمهور مانند آن را در روايت مرفوعه به من كفت (جز اينكه او اضافه کرد: اگر 


مسن تن اما ازار (نگ) يس نه. 


ان 


سباط. عن ابن“ بكير. عن أبى بصير» عن أبى عبد الله عليه السلام: «وعد الله 
آذین آمنوا منكم أنّهُم يَرنُونَ الأرض و یمکن لهم فيها» [40:14 - و عملوا الصالحات 
ليستخلفتهم فى الأرض كما استخلف الذين من قبلهم و لیمکتن لهم > آنهم ... فيها]. 

ابن اسباط از ابن بكيرء از ابی بصيرء از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: «خداوند وعده 
داد به کسانی از شما که ایمان آوردند كه زمین را به ارث می‌برند و برایشان در آن توانایی 
می‌بخشد.» ۵0:۲1 - و عملوا الصالحات لیستخلفتهم فى الأرض كما استخلف الذین من قبلهم 
و لیمکنن لهم » آنهم ... فیها]. 


و قرأ أبو جعفر عليه السلام «و منهم من بمشی على ار من ذلک» [6۵:۲4]. 


و امام باقر عليه السلام قرائت فرمودند: «و برخی از آنها کسی است که بر بیشتر از آن راه 


می رود [ ۶۵6:7۶]. 


۳۴۱ 


حماد. عن حریز, ** عن أبى عبد الله عليه السلام قال: إن الله من بعد . إكراههن 
و ۳۹ عَفُور رحیم» [۳۳:۲۶. 
حماد. از حريز» از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که فرمودند: «همانا خداوند بعد 


اکراهشان برای آنها آمرزنده ی مهربان است» [۳۳:۲۶]. 


۵ ه مه و 4 2 


و قرأ أبو عبد الله عليه السلام «ولیستعفف الذين لا یجدون نکاحا بالمتعة حتّی ينيهم الله 
من فضله» [۳۳:۲۶] هکذا التنزیل. 


عفت ورزند تا خدا آنان را از فضل خويش بی نياز گرداند.» [۲4:۳۳] اینچنین است تنزیل. 


مس شاه هی ام 


رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام أن ۱۶۹۶ قر ]۹۵ ر 1437 نا أن وا اين 


دونك من له» [۱۸:۲۵ - تت تخد تخل - آولیاء »اله . 


2 


3441 


م: حرير. 

۲ فى القرآن: إن 

۳ كذا فى ف؛ سقط من م ت ب؛ ل: أضيفت هذه الكلمة فوق (إكراههن)ء مع علامة (ظ). 
ل ت ب: + كان. 

ان رآ 

۳ سقط من م؛ ل: کما. 
۷ سقط من ل ت ب. 


۹۸ ل: تخد 


FY 


مردى از امام صادق عليه السلام نقل كرده است که ايشان قرائت فرمودند: «براى ما سزاوار 


بود که غیر از تو داس اتشاه کنیم» [۱۸:۲۵ - نتخذ » نتخذ - أولياء » إله]. 


قال: و فى رسالة"'؟' أبى عبد الله عليه السلام إلى المفضل بن عمر: قال ۴ الله عز وجل: 
«إِنّ الذي يَرْمُونَ الْمُحصنين الْعَافلينَ لعئوا فى الدنيًا والآخرة و لهم عذاب عظیم» إلى قوله 
«(هُو) ۳ الحق المُبين» [۲۳:۲۶ - ۲۵ - المحصنات الغافلات المؤمنات » المحصنين 
الغافلين]. 

فرمود: و در رساله ی امام صادق عليه السلام به مفضل بن عمر است كه خداوند متعال فرموده 
است: «همانا كسانى که زنان ياكدامن غافل را متهم می‌کنند. در دنيا و آخرت لعنت شدهاند و 
برايشان عذابى عظيم است» تا گفتارش «آن حقيقت آشکار است» ۲۳:۲٤[‏ - ۲۵ - المحصنات 


الغافللات المؤمنات المحصنین الغافلین ]. 


۱:۹۹ ل: رسالته 
الل ب: وقال. 


10۰1 


م ل ت ب: وهو. 


۳۳۳ 


(قلی) ۳۲ بن ۳ و ۱ ات بصير قال: قال أبوعبد الله عليه السلام: إن 
أصحاب ۱۵۰۶ القرآن (لیزیدون)*۱۹۰ ال فى القرآن و ینفصون منه قال أبو عبد الله عليه 
السلام: الثبر ۱*۳ الهم 15١8‏ 


(على) بن ابى حمزه ازابى بصير نقل کرده اشیت: امام صادق عليه السلام فر مودند: اصحاب 
قرآن قطعا نبر را در قرآن زياد مىكنند و از آن كم مىكنند. امام صادق عليه السلام فرمودند: نبر 


و قال فى قوله عز وجل «و لیشهد عذابهما طَائفَةٌ من المومنین» [55:؟] قال: المؤمن الواحد 
يجزئ إذا شهد. 
و درباره كلام خداوند عزيز و جليل فرمود: و بايد طايفه اى از مؤمنان عذابشان را مشاهده 


کنند» [۲:۲۶] فرمودند: یک مومن اگر شاهد باشد كافى است. 


10۰۲ 


م لات ب: عيسى. 

ريل م: بن. 

۳ [إن أصحاب]: ل: كلمة غير واضحة؛ ت: المؤمنات (؟)؛ ب: بياض بمقدار كلمتين. 
۴ م: الكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: ليريدون. 

5 ل ثرت الس 

لات سی 


ونيد ل ت ب: المهر. 


حدثنی محمد بن جمهور و غیره عنهم علیهم السلام فى قوله جل ثناژه «وعباد الرحمن 
الذي" یمشون على الاَرْض هونا [۱۳:۲۵] قال: مشيتهم ۱ (التی) ۱۹ جبلوا علیها لا" 
یتکلفون غيرهاء و كان على بن الحسین صلوات الله عليه منهم لا تسق ٠*1‏ يده رجله. 
محمد بن جمهور و ديكران از اهل بيت عليهم السلام درباره ى قول خداى متعال نقل كرده 
اند: «و بندگان رحمان کسانی هستند که با آرامش بر روی زمین راه می روند» [1۳:۲۵] 
فرمودند: راه رفتنشان که بر آن سرشته شده‌اند. غير خود را متکلف نمی‌کنند. و على بن حسین 


(صلوات افو اون ا اتدكو هرت که دس دو اش ی نمی رات 


۴ سقط من ل ت ب. 


ل م: الحرف الذی يلى الیاء غير معجم؛ ل ت ب: مشیهم. 
0 3 ل ت ب: الذى. 
"0 ل ت ب: الا 


YI 101۳‏ من م 


5 ۱ 35 ۱۱ 


۴۵ 


۱ ۱۱۵6 بن على. ۱۰۹۱۹ عن ۱ بن ۳ با ع 1017۷ عن آپی حمزف و ابن 101۸ ۰ عن 
أخيه. عن أبيه. عن" آبی حمزه ۲ عن آبی جعفر ۳۳ عليه السلام قال: نزل جبرئیل بهذه 


و دمي 


الآية على محمد صلی الله عليه وآله هكذا""" «و قال لظالمون آل ۱*۲۳ محمد د حقهم | إن 


or ۵ ۶ 


إلا رجلا مسحوراء ۹۳ [۸:۲۵] فقال الله عز وجل ۰ ار کف طسوا لک ال 


هر 26 


ا إل ی ۱۹۳۷ لا ر نط 0 إلى ولاية على سبیلا [۲۵ :۹ و على صلوات الله 


محمد بن على از محمد بن فضيل» از اى حمزه و ابن سیف از برادرش» از يدرش» از ابن 
حمزه از امام باقر عليه السلام نقل كرده است: جبرئيل با اين آيه اينجنين بر حضرت محمد 


۱5۱۵ 


ن: محمد بن خالد. عن محمد. 


۲ ن: + الصیرفی. 
101¥ ف- الم 8 
101۸ 


: وبن. 


25 [أبى حمزة... عن]: سقط من ن. 
۳ ن: + الثمالى. 


01 نْ: ن علی. 


۳ [قال... هكذا]: ن: أنه قرأ. 
۳ ن: لآل. 

۴ ن: + يعنون محمداً؛ فى هامش ل: تقدم الخبر فى بنى إسرائيل (انظر فقرة ۳۰۳). 
۳ ن: + لرسوله. 
۳ م: فظلوا. ولعله مصحح. 
۳ مل ت: + یقول؛ ب: للسبیل یقول؛ سقط من ن. 
۳ م: لاء ل ت ب: ولا. 


104 م: قا ل ن. 


۴۶ 


(صلى الله عليه و آله) نازل كرديد: «و ظالمان در حق آل محمد گفتند: همانا شما پیروی 
نمی كنيد مگر مردی سحر شده را» [۸:۲۵] يس خداوند عزيز و جليل فرمود: (بنگر كه چگونه 
برایت مثل ها زده اند» يس از راه منحرف شده‌اند. پس استطاعت ندارند به سوی ولایت على 


عليه السلام راهی را» [۹:۲۵] و علی» صلوات الله عليه و آله. همان راه است. 


۱9۳۱ ۱۵۳۰ 


ابن محبوب. عن آبی آیوب (الخراز). عن أبى بصیر. عن آبی عبد الله عليه السلام 
قال: قلت له: «واحعلنا للْمتّقين ماما (قال: لقد سألت ربك عظیما. إِنْما هی و اجعل ۳۳۲ نا 
من الْمتَّقِينَ اماما» [۷::۲۵] و إیانا عنى بذلک). ۱۹۳ 


| 

ابن محبوب. از ابی ايوب (خراز). از ابی بصيرء از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: به 
ایشان عرض کردم: «و ما را برای پرهی زگاران امامی قرار بده) > (فرمود: تواز يروردكارت جيز 
عظیمی خوا ستی! همانا اینچنین است «و برای ما از پرهی زگاران امامی قرار بده) [ ۷۶:۲۵ و با 


آن ما را اراده فرموده است). 


و عن آبی عبد الله عليه السلام أنه قال: نزل جبرئیل عليه السلام بهذه الآية على محمد صلی 


رهم 


الله عليه وآله و إنها لفى مصحف ٠:‏ على بن أبى طالب صلوات الله عليه يا. لیتنی لم 


۱5۳۰ 


كن 3 ل ت ب: الحذاء. 

۱9۳۲ م: وا : ل ۱ 

۳ (قال.... بذلک): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن ابن الجحام. 
۱9۳۶ 


۱5۳۵ فى القرآن: ويلتى. 


FY 


هم 


که و و Û?‏ 2 5 
ایخز ۱9۳۱ 0 خلبلة. 157 و كان الشیطان الادلی یعنی رمع ٠۹‏ للانسان خذولا [ ۲۸:۲۵ 
- ۲۹ - فلانًا > زفر ] 


و از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که ايشان فرمود: جبرئیل عليه السلام با اين آیه بر 
حضرت محمد (صلی الله عليه و آله) نازل گردید و همانا آن در مصحف على بن ابیطالب 
صلوات الله عليه آمده استت: اى... کاش ۳ ۳ دوست نمی گرفتم... و شبطان ادلم رشن 


سياه) بود. يعنى رمع برای انسان خذول است [۲۸:۲۵ - ۲۹ - فلانا > زفر]. 


۱9۹۳۹ 


م: اتخذن والكلمة غير معجمة. 

۱9۳۷ كذا فى ف؛ م: فرا؛ ل: رفرا؛ ت ب: زفرا. 

“6 فى القرآن: لد أضلی عن الذكر بعد إذ جاءعنی. 

۳ [يعنى رمع]: سقط من م؛ [الشيطان... رمع]: ل ت: يعنى رمع الشيطان الأدلم؛ ب: المعنى (وفوق الكلمة: يعنى) ومع الشيطان 


الادلم. 


FA 


البرقی. عن خلف بن حماد. عن أبى بصیر. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: إن فى 
الكتاب لتغییرا کبیرا ** لیت ۹*۱ نکم (تعلمونه مستأنقًا و قد جعلتم تعلمونه)۱**۲ حتى 
عرف ها كتى غله.و غیر (المکی) ۰۳ که فان الله ارک و تمالی:سمی. ريخلا ناسمه 
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فقال القوم: ۱ لم نخد فلانا خَليلاً [ ۲۸:۲۵] فكنوا عن اسمه. 


برقی از خلف بن حماد. از ابی بصيرء از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: قطعا در کتاب 
تغییر بزرگی وجود دارد. ای كاش شما (آن را می‌شناختید بارها و بارها و آن را می‌شناختید) تا 
معلوم شود آنجه کنایه از او است و غير کنایه شده از اوا زیرا خداوند تبارک و تعالی مردی را 
به نام او نامگذاری کرد. يس قوم گفت: ای... كاش فلانی را دوست نمی گرفتم [۲۵: ۸ پس 


کنایه گذاشتند از اسم او. 


10 [لتغييرا كبيرا]: م: الکلمتان غير معجمتین. 
۶۱ لا ت بت: لست. 
۲ (تعلمونه... تعلمونه): م: وقد جعلتم تعلمونه مستأنفا؛ ل ت ب: وقد تعلمونه مستأنفا. 


۳ م ل 8 ب: مکنی. 
۶ سقط من م 
۱۳۳ من م 


۲ فى القرآن: ویلتی. 


۴۹ 


۱92۷ 


محمد بن إسماعيل. عن محمد بن عذافر ۳*۲ عن جعفر بن محمد الطیار عن آبی الخطاب. 


عن أبى عبد الله عليه السلام ا قال: و الله ما کنی الله عز وجل بتک قال:۱ gS‏ 


ع ه مين 


ا لم ان فلا خلیلا و انها لف 1901 مصحف على صلوات الله عليه وآله وی ۱8۹ 


وص ص 
0 


یتنی لم اتٌخذ زفر"*۳ خَليلاً) [۲۸:۲۵ - فلانًا . زفر] و سيظهر يوم ما ° 

عليه السلام نقل كرده است كه ايشان فرمودند: به خدا سوكند كنايه نفرمود خداى عزيز و 
جليل جايى كه فرمود: اى... كاش فلانى را دوست نمی گرفتم» و همانا آن در در مصحف على 
صلوات ال غلیه و اله امه اسك ای کاشن زفر را دوست نمی گرفتم» [۲۸:۲۵ - فلانا » زفر] 


و روزی ظاهر خواهد شد که چیست. 


٩‏ م: عدافر؛ ت: غذامز؛ ف: غذافر. 
۳ سقط من ل ت ب. 

٩‏ فی القرآن: ویلتی؛ ف: ویلتی. 
٩‏ [یا... لیتنی]: سقط من ل ب. 

٩‏ [وإنها لفى]: ف: وائما هی فی. 
۳ فى القرآن: ویلتی ف: ویلتی. 


۳ کذا فى ف؛ م ل ت ب زفرا. 


۴ مكرر فى ت؛ سقط من ب. 


۲۵۰ 


حماد. عن حریز*** عن رجل» عن أبى جعفر عليه السلام: «و یوم یعض الظالم على يديه 
مول با یتنی...۳۹ لم“ تخد قر خَليلاَ [۲۸-۲۷:۲۵ - فلانًا »> زفر] يقول الأول 
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0 ۱۵۹۰ 
للثانی. 


حماد. از حريزء از مردی. از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: «و روزی که ظالم دو 
دست خود را گاز یکر می گوید ای کاش 3 55 دوست نمی‌گرفتم» [۲۸-۲۷:۲۵ - فلانًا 


»> زفر] اولی به دومی می‌گوید. 


و روی ۳ عن النبى صلی الله عليه وآله أنه قال: لم أزل آنا و على من نطفة بیضاء نقيّة ۱۳۳۳ 
طيبة مطيّبة طاهرة مطهرة من لدن آدم عليه السلام حتی صرنا فى صلب عبدالله و آبی ۱۳۳۳ 
طالب فخلقنا منها ٠٩۶‏ وهو قول الله عر وجل ۳ هو اكذى خلق من الما تسا و صهراً 
و کان ربک قدیرا» [۵4:۲۵] 

۳ م: حرير. 

EES 

۷ فى القرآن: الخدت مع الرسُول سَبيلاً يا قیلی لیتنی. 

" [يا ليتنى لم]: ب: الكلمات غير واضحة. 


كذا فى ف؛ م: رفرا؛ ل ت ب: زفرا. 
۳ سقط من المخطوطات الحديث التالی: محمد بن خالد عن حماد. عن حريز ن: حریز. عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: قوله 
عر وجل یا لیتنی انََحَذْت مع الرسول سَبيلاً [۲۷:۲۵] يعنى على بن أبى طالب (انظر ن ص ۳۷۳ حديث رقم ۵. عن السيارى). 


101 1 ات: روى. 

۳ [بيضاء نقية]: ل: مصابعة؛ ت: مائعة (؟). ويليها بياض بمقدار كلمة سقط من ب. 
نا ل: وأبو؛ [عبد الله وأبی]. م آبی. 

ل ت ب: منهما 


۳ فى القرآن: بشرا فحعله. 


50١ 


از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده است که فرمود: من و على همواره از نطفه ای سفيد 
پاک نيكو طاهر مطهر از نزد آدم عليه السلام بوديم تا اينكه در صلب عبدالله و ابی طالب 
كشتيم يس از آن خلق شديم و آن كلام خداوند عزيز و جليل است: «و او خدايى است كه از 


آب آفرید... نسبى (نسبت فاميلى) و صهرى (دامادى)» و خدای تو بسيار توانا بود.» [۵4:۲۵]. 


و روف عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله أنه قال: لا پنتصف النهاء ١91"‏ كينا يوم 
القيامة حتى يقيل ۹۲ أهل الجنة (فی* الجنة و أهل النار (فی) ۹ النار. و هو قول الله 


عز وجل: «اصحاب الجنَّةُ بو ول ۱8۳ خر مستقرا و احسن مقیلاً) |[ ۲۶:۲۵]. 


و از امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله روایت شده که ايشان فرمودند: به نیمه نمی‌رسد روز 
از روز قیامت» مگر اينكه اهل بهشت در بهشت و اهل آتش در آتش قیلوله (استراحت نیمروز) 
مى كنند و اين فرموده خداوند عزیز و جلیل است: «بهشتیان در آن هنكام بهترین جای استقرار 


و نیکوترین استراحتگاه را دارند» [۲۶:۲۵]. 


۳ ت: انهار. 

۷ سقط من ل تاب 

۳ م: یقبل؛ ل ت ب: یصل؛ والنص عن الطبری وغیره. 
۳ م ل ت ب: إلى؛ والتص عن الطبری وغیره. 

۳ م ل ت ب: إلى؛ والنص عن الطبری وغیره. 


۲ سقط من ل ت ب. 


0 


سوره شعراء 


ابن ۲۳۲۲ فضال. عن ابن "' بكير. عن زرارة. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله "' جل 


۳ - م هم وي 


ثناؤه «و آنذر عشیرتک الاقربین و رهطک منهم المخلصین» [(۲۱۶:۲]. 


ابن فضالء از ابن بکیر از زرار از امام صادق عليه السلام درباره کلام خداوند متعال نقل 


کرده است: «و هشدار بده به نزدیکترین عشیره ی خود و خویشان خود از آنها مخلصان را». 


۱ ١:5 1[ 


0 ۱5۷۵ 


ابن سیف. عن أخيه. عن آبیه. عن عبد الكريم بن (عمرو).'"" عن سلیمان بن خالد 


خر مر مر 


قال: كنا عند ا عبد الله عليه السلام فق أ «قما کے ف الا ۱۹ مه" شافع و لا 
بی عب ۰ م فقر فى الناس 2 من فعین و 


صدیق و ۳ حمیم» .]1١1-1٠١:5[‏ 


۲ م: وه ت. او 
۳ .. 

۱5۷۶ ب: قول الله. 

. . ۵ 

م ل ت ب: عمیر. 


۲ [فالنا]: سقط من ل ت ب. 


" [فى الناس]: سقط من م. 
۱5۷۹ رفظ من ل تت ب. 


'“" سقط من ف. 


Y0 


ابن سيف از برادرشء از پدرش» از عبدالكريم بن (عمرو)» از سليمان بن خالد نقل کرده است 


مردم از شفاعت کنند گان نیست. و نه دوستی و نه حمیمی» [۳: ۱۰۱-۱۰۰ ]. 


و حدثنى محمد بن جمهور عنهم عليهم السلام نحوه ۴۸ إلا" أنه زاد: «والله”"' ليشفعن 
نبينا ۴ حتى يقول عدونا ما" لنا من شافعین» .]٠٠١:51[‏ 


و محمد بن جمهور از ايشان عليهم السلام همينكونه به من نقل كرده است» جز اينكه افزود: 
«به خدا سوكند پیغمبر ما شفاعت می‌کند تا اينكه دشمن ما می كويد برای ما از شفاعت 


کنند گان نيست.) ۱ ۱:۵ 


و عنه. عن بعض أصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز «إن شا رل 


28 ۳ ۵ م وم ۵ ۵ 0 


علیهم من السْماء أيه فَظَلَت آعناقهم لها" خاضعین» ["4:۲] قال: رجل يخرج فى 


۳ عنهم... نحوه]: م: نحوه عنهم علیهم السلام. 


رن ل من م 


۱9۸۳ 


م: وا الله. 


۳ [والله ليشفعن نبينا]: ل: والله لتشفعن بينناء مكرر؛ ت: والله ليشفعن (والحرف الثانى غير معجم) نبينا والله ليشفعن (والحرف الثانى 
غير معجم) بيننا؛ مكرر فى هامش ب. 


۱5۸۵ فى القرآن: فما. 


۲ ل ب: لنا؛ ت: لها و. مشطوبة + لنا. 


۱۵۴ 


۱۵۸۹ 2 ۱۸/۸ 


فو السماه إلى صدرة خی برك الاس فيرف وحهه و اسمه و نسبه فيخبر 


الناس آنهم كانوا بآيات الله لا يوقنون. 

و از او از بعضى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند جليل و عزيز 
نقل کرده است: «اگر بخواهيم از آسمان نشانه‌ای بر آنان نازل می کنیم» يس سایه اندازد 
كردنهايشان برای آن» خضوع کنند گان» [1۱ ۶:۲ ]. فرمودند: مردى که خارج مى شود در چشم 
آسمان به سوى سينه اش بيرون رود تا مردم او را مىبينند پس چهره و نام و نسبش شناخته 


می‌شود. يس او مردم را آگاه می‌کند كه قطعا آنان به آيات خدا يقين نداشتند. 


ر ر و سم ووو 


و عنه. عن غيره. يرفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعر «و الشعراء يَبعهم 
لْعَاوون» [5:57؟1] قال: "۳ من رأيتم من الشعراء یتبع؟ ۳ نما عنى (بهولاء)" الفقهاء 
الذین یشعرون قلوب الناس الباطل. و هم الشعراء الذین ۳ یثبعون. 

و از او از غير او حدیث را بالا برده به سوی امام صادق عليه السلام درباره کلام خداوند 
جلیل و عزیز: «و شاعران از آنان پیروی می‌کنند گمراهان.» [۳۹: ۲۲۶] ايشان فرمودند: کدام 
شاعری را دیده‌اید كه از او پیروی شود؟ همانا قصد فرموده به اينان فقهایی که قلوب مردم را 


به احساس باطل می‌اندازند و آنها شاعرانی هستند که پیروی می‌شوند. 


۲ ل ت: غیر؛ سقط من ب. 
“الات ب: فیعرفه. 

۴ ل: فيجر. 

0 م: فقال. 

۲ سقط من ل ت ب. 

104۲ م: بهاولا؛ لب: بهذا؛ ت: بهذه. 


104۳ سقط من ب. 


۵۵ 


إلى موسى اسأله عن الذات (فیجیبنی)"* عن الفعل) [50-7:51] قال أبو عبد الله عليه 
السلام و لم يكن جوابه الا الذى قال له موسى عليه السلام و هو جواب الجاحد. و لو كان 


مقراً باه عز وجل لأجابه بجواب المقر و كان سؤاله سوى (السوال) ۳" الذى سأل. 


(ابن) اسباط. آن را به امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند عزيز و جليل نسبت 
می‌دهد: «و رب العالمین چیست؟ گفت: پروردگار آسمانها و زمين و آنچه ما بين آن دو است» 
اگر با يقين هستید. به کسانی که اطرافش بودند گفت: «آيا به موسی كوش نمی‌دهید»؟! من از 
او از ذات می‌پرسم (پس او به من جواب می‌دهد) از فعل» [۲۵-۲:۲۳] امام صادق عليه 
السلام فرمودند: و جواب او نبود مگر چیزی که موسی عليه السلام برايش گفت! و آن جواب 
انکار کننده است و اگر اقرارکننده به خداوند عزیز و جلیل بود به او جواب اقرار کننده را 


مر عمج هو 


البرقی. عن بعض آصحابه. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله «و سیعلم الذین ظلموا آل 


م ساي سه 0° د > 2 2 
محمد حفهم ای منقلب ینقلبون» |[۲۲۷:۲۷]. 


2 


104 


2 1040 

لت بالشمعون: 
۹۹ م فيجينى؛ ل ت ب: فیحیب. 
104۷ 


ملت ب: سؤال. 


۳ سقط من ل ت ب. 


07 


برقی» از بعضى از اصحابشء از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند متعال نقل 
كرده است: «و كسانى كه به حق آل محمد ظلم كردند به‌زودی خواهند دانست که به كدامين 


واژگونی منقلب می‌شوند! [۱ ۲۷:۲ ۲]. 


الحسن"""' بن على بن یقطین. عن أبى الحسن الرضا عليه السلام اتال عن إا 
النساء فى أدبارهن فقال: ما ذكر الله عز وجل ذلك فى كتابه""' إلا فى موضع واحد و هو 
قوله ع وجل اون" الذكران من العالمین و تَذرون*۳ ما خلق تکم ربک من 
آزواجکم بل آنتم قوم عادون» [177-170:37]. و روی عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه 
واله أنه قال: لو حرم منها شیء حرم کلها. 

حسن بن على بن یقطین, از امام رضا عليه السلام نقل کرده است که از ایشان درباره آمیزش با 
زنان در پشت هایشان سوال شد» پس فرمودند: خداوند عزیز و جلیل در کتابش این را جز در 
يك موضع ذکر نفرموده است و این قول خدای عزیز و جلیل است: «آیا از جهانیان شما به 
سراغ مردان می‌روید؟ و رها می‌کنید آنچه را پروردگارتان از همسرانتان برای شما آفریده 
ست؟ بلکه شما قوم تجاوزگری هستید!» [۱۱۱-۱۱۵:۲1]. و از امیرالممنین صلوات الله عليه 


و آله روایت شده که فرمودند: اگر از آن (مونث) جیزی حرام باشد» كلش حرام اتب 


۰ ى: الحسين. 
٠٠‏ كذا فى ک؛ م لات ب: فى. 


9 م ت: إيتان. 


لت ب: الکتاب. 
۳ ل: تأتون؛ ت: آتون. 
“'' ل: ويذرون. 


۴ كذا فى ک؛ سقط من م ل ت ب. 


و فى قوله جل ثناؤه: «وَتَقَلَبَى فى السّاجدين» [۲۱۹:۲] قال: فى أصلاب النبييّن ۳۲ و 
المؤمنين. 
و درباره كلام خداوند متعال: «و دك ركونى تو در سجده کنندگان.» [751:119]. فرمودند: در 


۱۹-۹ ل ب: البئین. 


۵۷ 


سوره نمل 


البرقی و محمد بن علی ۲۲۲ (عن ابن)' أسباط. عن (ابن)۱۲۲ آبی حمزف عن آبی بصیر 
عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عز وجل «قال عفریت من الجن آنا آتیک به قبل آن 


تقوم من مقامک (و نی عَلَيّه) لوی آمین قال: أريد أعجل من هذا تال الَذى عنده علم 
من الكتاب آنا آنظر" فى كتاب ربی فآتیک به» [۰-۳۹:۲۷ - آتيك » أنظر ... فأتيكى] فلم 
يكن الا أن" کلمه بالاسم الاعظم فرفع له" كل خفض ۱ و خنض"۲ له كل رفع 

فمد د 


ا (فوجده) ۱۱۱۲ ۱ ید به. 


۲ سقط من ل ت ب. 


) ۱۳۸ 


عن ابن) : م: بن؛ سقط من ل ت ب. 

۳ سقط من م لات پ. 

'''' (وانى علیه): م ت: وإنه علی؛ ل ب: وانه. 
اا 


فى هامش ت: أنذرء مع علامة (خ). 


۲ ل ب: من. وفوق الكلمة فى ب: أن. 


MY‏ سقط من ل 
IME‏ م: 0 
۱۳۹۵ 


م: وحفظ؛ مصحح إلى: وحفض. 
۱۹2 


ب: فوق الکلمة: يديه. 


يال م: فجيده (؟). والكلمة غير معجمة؛ ل ب: فحسده؛ ت: فحده. 


۳ ل ت ب: كل. 


۵۹ 


برقی و محمد بن على (از ابن) اسباط از (ابن) ابی حمزه از ابی بصيرء از امام صادق صلوات 
الله عليه درباره كلام خداوند عزيز و جليل نقل كرده است: «عفريتى از جن كفت: من آن را 
نزد تو می‌آورم پیش از آنکه از جايكاهت برخيزى و من نسبت به اين ام قوی و امينم! 
فرمود: من سريعتر از اين می‌خواهم! كسى كه دانشى از كتاب داشت كفت: من به كتاب 
پروردگارم نگاه می كنم و آن را برای تو می‌آورم» [۶0-۳۵:۲۷ - آتيك » أنظر ... فأتيك] پس 
نبود جز اينكه با او به اسم اعظم سخن گفت. يس هر پایینی را برای او بالا برد و هر بالایی را 


يونس. عن يحيى بن عثمان. عن حبيب السجستانى. عن ابی عبد الله عليه السلام فى قوله 
جل ناژه (و إلى ) 7" عليه موی امون نحوه الا آنه ۲۳ قال: «انظرنی حتّی ان ا فی 


مس ۵ هس 


کتاب ربى فاتیک به قبل آن یرت الیک طرفک» [۰-۳۹:۲۷ - آنا آتیک > آنظرنی... فآتيى]. 
پوس. از يحيى بن عنمان. از حبیب سجستانی» از امام صادق عليه السلام درباره کلام خحداوند 
متعال: «و همانا من بر آن قوی و امینم» مانند آن [حدیث قبل] را نقل کرده است جز اين که 
ايشان فرمودند: «در انتظار من باش تا در کتاب پرورد گارم نگاه كنم و پیش از آنکه يلكت به 


سوى تو بركردد آن را برايت می‌آورم» [2۰-۳۹:۲۷ - أنا آتيك > آنظرنی... فآتيى]. 


الملل م لات ب: وإنه. 


۳ [إلا أنه]: ب: أنه إلاء وفوق الكلمتين علامتا (خ م). 


۳ [أنظرنى حتى انظر]: ل ت: انظرنی. وفوق الكلمة فى ل: ر (أى: انظر). مع علامة (ظ)؛ ب: انظر. 


۲۶۰ 


وس ۵م 


البرقی. عن غير واحد. عنه ۲۲۲ صلوات الله علیه ۱۲۳ فى قوله جل وعز «علمنا*" منطق 
الطير و من کل شی ء) [۱۱:۲۷] ليس فیها من.۱۳۹ 

برقی» از بيش از یک نفرء از ايشان صلوات الله عليه درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل 
كرده است: «زبان يرندكان به ما تعليم داده شده و از هرجيز به ما عطا گردیده است.» ]١7:7177/[‏ 


(من) در آن نيسث. 


محمد بن علی. عن آحمد بن محمد. عن هشام بن سالی""" عن جابر عن آبی جعفر عليه 


۳ 5 1۷7 ا هه o‏ 2 م ور 50 م2 م 3 2 9 ا کي ۳9 و - 8 هم ٠.‏ 
السلام فى قوله عز وجل «و لقد اتینا داود و سلیمان منا فضلا فقالا الحمد لله الذى 
فضنا بالایمان بمحمّد"'' على كثير من عباده المؤمنين» [ ۱۵:۲۷ - علما و قالا » منا فضلا 


فقالا 


محمد بن علی. از احمد بن محمد از هشام بن سالم از جابن از امام باقر عليه السلام درباره 
کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «و ما قطعا به داوود و سلیمان از خودمان فضلی 
عطا فرمودیم. يس أن دو گفتند: حمد برای خداوندی که ما را با ایمان به محمد (صلی الله 


علیه و آله) بر بسیاری از بندگان مومنش برتری داد.» [ ۱۵:۲۷ - علمّا و قالا »مثا قصبلا فقالا] 


۱۳۹۳۲ 


م ل: عنهم. 
م عليهم. 
تن 8 وعلمنا. 
۳ ب: بياض بمقدار کلمتین + عن. 
سنن ب فوق الکلمة: صالح. 

۲ فی... وجل]: سقط من م. 


۸ 4 
ف: وبمحمد. 


5١ 


عن أبى بصیر. عن أبى جعفر عليه السلام قال: قلت له: إن من الناس من يقرأ «دَابَةَ من 
الأرض تکلمهم». فقال أبو جعفر عليه السلام:"''' کلم الله من قرأ تکلمهم ولكن 
(تکلمهم). ۳۳ ۸۲:۲۷] 

از ابوبصيرء از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: به ایشان عرض کردم: قطعا بعضی از 
مردم کسی است که قرائت می‌کند: «جنبنده ای از زمين که آنان را زخمی می‌کند.» پس امام 
باقر عليه السلام فرمودند: خدا زخمی کند هركس «تکلمهم) قرائت کند. ولکن آن «تکلمهم» 


نی 


حماد. عن حريز. عن آبی عبد الله عليه السلام: «من حاء بالحسئة له خير منها» [ ۸۹:۲۷ 
قال: هى الولاية. 


حماد. از حريزء از امام صادق (درود خدا بر ايشان) نقل كرده است: «هر كس نيكى بیاورد 


بهتر از آن برای او است» [۸۹:۲۷] فرمودند: همان ولایت است. 


صفوان. عن اسحاق بن عمار. عن آبی بصیر. عن آبی جعفر عليه السلام فى قول الله جل 


ذکره: «و م۱۳ حاء بالسيئّة فکبّت وجوههم فى التّار» [/40:71] قال: هی منسوخف 


۳ م ل ت: + قال قلت له والکلمات مشطوبة فى ل. 


نيف 3 ل ت ب: یکلمهم. 


5 ۱۹۳۱ 


FY 


قلت:""' و ما نسخها؟ ۱۳ قال: قوله: رقفلا بجزی 11 مثلّها» [7: ۱۰ قلت: «من حاء 


بالحستة له و منها» [۸۹:۲۷] قال: نسخها ١“‏ «من حاء بالحستة فله عشر آمثالها» 


ككل 


صفوان» از اسحاق بن عمارء از ابی بصیر از امام باقر عليه السلام درباره كلام خداوند متعال 
نقل کرده است: «و کسی که کار بدی بیاورده پس صورت هايشان در آتش واژگون شود» [۲۷: 
۰ فرمودند: نسخ شده است عرض کردم: و جه چیزی أن را نسخ کرد؟ فرمودند: کلام او 
پس جزا داده نمی‌شود جز مثل آن» [۱۳۰:1]. عرض کردم: «هرکه نیکی بیاورد» يس برای او 
بهتر از آن است» [۸۹:۲۷]. فرمودند: آن را نسخ کرد: «ه رکه نیکی بیاورده يس ده مثل آن برای 
اوست» [1: ۱۷۰ ]. 


۱۹۳۲ م: قال. 
۳ [( قلت) وما نسخها]: سقط من ل ت ب. 


۶ ل ت ب: نسح 


FY 


يها 


سوره قصص 


قال: حدثنى بعض أصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعر: «فَلَمّا قضی 
موسی الآجَل و سار باهله» [۲۹:۲۸] قيل: أى الأجلين (قضی)؟۲۳۹ قال: أتمُهما و 

آوفاهما ۲۳ 

گفت: بعضی از اصحاب ماء از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند جلیل و عزيز 
نقل کرده‌اند: «پس هنگامی که موسی مدت را به پایان رسانید و با خانواده اش حرکت کرد» 
[۲۸: 19] گفته شد: کدام یک از دو موعد مقرر شده (به پایان رسید)؟ فرمودند: تمام تر و کامل 


تر آن دوا 


س مس م سه 7 سے و 
۰ 


و قال فى قوله تعالی «رب۲۳۲ ای لما آنزلت الی من خیر ققیر» [۲۶:۲۸] قال: كان 


غایته ۱۸ شبعة من طعام. 


درباره کلام خداوند متعال فرمودند: «پروردگارا من به آنچه نازل کردی به سوی من از خير 


نیازمندم» [۲۸: ۲۶] فرمودند: هدف او یک يرس از غذا بود. 


مل ت ب: قضیت؛ والنص عن القی. 
۳۲ ل: وأوقاهما. 
۱۳۹۳۷ قط من 7 


۱۳۹۳۸ 


م: الكلمة غير معجمة؛ ب: غانية. 


۶۴ 


و قال: إن شعیبا حغل ""الموسن فی سنة من السنین ۲۴ التی کان معه (کل "٠‏ 


a ۱۹۶۲ « 11‏ فی تلك السنة من ا فأخز ۱۹۶۶ و لني (ور فة ms‏ ۱۱۶۱۳ منها 
بیط او ترك بعضاً و طر "174 Î‏ خطّطاً و حوله حیال "۲ الغنم حتى 
تزع ۱۰ (فود 7 ۱۹۹ كلها فى تلك السئة ا 


و فرمود: شعيب در یکی از سالهايى که همراه موسى بود تمام آنچه را كه كوسفندانش ابلق 
آن را بريد و مقدارى را رها كرد و لباسى خط دار بر آن انداخت و گرداگرد گوسفندان كرداند 


تا اینکه خوددارى كردء يس در آن سال تمام كوسفندان ابلق وضع حمل كردند. 


۳ ل: قیل؛ ت ب: قبل. 

حا 6 ل ب: السنن. 

۳۲ (كل ما): م ل: کما؛ ت ب: كلما. 
14 م: تا 
1۳ م بعلها؛ ل: بلغها. 
۶ ل: فبلغ. 

1 م ل ت ب: أورقة. 


۱۹۶۹ 


ت ب: نقص. 
۳ ل ت ب: فطرح. 
4 فى هامش ت: كبشا مع علامة (خ). 

"١‏ م: جبال (؟). والحرف الثانى غير معجم. 

"' م: الحرفان الأول والثالث غير معجمين؛ ل ت ب: يدع. 
1 


م: ووضعته. مع نقطة فوق الواو الأولى؛ ل ت ب: فوضعته. 


110۲ م: بلغا. 


۶۵ 


سعيد, ۱۲ عن بعض ۱۶ رجاله. عن بعضهم فى قوله عر وجل «و ما نت۱۹۹ بجانب 
الْعَربى''' إِذْ قضینا إلى موسى الامر و ما كنت من الشتّاهدين». (قال أبو عبد الله عليه 


السلام: اما هی «آو ما کنت بجانب الْغَربى اد قضینا إلى موسى الْآمْرَ و ما كنت من 


الشّاهدین»)۲۳۲ ]٤٤:۲۸[‏ و قال" أبو 9 ۳ عليه السلام فى بعض رسائله: لیس من 

موقف (أوقف) "٠6‏ الله (نبیه) ۲۲ فيه لیشهده و یستشهده ۱۳ الا و معه أخوه و قرینه (و ابن 
عمّه)۱۳ و وصیه. يؤخذ ميثاقهما معا. و قال رسول الله صلی الله عليه واله: لما قال الله عو 
وجل «الست بربکم» [۱۷۲:۷] كنت أنا ول من أجاب ببلى. و قال: بدی ۳ بی فى الميثاق 


س ع س 


وأخرت فى البعث و قال: ما نئ نبی۲۳ قط الا أقر“'"' بالشهادتين. 


۳ ل ت ب: سعد. 

15 سقط من م 

تا 1 ل: كانت. 

۳ [بجانب الفربی): ت: بجانت الفرقی. 

5 (قال... الشاهدین): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النحفی. 
110۸ ف قال. 

19۹ [موقف (أوقف)]: م موقفا وقفه؛ ل: موفقنا وقفه؛ أ > موفقنا وفقه. وبين الكلمتين بياض بمقدار ثلاث کلمات. وفوق كلمة 
(موفقنا): موقف .وفقه مع علامة (ظ)؛ ب: موقفنا وقفه. 

۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفی. 


۲ سقط من ل ت ب. 


۲ (و ابن عمه): م ل ت ب: محمد صلى الله عليه وآله؛ والنص عن النجفى. 
۱۳۳ ل: يدى. 
۳ [نبی نبى]: م: بنی بنی. 


۳ سقط من م ل. 


۷۶۶ 


سعید. از بعضی از راویانش» از بعضی از آنها درباره کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده 
است: «تو در جانب غربی نبودی هنگامی که ما فرمان را به موسی حکم کردیم؛ و از شاهدان 
نبودی» (امام صادق عليه السلام فر مودند: همانا آن اننست: 9 با در جانب غربی نبودی هنگامی 
كه امر را به سوی موسی حکم کردیم و از گواهان نبودی؟») [44:۲۸]. و امام صادق صلوات 
الله عليه در برخی از رساله های خود فرمودند: هیچ توقفگاهی نیست که خداوند (ییامبرش) را 
در آن متوقف فرمود برای اينكه به ايشان نشان دهد و از ایشان شهادت بگیرد. مگر اينكه 
برادرش و قرينش (و پسر عمویش) و وصی اش همراهش بود. و میثاق ایشان را با هم 
می‌گرفت. و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی که خداوند عزیز و جلیل فرمود: 
«آيا من پروردگار شما نیستم» [: ۱۷۲] من اولین کسی بودم که با بله جواب داد! و ایشان 
فرمودند: میثاق با من شروع شد و در مبعوث شدن به تأخیر افتادم» و فرمودند: هرگز پیامبری 


به پیامبری برگزیده نشد مگر اينكه به دو شهادت اقرار کرد. 


FV 


ا أسباط قال: سأك رجل أيا عبد الله عليه السلام ككينا هذه الآية"1" ريل ١115‏ بين 


آپات بینات) فقال: رل ۷ هی انات بات ۹ فى دوو الذین آوتوا العلم ۲۳ ]6۹:4[ 


نحن هم. فقال الرجل: جعلت فداک. متی يقوم القائم؟ فقال:*"۲ كلنا قائم بأمر الله واحد ٠‏ 


بعد واحد حتی یجیء۲۷۳ صاحب السیف فاذا جا کان الاس غیر هذا. 


ابن اسباط گفت: مردی از امام صادق عليه السلام درباره اين آیه سژال کرد «بلکه آن (ضمیر 


مذکر) آیات روشن است» يس فرمودند: «بلکه آن (ضمیر هی) آیات روشن است که در 


سینه‌های کسانی که دانش به آن‌ها داده شده جای‌دارد» [1۹:7۹] ما آنها هستیم. پس أن مرد 


۳۹۹۹ 


۱۳۷ 3 
ب: 


“"' [هذه الآية]: ن: قول الله عز وجل. 


۴ كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 


۱۳۹۷۰ 


ب: هی. 
۷ ن. بلى 
۳ [فقال... بينات]: سقط من ن. 
۱۳ ن:+ قال 
۱۹۷ ن: قال. 
13۳8 ل ب: واحدا. 
عد : الكلمة غير معحمة. 
۷ ن: + صاحب السيف. 


4 [کان الأمر]: ن: جاء أمر. 


م: بن؛ ن: محمد بن خالد البرقى. عن على بن. 


۱۶۸ 


گفت: فدایت شوم قائم جه موقع قیام می کند؟ يس فرمودند: همه‌ی ما یکی بعد از یکی قائم 


م سس لس سه ب 


ان ۱۳۷۹ مقن ر اک عن أبية قال: سمعت أا جعفر عليه السلام يقول: «(و لیعلمن) ١1‏ 


امس ل و رک و سس 9 


الله اذین آمنوا و یعلمن کل شی ۲۲ ء فیها» [۱۱:۲۹ - المنافقین » كل شىء فيها]. 


ابن سیف از برادرشء از پدرش نقل کرده است: از امام باقر صلوات الله عليه شنیدم که 
می‌فر مودند: «و مسلماً می‌داند خداوند کسانی را که ايمان آورده‌اند و يقينا می‌داند هر چیزی در 


آن است ر [۱۱:۲۹ - المنافقین » کل شیء فیها]. 


و فى قوله جل وعز «کمثل العنکبوت ۲۳۲ انَحَذْت بیتا و إن آوهن البيوت لبيت الْعنکبوت 
[1۱:۲۹] یعنی الحمیراء (لعنها الله). ۱۷۲ 
و درباره کلام خداوند جلیل و عزیز: «مثل عنکبوت است که خانه ای برگرفته؛ و قطعا سست 


ترین خانه‌ها خانه‌ی عنکبوت است» [۶۱:7۹] یعنی حمیرا (لعنها الله). 


۰. ۹ 


۳ م لت ب: فلیعلمی. 
اا [کل شی ء]: ت: کلشیء. 


۳ ل: عنکبوت؛ ت فوق الكلمة: عنکبوت. مع علامة (خ). 


MET‏ [یعنی الحمیر اء |: سقط من ل تا ب. 


سوره روم 


قال: حدثنى محمد بن جمهور وغيره. عن بعض أصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام فى 
قوله عز وجل «ال3 06 > غلبت الروم فى آدنی الارض و هم من بعد غلبهم ۲۳ ییون 
: اد ۽ زو بو مذ یفرح المؤمنون بنصر الله ٠[‏ ۱:۳۰ -۵ - غلبت » خلیت - سیغلبون 


» سیغلبون] بقيام القائم .۱۲۷ 
درباره کلام خداوند عزیز و جلیل به من گفته است: «الف لام میم روم در پایین ترين سرزمین 
چیره شد و آنها بعد از غلبه شان به زودی همگی مغلوب می‌شوند... رف ان هنگام) مومنان 


به نصرت خداوند خوشحال می شوند.» [۵-۱:۳۰ - غلبت » غلبت - سیغلبون > سیغلبون] 


MA 


لله عليه السلام فى قوله جل وعز « ال م2 ؛ قلت از فى أت لاض و هه 


و ع د 
ث: غليهم. 


“في 


كمركا 
: ویوم: 


۳ [جمیما... القانم]: سقط من ل ت ب. 


MAA 


م الكلمة غير معجمة. 


۳۷۰ 


o‏ سم همم 220 o‏ ص ٥‏ ۵ مه همم 
۰ 


لبهم سیفلبون»۳ [ ۳-۱۳۰ - غلبت » غلّبت - سیغْلبون » سیغلبون] قال: الروم 


(ينو) ١15"‏ ات كان أمية وصيقًا من الروم فاشتراه عبد شمس ف سما أمية. 


كفت: منصور بن عباس, از سعيد بن جناح» از برادرش» از مردی» از امام صادق عليه السلام 
درباره كلام خداوند جليل و عزيز به من حديث كرده است: «الف لام میم روم در يايين ترين 
سرزمين جيره شد و آنها بعد از غلبه شان به زودى همگی مغلوب می‌شوند» [ ۱:۳۰ - ۳ - 
غلبت » عَلَبَتْ - سیغلبون » سیغْلبون] فرمودند: روم (بنو) اميه است. اميه غلام بجه از روم بود 


و روى ذلك غيره بنحوه. 


و مانند آن را دیگران روايت كرده اند. 


محمد بن علی. عن ابن "۲۳ آسباط. عن أبى جعفر عليه السلام قال: قلت: إن" الزهرى 


۵ م و وھ مسر هر وي س بن مه 


قرأ «ثم یعیده و هو هين علیه) ۱۷۹۲ [۲۷:۳۰ - آهون 2 هين ] فقال:*١١١‏ هو 7د بين 


4. 


وهو كما قال. 


“4 [قال... سيغلبون]: سقط من ل ت ب. 


114۰ 7 9 ت ب: بنى. 
1 
۱۳۹۹۳ 1 ل ت فإن. 


۳ سقط من ل ب؛ [هين عليه]: عليه هين. 
۳ فى هامش ل: قال مع علامة (ظ)؛ سقط من ت. 


۳ [هو هين عليه]: سقط من ل ت. 


۳۳۱ 


محمد بن على از ابن اسباط از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: گفتم: همانا زهری 
قرانت کرفه ميسن ان وا تکرای من کو این رای او اسان است:[ ۲۱۷۳۰ آهون > هی ] سن 


فرمودند: أن برایش آسان است و آن چنان است که گفت. 


منصور بن حازم قال: قلت لأبى عبد الله عليه السلام: «و هو الذى یبد" الخلق تم یعیده و 


هو أهون علیه» قال: ليس بشىء. إِنْما تنزيلها «و هو هين عليه) [۲۷:۳۰] و لو كان شی ۱ 


أهون عليه من شىء لكان أحدهما آشد عليه ١155‏ 


منصور بن حازم گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: «و اوست که آفرینش را آغاز 
فى فيل نيس 1ن | ترا مون كلها بق اعا امائ اا ا وا سمي یت همانا 
تنریلش این چنین است: «و این برای او آسان است» [۲۷:۳۰] و اگر چیزی برای او آسانتر از 


چیزی بود. قطعا یکی از آن دو برای او سخت تر بود! 


ابن ۲ سیف. عن آخیه عن آبیه. عن آبی بصیر قال: سمعت آبا عبد الله عليه السلام يقرأ 
«قاصبر ان وعد اللّه حَق و لا يَسْتَفرَكَى الذین لا یوقون» ۷۰:۳۰[۲ - یستخفنک » 


یستفزنک]. 


۳ فى القرآن: یبدوا؛ م: یبدوا ل: يبدؤا. 

۱۹۹۸ ل ن: + هو. 

۳ [آشد علیه]: کذا فى ف؛ م ل ت ب: شدیدا. 
۱۷۰ م بن 


۲ كذا فى ف م ل ت ب: يؤمنون. 


VY 


ابن سیف از برادرش. از پدرش» از ابوبصير نقل كرده است: از امام صادق صلوات الله عليه 
شنيدم كه قرائت می‌فرمودند: «پس شكيبا باش قطعا وعده خدا حق است و هركز كسانى كه 


يقين ندارند تو را ناخورسند نکننده 76:1 - یستخفنک » بستفزنک]. 


و روی عن أمير المؤمنين لسن صلوات الله عليه سيفن و بين يديه ((من )۱۷۰۹ 
لذین فَرقُوا دینهم و کائوا شيعا" قال:۲۲ آهون على الله أن يفرقوا دینهم ولکن «فارقوا 
دینهم۷۸ |۳۲:۳۰ لعنهم الله و کذلک"" نزلت. ۱۷۱ 

و از امیرالمومنین صلوات الله عليه روایت شده که در مقابل ایشان قرائت شد: «(از) کسانی که 
دين خود را فرقه فرقه کردند و شيع بودند» فرمودند: برای خدا آسانتر است که دين آنها را 


فرق کف ولك :دشان زا چا کر ۱ ۳ا عدا ان که و ان جن رل ف 


۲۳ سقط من ل ت ب. 
“ل :۲ 

6" ل: قرأ. 

۴ م ل ت ب: إن. 

۰ م: + وأحزاباً ولعل الصواب: أى أحزابا؛ ل ت ب: + وأضرابا. ولعل الصواب أى أضرابا. 
۳ مل ت ب: + هم. 
۷ سقط من م ل ب. 


نف ل ت ب: کذلک. 


۷ ب: آلزلت. 


YT 


سوره لقمان و سجده و احز اب ... 


البرقی. عن حماد بن عیسی. عن إسحاق بن عبد العزیز "۷ أبى السفاتج ۲۷ عن أبى عبد 

لله عليه السلام فى قوله عز وجل: «تتجافی ۲ جنوبهم عن المضاجع يَدعون ربّهم خوفّا و 
طمعا و مما رزفناهم ينفقُونَ» [۱0:۳۲] يعنى يتلونه باللیل. 

برقی از حماد بن عیسی. از اسحاق بن عبدالعزیز ابی سفاتج, از امام صادق عليه السلام درباره 
کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «پهلوهایشان از بسترها دور می‌شود و پروردگار 

خود را با بیم و طمع می‌خوانند. و از آنچه به آنان رزق داده‌ايم انفاق می‌کنند» [۱1:۳۲] یعنی 


در شب أن را تلاوت می‌کنند. 


اليا [سورة... والأحزاب] ل ت ب: سورة لقمان و سحدة و آحزاب و فی هامش لس سورة لقمان وسحدة والأحزاب. 


۳ 7 ل ت: + عن. 
تیم 


قن م: تجافا. 


YF 


محمد بن علی. عن ابن ۲ فضال"'"' عن حماد بن عثمان. عن أبى عبد الله عليه السلام فى 


قوله تعالی ۷ «ولو أن م۷۳ فى الْآرض من شجرة افلام والْبَحر مداده"۷ من بعده سبعة 
أبحر ما ات کلمّات اللّه» الضفف - تمده 2 مداده ]. 
محمد بن علی. از ابن فضال. از حماد بن عثمان» از امام صادق عليه السلام درباره كلام 


خداوند متعال نقل كرده است: «و اكر تمام درختان روى زمين قلم بودند و دريا مداد آن بود از 


بعد آن ۷ درياء كلمات خدا تمام نمی‌شد.» [۲۷:۳۱ - یمده » مداده]. 


على بن الحکم. عن هشام بن سالم قال: سألت أبا عبد الله عليه السلام عن سورة الأحزاب 
فقال: كانت مثل سورة البقرة و مثلها ۲۲ و مثل ثلثيها. 
على بن حكم از هشام بن سالم كفت: از امام صادق عليه السلام درباره سوره احزاب سؤال 


2 


کردم. يس فرمودند: مثل سوره بقره بود و مثل آن و مثل دو سوم آن. 


7 ۱۳۵ 


۱۷۳۹ 95 ت ں٠‏ ۳ 1 

۲ [فى قوله تعالی]: سقط من م. 
۳ [أن ما]: فى القران: آنما؛ ل: آنما. 
۱۷۹ 


م: مداد يمده؛ ل: يمده. وفوق الكلمة: مداده. مع علامة (ظ)؛ ت: بمداد یمده؛ ب: + یمده. 


۲ لات ب: مثلها. 


۷۵ 


(القاسم) ۲۳۱ الإيادى رواه عنهم صلوات الله عليهم قال: كانت سورة الأحزاب ۱۷۲ سبع 


مائة ۲۳۳ ایة. 


(قاسم) ایادی از ایشان صلوات الله علیهم روایت کرده است که فرمودند: سوره احزاب ۷۳۰۰ 


آحمد بن محمد بن على ""' و الحسن بن على و على بن الحکم و ابن آبی عثمان عن آبی 
المغراء*۱۳ عن سماعة. عن أبى بصير قال: قلت لأبى جعفر عليه السلام: إن الناس يقولون: 
قد ذهب من سورة الأحزاب شىء كثير. قال: سبحان الله. ما ذهب ففيه. قلت: أين هو؟ قال: 


هو والله عندنا. 


احمد بن محمد بن على و حسن بن على و على بن حكم و ابن ابی عثمان از ابی مغراء از 
سماعه از ابی بصير گفت: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: همانا مردم می‌گویند: از سوره 


آن کجاست؟ فرمودند: آن به خدا قسم ما نزد ماست. 


الا م: القسم؛ ل: القسم (ولعله: القسیم) بن؛ ت: القسم بن؛ ب: القسیم بن. 
فا الأحزات. 

ا 

۳ [بن على]: سقط من م. 

۳۶ کذا فى ف؛ م ل ت: المعزا؛ ب: المغر. 


۳۷۶ 


۱۳۳۹ 


ابن سیف. عن آخیه عن أبيه. عن عیسی بن أعين. عن أبى يعقوب. و البرقی. عن 

عثمان بن عيسى. عن أبى يعقوب قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: أ قرأت القرآن؟ قلت: 
آما ما عندنا فقد قرأناه. قال: اما آسآلک عما""' عندکم. کم" تجدا"" السورة التى فيها 
ذكر الأحزاب؟ قلت: (نيقا)'"" و سبعين آیف قال: أما" نها كانت بطول السورة التى يقال 


لها البقرة قبل أن (تنقص)" البقرة ۱۳۳ و كان فيها آية الرجم ۲۳۴ الشبخ و الشيخة إِذا 


زا قأرحوهما لَه" بما قضیا ۳۳ من الشّهوة ذ تکالاً من الله و الله عزی 26 
از ابی يعقوب نقل کرده است: امام صادق عليه السلام فرمودند: آيا قرآن قرائت کرده‌ای؟ 
عرض کردم: اما آنچه داریم قرائت كردهايم» فرمودند: من فقط در مورد آنچه دارید از تو 
می‌پرسم. چقدر می‌یابید سوره ای که در آن احزاب ذکر شده | ست؟ گفتم: هفتاد و اندی آیه 


فرمودند: اما قطعا آن به طول سوره‌ای بود که به آن بقره می گویند يد پیش از آنکه بقره ناقص 


۰. ۹ 


۳ بن. 
۳ ل: فما؛ ت: مما؛ ب: فیما. 
"١‏ سقط من م ب ل: کتبت الكلمة فوق (یحد). مع علامة (ظ). 


1 م: تحد؛ ل: يحد. 


'"" م ل ت ب: نیف. 


۲ سقط من ل. 


۱۷۳۲ 


م: الكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: ینقص. 
۲ سقط من ب. 


ل ت ب: + قال. 
۳ [إذا زنيا]: سقط من م ت. 
۳ ت: المبيتة. وفى الهامش البتة + محمد البيتة (؟) وفوقها کذا؛ ب: التبة. 


۳ ل: قضی. وفوق الكلمة: قضيا مع علامة (ظ). 


VY 


شود و در آن آیه رجم است» «پیرمرد و پیرزن اگر زنا كردند پس آن دو را سنگسار كنيد البته 


به آنچه از شهوت انجام دادهاند, تنبیهی از سوى خداء و خداوند عزيز حكيم است.» 


و از او از ابويعقوب مثلش آمده است. 


البرقی. عن حماد. عن حریز. عن آبی عبد الله عليه السلاه ١1”‏ أنه قر ۷۳۹ وا لعو رم 


مر مر جر 


لامانةٌ على السموات و الارض...۲*۱ فابین آن بحملنها» [۷۲:۳۳ - انا عرضنا » إلى 


برقی» از حماد. از حریز, از امام صادق عليه السلام شنیدم که قرائت فرمودند: «قطعا من امانت 
را بر آسمانها و زمين حمل کردم... يس از آنها ان به دوشن کد امتناع ورزیدند» [ ۷۲:۳۳ 


- نا عرضنا » نی حملت]. 


“الات ب: + فى قوله تعالی. 
۹ ار 
: فرى. 


0 


'“"" فى القرآن: والجبال. 


TYA 


جعفر بن محمد. عن المدائنی. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عز وجل «و 


آزواجه ۲۶۲ آمهاتهم و .هو آب لهم» ]. 


جعفر بن محمد. از مدائنی از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عزیز و جلیل نقل 


کرده است: «و همسرانش مادرانشان و او پدر برای آنان است» [1:۳۳]. 


نس 6 ت 


و فى قوله جل وعز «و کی الله المؤمنين الال بعلى بن آبی ۲*۳ طالب عليه السلام» 
7070| 


و درباره ی کلام خداى جليل و عزيز: «و خدا مومنان را از جنگ كفايت فرمود به واسطه ی 


على بن ابی طالب عليه السلام» [۲۵:۳۳]. 


يونس. 44" عن (ابن)*4" أبى حمزف عن فيض بن المختار قال: سئل أبو عبد الله عليه 
السلام عن القرآن فقال: فيه الأعاجيب من قوله عز وجل: «و کمّی الله المؤمنين اقتال بعلی 
بن أبى طالب عليه السلام» [۲۵:۳۳]. 


يونس از (ابن) ابی حمزه از فيض بن مختار كفت: از امام صادق صلوات الله عليه درباره قرآن 
سؤال شد» يس فرمودند: در آن شگفتی هايى است از قول خداى عزيز و جليل: «و خدا 


مومنان را از جنگ كفايت فرمود به واسطه ی على بن ابی طالب عليه السلام» [Yo]‏ 


حكن 5 ت ب: فأزواجه؛ ل فأزواجه. وفوق الكلمة: و مع علامة (ظ). 
E‏ [بن أبى]: م: ابو. 

۱۷۶۶ م: عن يونس. 
۳ سقط من م ل ت ب. 


۳۷۹ 


و ذکر (عن أبى)"' عبد الله عليه السلام أنه قال: كان" فى سورة الأحزاب ذکر الجفنة 
التى نزلت على فاطمة بنت رسول الله صلى الله عليه و آله و عليها فأكل منها رسول الله 
صلى الله عليه و آله و على و فاطمة و الحسن و الحسين فى منزل فاطمة صلوات الله عليهم 
أجمعين. و إن تلك الحفنة"*۱۲ عندنا. 

و (از) امام صادق صلوات الله عليه ذكر كرد كه ايشان فرمودند: در سوره احزاب به قابلمه اى 
اشاره شده است كه بر حضرت فاطمه دختر رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرود آمد. 
يس از آن ميل فرمودند رسول خدا صلى الله عليه و آله و على و فاطمه و حسن و حسين در 


منزل فاطمه» صلوات الله عليهم اجمعين. و همانا آن قابلمه نزد ماست. 


ا ااا عن ۱۷ آبی حمزف ا أبى بصير. عن آپی عبد الله عليه السلام 


فى قول الله جل و ۱۷۹۳ «و من“ بطع الله و وسه له 
قَارَ فوزا عظیما» [۷۱:۳۳. 


مرس مسر 22 س سل ۵ سا سس ه مده ساس © 
فى ولاية على و الائمة من بعده فقد 


2 ۱۷۶۹ 


۱۷:۷ سقط من ل ب. 

““"" [التى... الحفنة]: سقط من ل. 

۱۷:۹ م: بن. 

“© [ابن اسباط ]: ن: محمد بن على بن آسباط وأثبته المحقق كما یلی: محمد بن على. [عن علی] بن أسباط. 
۳ سقط من م ت؛ سقط من ن. وصححه | لمحمَو إلى: على بن. 

۱۷۳ ل فوق الكل 4: ابن. 

\Vor 


[فى... وعزا]: ن: أنه قال. 


۴ كذا فى ن؛ م ل ت ب: من. 


TA. 


ابن اسباط. از ابى حمزه از ابى بصير» از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 


جليل و عزيز نقل كرده است: «و هركه از خدا و رسولش اطاعت كند درباره‌ی ولايت على و 
امامان از بعد او (علیهم السلام) يس قطعا به رستكارى عظيمى زستكاق شده است» [VITT|‏ 


البرقی. عن أحمد بن النضر *"' عن محمد بن مروان رفعه إليهم علیهم السلام فى قوله""" 
عز وجل «یا یا الَذِينَ آمتوا لا تَؤدُوا سول الله صلّی الله عليه و آله فى علی کاذیرن ۷۹7 
ادوا موسی فى هارون فبرآه الله مما قَالُوا» [:54 - تکونوا » تؤذوا رسول الله فى على]. 
برقى از احمد بن نضرء از محمد بن مروان كه آن را به ايشان صلوات الله عليهم نسبت داده 
است درباره كلام خداوند عزيز و جليل نقل كرده است: «اى كسانى كه ايمان آورده‌اید. اذيت 
تكنيد رسول خدا صلی الله علیه و آله را در مورد على مانند کسانی که موسی را در مورد 
هارون آزار دادند! پس خداوند او را از آنچه می گفتند تبرئه فرمود» [1۹:۳۳ - تکونوا > تذوا 


رسول الله (صلی الله عليه و آله) فى علی ]. 


۱۷۵۵ م: ال ۱ 
1707 


ب: قول الله. 


\VoV‏ ل: کالذی. 


۸۱ 


و فى حديث اخر انه كان فون سورة الاحزاب: «لو كان لابن ادم وادیان من E‏ 
لأ ے و سا 01 ےہ همه س 9 22 


بتفی ۲۳ آهما الا و لا يملا بطر" أبن ی ۳ آدم راب و پوب الله عَلَى من تاب» 
هی نات لط وهل ها 
و در حديث ديكر است كه در سوره احزاب آمده است که: «اگر فرزند آدم دو وادى طلا 
داشت سومى را برای آن دو می‌خواست! و شكم فرزند آدم را جز از خاک پر نم ىكند. و 
خداوند توبه كنندكان را می بخشد» و فرمودند: آن آيه ای از كتاب خداى عزيز و جليل است 


که مردم آن را ترک کردند. 


رمرم رر و ور م۵ ر سر رو ر مس و 


و فى قوله بان الله و ملانکته ۷۳ يصلون + علی الّبی یا ها الذين افوا ضرا عليه و سلموا 
تسلیمّا» [ ۵1:۲۲] قال: صلوا (على)"" الحجة بالحجة“" و سلموا له الامر تسلیما. 


و درباره کلام او: «همانا خدا و فرشتگانش بر پیامبر صلوات می‌فرستند؛ ای کسانی که ایمان 


آورده‌اید» بر او صلوات فرستيد و كاملاً تسليم باشید.» [o TT]‏ فرمودند: صلوات بفرستید بر 


حجت با حجت. و امر را كاملا تسلیم برای او کنید. 


۵ ل: ابتغی وفوق الکلمة: لا (أى: لا بتغى). مع علامة (ظ) + كما فى مجمع البیان وغیره؛ ت ب: ابتفی. 
170۹ ل ت ب: نظر. 

۱۷۳۹۰ م: بن. 

171 سقط من ل 

۳ ت: وملائكة. 

۱۳۹۳ بش فرظ من. 


“""' [وسلموا... بالحجة]: سقط من ل ت ب. 


YAY 


سورة سبأ 7 ملانکه... 


البرقى. عن حماد بن عیسی. عن حريز» عن أبى عبد الله عليه السلام و أبى جعفر صلوات 
الله ۲ | فی قوله عز وجل" بقلم لا لا نس ان" الجن" لو كَانُوا 


م هم و ی ا ر 


یعلمون الغيب ما لبوا فى العذاب المهين) ۱3۳ ۵ أن > الانس أن الجن]. 


برقی» از حماد بن عیسی. از حريزء از امام صادق عليه السلام و امام باقر صلوات الله علیهما 
درباره کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: اليس هنگامی که سقوط کرد. مردم روشن 
شدند که قطعا اگر جنیان غيب را می دانستند. در عذاب خوارکننده نمی‌ماندند» [ع۱8:۳ - 


الجن أن » الانس أن الجن]. 


ابن آسباط عن على بن آبی حمزة. عن آبی بصین عن آبی عبد الله عليه السلام قال: «و 


جعلنا بینهم (بٍ بین) ۲۷ شيعتنا و بین الفری التى بارکنا فیها فثری ظاهرة [۱۸:۳۸] 


۳ [سورة سباً والملائكة]: ل ت ب: سورة السباً والملائکة. 

1711 [فى..: وجل]: سقط من م 

۲ سقط من ب. 

۳ [الإنس آن]: ل: كتبت هاتان الكلمتان فوق (الجن)؛ سقط من م ت. 


۳ م ل ت: + أن والکا ۲ شطوبة فى ل 


كفن 


م ل ت ب: وبين. 


YAY 


ابن اسباط. از على بن ابى حمزه» از ابى بصير» از امام صادق عليه السلام نقل كرده | EE‏ (و 
ميان آن‌ها (ميان) شيعيانمان و ميان آبادی هايى كه در آن بركت داده بودیم. آبادی‌های آشکاری 


قرار دادیم) | ۱۸:۳۶ ]. 


۳۳ 
و 
5 


رئاب. عن حمران. عن أبى جعفر عليه السلام آنه قرأ" «حتّی 


۱۳/۷ 


محمد بن علی. عن ابن 
إذَا فزع ۷۳ عن ۳۴ فلو بهم) [ [Ye‏ . 


حَنَّى إِذَا فزع ۲۳ عن" فلوبهم» [۲۳:۳۶]. 


۱۷۳۷ 


۱۷۷۳۲ م قری. 
۱۷۷۳ ل ت ب: فرغ. 


E 
ب‎ 


ن 
9 


1771 ۴ 
ب: 


TAF 


ابن ۲۳۲ محبوب. عن جميل بن (صالح).۲ عن سدیر» عن أبى جعفر عليه السلام فى قوله 
عر وجل ۳ «ذلک جزیناهم بما کفروا نعمّةَ الله و هل ۲ یجازی ۷۲ إِنَا الْكَفُورَ [۱۷:۳۶ 
- نجازی الا الکفور » یجازی لا الکفور] 

ابن محبوب از جمیل بن (صالح» از سديرء از امام باقر عليه السلام درباره کلام خداوند عزیز 
و جلیل نقل کرده است: «اين کیفر را به سبب کفران نعمت الهی به آن‌ها دادیم و آيا جز 


کافران مجازات می‌شوند؟» [۱۷:۳۶ - نجازی الا الکفور » شارف إلا الکفور]. 


بعض أصحابنا روی أنه قرأ بين يدى أبى عبد الله عليه السلام «و انا (آو یا کم) ۳" لعلی 
هدی آو فى ضلال مبین» قال: فقال: لا والّه ما شک رسول الله صلی الله عليه و آله قط" 


فیما هو علیه ۲۳ من الهدی. و إِنّما نزلت «(و ۲۳6 لَعلَى هدی و اکم" لفى ضلال 


مبين) ردو 


اشفا م بن. 

م ت ب: صباح؛ ل: صیاح. 

۳ [فی... وجل]: سقط من م. 

ل ت ب: هل. وفوق الكلمة فى ل: و» مع علامة (ظ). 
۲ ل ت ب: نجازی. 

۳۲ م لات ب: وایاکم. 

۳ سقط من ل ت ب. 

۳ سقط من ل ت ب. 


۳ سقط من ل ت ب. 


۱7A‏ ل ت: أو إنكم. 


۸۵ 


بعضی از اصحاب ما روايت کرده‌اند که او نزد امام صادق عليه السلام قرائت كرد: «و ما (يا 
شما) بر هدايت هستيم يا در گمراهی آشکار» گفت: يس فرمودند: نه» به خدا سوگند. رسول 
خدا صلى الله عليه و آله هركز در آن شک نکرد در آنچه او بر آن است از هدايت. و همانا 
نازل شد: «(و همانا ما) قطعا بر هدايت هستيم و قطعا شما در كمراهى آشکاری هستید» 


[YT] 


حدثنا محمد بن جمهور باسناده عن أبى عبد الله عليه السلام قال: لما (أوقف)""' رسول 


الله صلى الله عليه و آله أميرالمؤمنين للناس يوم غدير خم تطایرت ۲" شياطين لابلیس ۲ 


إليه فقالوا له: ۲۳۰ ألم ۷۳ تزعم ۹۲" آن مه محمد ۷۳ ستختلف ۲ من بعده؟ قال: بلىء 


اش 3 ل ت ب: وقف. 
VAX‏ ل: تطاثرت. 
"" ل: إلا إبليس؛ ت: الإبليس ب: الإنس» وفى الهامش: الإبليس. 
۱۷۹۰ وم من ل. 
3⁄41 ل ت ں٠‏ لم. 
174۲ 
ل: يزعم. 
۳ [فيها (انظر فقرة ...)4۳٩‏ محمد]: مكرر فى ل باختلاف يسير وفوق السطر: زائد إلى هنا. 


۳ م ل: يختلة ۲ 


ا 


قالوا: قد (آوقف)۱۷۹۰ لهم رسول اوه ۱۷۹۱ و توق 4۸ هذافكلا١ا‏ مغل ۱۸۰۰ ف 


یختلفون؟ قال ۲" لهم: ارجعوا فقد وعدنی "۲ آصحابه آنهم لا (یفون)*" له و أظنهم 


م مه و 2 


سیفعلون. فأنزل الله عر وجل «و لد صدق علبهم إبليس ظه فَاتَبعو ه الا فریمّا من 
المومنین»۹ [۲۰:۳۶]. 

محمد بن جمهور با اسناد خود از امام صادق صلوات الله عليه به ما گوید: هنگامی كه رسول 
خدا (صلی الله عليه و آله» اميرالمؤمنين عليه السلام را در روز غدير خم برای مردم متوقف 
کرد» شیاطین برای ابلیس به سوی او پرواز کردند و به او گفتند: آیا گمان نکردی که امت 
محمد بعد از او اختلاف خواهند داشت؟ گفت: چرا. گفتند: رسول خدا برای آنها توقف کرده 
است و به زودی برای آنها متوقف می‌کند اين را مثل ای پس جه موقع احتلاف می‌کنند؟ به 


آنها گفت: برگردید زيرا يارانش به من وعده داده‌اند كه برای او وفا نکنند و گمان می‌کنم به 


۴ م ل ت ب: وقف. 


۲ [رسول الله]: سقط من م ت. 
۲ ب: ولیوقف. 

۳ [رسول... له]: سقط من ل. 
۳ م: الكلمة مشطوية. 

١ ۱۸۳۰‏ ل: منلهم؛ ت: + مثلهم. 
۲ ل م ب: متی. 

"لات ب: فقال. 

۳ ب: وعد فى. 
1 


م: يقول (؟)؛ ل: یفوا؛ ت ب: يفوا. 


06 [ولقد... المؤمنين]: سقط من ل ت ب. 


YAY 


زودی انجام می‌دهند. پس خداوند عزیز و جلیل نازل فرمود: «و همانا ابلیس گمان خود را بر 


انان تاييد کرد» يس از او پیروی کردند مگر گروهی از مومنان» [ ۲۰:۲۶ ]. 


8 :5 ار e els Seg ASG AV E S|‏ ع 
و فى قوله عز وجل " «و لو ترى إذ فزعوا''” فلا فوت " عند قيام القائم و اخذوا من 
4 ل ماهم تر 0 2 0 شد سم 


0 '"" و حيل بینهم و بين ما یش ن كما فعل"'" بآشیاعهم من قبل إِنّهم ۷ 
كَانُوا فى شک مریب»۲۲ [04-0۱:۳۶] من قيام القائم. 


مر م2 2 
مکان ة 

فر يب 

4 #2 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: «و اگر می‌دیدی وفتی فزع کردند. پس فوت نيست 
بو چنانکه پیش از اين با پیروانشان انجام شد. زیرا آنان در شک شبهه‌ای بودند.» [۵1-0۱:۳۶] 


۳ [وفی... وجل ]: سقط من ل ت ب. 


۷ 


“ م: فرعوات فرغوا (؟). 
۳ ت: قوت. 

۳ فى القرآن: وقالوا آمتابه وی لهم لاوس من مكان بعيد وقد قروا من قبل وید ون بالقیب من 2 بعيد. 
''" [کما فعل]: کذا فی هامش ب؛ ل ت ب: کانوا. 


1۸11 شقطظ من ب. 


۳ م بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 


TAA 


سوره پس 


محمد بن على. عن موسى بن فرات عن يعقوب بن يزيد بن مرثد“'" الحارثى. عن ابن 


۱ عن جابر. عن أبى جعفر عليه السلام قال: کان ۱۸۱۹ أمير المؤمنين صلوات (اللّه) 
ا خم و ES‏ ۳ ال“ 9 تحری ۲ 3 متَقَرَ آها» |۳۸:۳7 ا » له 
مستقر]. 


محمد بن علی. از موسى بن فرات. از يعقوب بن يزيد بن مرثد حارثی» از ابن شمرء از جابر 
از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده است که فرمودند: اميرالمؤمنين (صلوات الله عليه) 
همواره سوره ياسين را قرائت مى فرمودند» يس قرائت می‌فرمودند: «و خورشید روان می‌شود. 


كه قرارگاهی ندارد.» [773 - لمستقر » لا مستقر]. 


۱۸۳۳ 


م: + وآية من الملائكة فى آخرها. 
لت مرشد. 

ا [ابن شمر]: م: ابراهیم. مصحح إلى: أن شمر؛ ل ت ب: إبراهيم. 
3 + قرأ: ف: قرأ. 


۲ لو ات (اللّه) عليه]: م: صلوات علیه؛ سقط من ل ت ب. 


۷ ل ت ب: قرأ. 


۸۹ 


(وبإسناده عن أبى جعفر عليه السلام قال):"" (قلت):"" جعلت فداك. لم سمی ۳ أمير 
المؤمنين (أمير المؤمنين)؟“"" قال: لأنّه بمیرهم ۳۹ العلم أما سمعت فى كتاب الله عز و 


220-76 


جل انا اهلنا) ۱۸۲۷ [ 10:11[ 


(و با اسنادش از امام باقر صلوات الله عليه گفت): (عرض كردم): فدايتان شوم جرا 
امیرالمومنین (امیرالمومنین)» ناميده شد؟ فرمودند: چون آذوقه‌ای كه امام به آنان مىدهدء دانش 
است؛ مگر این سخن خداوند عزیز و جلیل را نشنیده‌ای: «نمیر أهلنا) (ما برای خانواده مان غذا 


تهیه می کنیم) [0۵:۱۲]؟ 


۳۳ 
ت 


بعض أصحابنا فى قول الله جل ثناؤه «إِنّ اللّهَ یمسک السّموات و الارض أن تَرُوكا» [4۱:۳۵] 
فقال: لو زالتا (لوهتا)"" ولو (وهتا)۳۳" ما عدلت فى ملكه جناح بعوضة."" 


121011111111 والنص عن ابن بابويه. 
۲ م لت پ: فقلت. 

۳ [لم سمى]: ل ت ب: ياء وفی هامش ت: الظاهر لم سمی أمير المؤمنين كما لا یخفی. 
؛"" (أمير المومنین): سقط من م ل ت ب؛ والتص عن العیاشی وغیره. 
110 ب: نميرهم؛ [الأنه یمیرهم ]: ل: لامه نميرهم. 

۳ فى القرآن: ونمير. 

۲ لات ب: أهله. وفوق الكلمة فى ت: كذاء وتحتها أهلنا. 

۱۸۳۸ ۰ لوهتا. مصحح إلى لوهنا؛ ل ت ب: لوهناء وفوق الكلمة فى ت: كذا. 
۱۸۳۹ 


م: الكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: وهنا. وفوق الكلمة فى ت: كذا. 


۳ فى هامش ل: آية فى سورة فاطر. 


۲۹۰ 


برحی از پاران ما درباره کلام خداوند متعال نقل کرده‌اند: «(همانا خداوند آسمان‌ها و زمين را 
نگاه می‌دارد تا منحرف نشوند» [۶۱:۳۵] فرمودند: اگر منحرف می‌شدند. سست می‌شدند و 


اك سیت من شد ند بال نشة در ملك ا بر ار ی نمی کرد 


بعض أصحابنا قال: قيل لأبى عبد الله عليه السلام:""" إنهم لا يزالون يرون الهلال حتى 
يعود جديدا بعد قال: کذبواء إن لیحجر ۲۲۲ حتى لا يبقى منه شىء”" ثم يعود جديداء و 
هو قول الله عر وجل «و الْقَّمَرَ قدرناه منازل حتی عاد کالعرجون ۳" الْدیم» [۳۹:۳۳]. 
برخى از اصحاب ما گفتند: به امام صادق صلوات الله عليه گفته شد: آنها به دیدن هلال ادامه 
می‌دهند تا اينكه يس از آن جديد بر می گردد. فرمودند: دروغ كفتند! قطعا آن بازداشته مى شود 
تا اینکه جيزى از أن باقى نمی‌ماند سپس جديد بر می‌گردد. و اين كلام خداوند عزيز و جليل 


ات۱ «برای ماه منزلگاه‌هایی مقدر کردیم. تا اينكه مثل شاخه‌ی كهنه خرما بر گردد). [۳۲۹:۳۱]. 


و روی عنهم عليهم السلام: إن لكل يوم شم )۱۸۳۰ و 


از ايشان صلوات الله عليهم روايت شده است: قطعا هر روز یک خورشيد جديد دارد. 


ل ت ب: + قوله عز وجل. وفى هامش ت: الظاهر قول الناس كما لا يخفى. 
م . 

۳ سقط من م. 

عل [عاد كالعر حون ]: م عاد ک العرجون. 


Ao 


YA 


و روى بعض أصحابنا عن أمير المؤمنين عليه السلام أنه قال: ما من يوم الا و هو يقول: إلى 
يوم جد ید )15 على 137 کل با" يفغل فى د ید. ولو قد غربت e‏ 
أرجع إليكم أبدا. 

برخى از اصحاب ما از اميرالمؤمنين صلوات الله عليه روايت کرده اند كه ايشان فرمودند: هيج 
روزى نيست مگر اينكه می‌گوید: من روز جديدى هستم (و من) بر هر آنجه در من انجام 


مى شود شاهد هستم» و اگر خورشيد من غروب كزذه بوذ هرک هه موق ھا تار نمی کستم: 


ابن '*" أسباط. عن على بن أبى حمزة. عن أبى بصير. عن أبى عبد الله عليه السلام فى 
لاسن «آلم تن کم ھلک ۱۸۳ شه , ۳ الْفرون و الأمم ال اه هم + (البهم) ۱۹۶ ۲ 
يَرجعون آنا یعون و لا بعتبرون» [1 1م 

ابن اسباط از على بن ان حمزه. از ابى بصير» از امام صادق عليه السلام درباره کلام خداوند 
متعال نقل كرده است: «آيا نديدند كه ما چقدر پیش از آنان از نسل ها و امت هاى پیشین 


۱۸۳ م: فان؛ ل ت ب: وإن. 


۳ کذا فى ک؛ سقط من م ل ب؛ ت: کان. 
۳ کل ما]: کذا فى ک؛ م ل ت ب: کلما. 
۳ ل. © 


۱۸۶-۰ 


۲ ل ب: قول الله. 
۱۸:۲ م: و 
“ام ل ت: + شىء (ولعل المقصود من)؛ ب: + شيئا. 


لت پ: 50 


40 م ل ت ب: إلينا. 


۳۹ 


هلاک کردیم! قطعا آنان به سوی آنان باز نمی گردند آیا نمی فهمند و عبرت نمی گیرند؟» 
[TIT]‏ 


اع رعو 


و باسناده: «ممّا تثبت الآرض و من أنْفُسهم و مما“ يَأْكُلُونَ "8 [۳۱:۳]. 


و با اسناد او: «از آنچه زمين می‌رویاند و از نفس هایشان و از آنچه می‌ خورند» [۳۱:۳۰]. 


م ےھ و 


و بإسناده: «و إذا“" قيل لهم اموا ما بين آیدیکم و ما خلفکم من ولاية الطواغیت فلا 


موی ۱۸۸ وگ ۰° ترحمون» ۳ [2۵0:۳1]. 


و با اسناد او: «و وقتی به انها گفته شود: تقوا پيشه كنيل آنچه بین دستان شماست و آنچه پشت 
شماست از ولایت طواغیت! پس از انها پروی نکنید باشد که مورد رحمت قرار گیرید.» 


[ تاد . 


و وم ا 
اه 


و بإسناده: «و يَقُولُونَ*" متی هذا الوعد یا محمّد إن کنتم صادقین» ۲۳ [83غ]. 


1446 ت: + لا. 
۲ ب: تا کلون: 
““ م ل: إذا. 
ف: تبتموهم (أى: تبتغوهم؟) 
للد ت: لعكم. 

'*" ب: ترجمون؛ [وبإسناده... ترحمون]: ل ت ب: وردت هذه الفقرة بعد فقرة /4غ. 


1A0‏ ل ات: يقولون. 


۳ [وبإسناده... صادقين]: ل ت ب: وردت هذه الفقرة بعد فقرة .٤٤١‏ 


۹۳ 


وبااسناداو: «و می‌گویند: جه موقع است اين وعده ای محمد! اگر شما صادقيد!» 


يو ۵ سرهم بي م 


و باسناده: «هذه جهنم 3 ۽ ای کنتم (توعدون) ۱98۱ آصلو ها ۱۸۰۵ الیوم بما کنتم تكفرون فى 
لح الدَنيَا 35 - 0۶ 


وبااسناداو: «اين جهنمى است (كه) به شما وعده داده شده بود. امروز [يشت سر هم] 


واردش شوید به سبب آنچه در زندكى دنيا كفر می‌ورزیدید.» [۱۳:۳۱ - 15 ]. 


محمد بن جمهور عن بعض آصحابنا؛ عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عر وجل «و 


اضرب لهم مثلا أصحاب الْمَرية إِذْ جاء‌ها المرسلون إذ أ 


رم 


سه موم ر 


ارس إليهم اث ين فکذبوهما 


۳1 ۸2 ۵ بره سير 54 و م سس به 


فَعَرَرْنًا بثالث مَالوا إا الیکم مرسلون قالوا ما آنتم ) إلا بشر ملا و ما آنزل رم من ی 


۴ م ل ت ب: بها تكذبون. 


““" ادريس بن عبد الله می كويد: از امام صادق صلواتاللهعليه تفسير اين آيه را يرسيدم: «چه جيز شما را به سقر فرستاد؟ می‌گویند: 
ما از مصلین نبوديم» امام صلوات الله عليه فرمودند: منظور اینست كه: بيروى نكرديم از امامانى كه خداى تبارك و تعالى درباره 
ايشان فرموده است. «و السَابقُونَ السابقُونَ. أولتى الْمَمَرَبُونَ» و پیشروان بيشروء ایشانند مقربان) مگر نمی‌بینی كه مردم (عرب 
زبان) اسبى را كه در مسابقه يشت سر سابق است مصلّی می‌نامند؟ همین معنى منظور است در آنجا كه فرمايد «ما از مصلين 
نبودیم» يعنى از پیروان پیشروان نبوديم. 

عن إدريس بن عبد الله عن أبى عبد الله صلواتاللهعليه قال: سالته صلواتللهعليه عن تسیر هذه لیف ما سلککم فى سقر. قالوا لم 
نكا من المْصَلينَ قال (صلوات الله علیه) عنی بها لم نک من أتباع الأئمّةُ الذينَ ال الله تبارک و تَعَالَى فيهم- و السّابقُونَ السّابقُون. 
أولنك رون أ ما ری الاس يُسَمُونَ الذى یلی السابق فى لح مُصلَى لک الذى نی حت قال - لم تك من المْصلي نكم تک 
من أتباع السّابقين. 

كافى ج۱ ص .4١19‏ 

491 [إذ أرسلنا]: م ت: فأرسلنا. 


۳۹۴ 


۵ م و 


إن انتم ۲۳ ۱ 1 تکذبون» ]١0-1:[‏ قال: هو مثل ضرب“" لأهل الکوفف أتاهم أفيز 
المؤمنين و الحسن فكذبوهما و أتاهم الحسين فقتلوه صلوات**" الله عليهم أجمعين ۱۸۲۰ 
محمد بن جمهور از بعضى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عزيز 
و جليل نقل كرده است: «براى انان حال آن قريه را مثل بزن» وقتی رسولان حق براى هدايت 
آنها آمدند. آن زمانيكه كه ما دو نفر از رسولان خود را به سويشان فرستاديم يس آن دو را 
ا ا ل 
سوى شمائيم. ؟ گفتند: «شما جز بشرى مثل ما نيستيد و رحمان از جيزى نازل نكرده است. شما 
نيستيد جز اينكه دروغ می‌گویید.» ]١0-1١77[‏ فرمودند: آن ضرب المثلى است كه برای اهل 
کوفه زده شدء امي رالمؤمنين و امام حسن نزد آنها آمدند» يس ايشان را تكذيب كردند و امام 


حسین نزدشان آمد. يس ايشان را به شهادت رساندند. صلوات الله علیهم اجمعین. 


م © موم و 


و فی حديث آخر عنهم: ۷ «ستکتب ما قَدَمُوا و آثارهم و کل شىء آحصیناه ه فى اما 
مبین) |۱۲:۳۹ - ونکتب » سنکتب | تفن إمام الحق الذى يعلم القرآن من أوله إلى 


آخره. و ما قدموا من آعمالهم و آثارهم س: سننهم التی سنوها. 


- 


و در حديث دیگری از ايشان است: «به زودى مىنويسيم آنچه را پیش فرستادهاند و آثارشان 
راء و هر چیزی را در امام روشنگری احصا نموده‌ایم» [۱۳:۳۱ - ونکتب > سنكتب] فرمودند: 


3۸0۷ [إن أنتم]: سة سقط من ل. 
*" [مثل ضرب]: ب: ضرب مثل وفوق الكلمتين علامتا (خ م). 
““لاات: وصلوات. 

'“" [صلوات... 5 جمعين |: سقط من ب. 


اكلا 


۳۹۵ 


او امام است. امام حقی که قرآن را از اولش تا اخرش می‌داند. و آنچه پیش فرستادند از 
اعمالشان و آثارشان ستتهایشان که آن را سنت کردند. 


و فى قوله: «ما یفتح ا للئّاس من رحمهة فلا ممسک لها» [۲:۳۵] قال: منه المتعة. 


و درباره کلام خداوند متعال: «هر رحمتی را خدا به روی مردم بگشاید. يس بازدارنده ای برای 


آن نیست» [۲:۳۵] ایشان فرمودند: متعه از آن است. 


و فى حديث آخر: منه المحامل. فتحها الله على یدی ا لحجاج "۲۳ رحمة لهم ی 
شر“ خلق الله. 
و در حديثى ديكر: محامل (كجاوه ها) از آن است. خدا آن را بر دو دست حجاج كشود. 


رحمتی برای آنها! و او از شرترین خلق خدا بود. 


اكلا سقط من م 


۳ كذا فى هامش م مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: الحاج وفوق الكلمة فى م ت: كذا. 


۱۸۹۶ 5 
ل ت ب: سر. 


۹۶ 


سوه صافات.... 


٦‏ هس 


البرقى. عن حماد. (عن)۱۳ شعيب العقرقوفی ۲۲ عن أبى (...) الكندى عن أبى عبد الله 


عليه السلام فى قول الله عر وجل: «و مد نَادَانَا""" وحا» [۷۵:۳۷ - نوح > نوحا]. 


برفی» از حماد از شعيب عفر فوفى» از اك (...( الكندى» از امام صادق صلوات الله عليه درباره 


کلام خداوند عزیز و جلیل نقل کرده است: «و نوحا را صدا زدیم» [۷۵:۳۷ - نوح > نوحا]. 


عبد الرحمن بن حماد. عن زياد (القندی). عن عبد الله بن سنان قال: (کان) ۲ آبو عبد 
الله عليه السلام !۲۳ يقرأ هذه الاي هكذا: «فلما سلما و تله للجبين» | ۱۰۳۰۳۷ ای 
سلّما] قال: هكذا نزلت. 

عبدالرحمن بن حماد. از زياد (قندی). از عبدالله بن سنان گفت: امام صادق صلوات الله عليه 


اين آیه را این گونه قرائت می‌فر مودند: (یس هنكامى كه هر دو تسليم شدند. و پیشانی اورابر 
خاک نهاد.» [۱۰۳:۳۷ - آسلما » سلما] فرمودند: اینگونه نازل شد. 


م ل ت ب: بن. 

۲ م: الكلمة غير معجمة؛ ل: العقرقوقى. 
۳ ل ت ب: نادينا. 

۱۸14 م ل ت ب: الكندى. 

۱۸۷۰ م ل ت ب: قال. 


1A۷!‏ ل: + قال 


۹¥ 


محمد بن على. عن عمرو ۲۲" بن عثمان عمن ۷" حدثه عن إسحاق بن عمار. عن أبى عبد 


الله عليه السلام فى قوله جل و عز: «و آرسلناه إلى مائة آلف“ آو یزیدون» فقال: والله ما 


سا ام ۵ موم و “بي 


هی هكذا و إنما ھی" «(و اوا إل مائة آلف" و زیون [۱۶۷۰:۳۷]. 


محمد بن علی» از عمر و بن عثمان از کسی كه آن را بر او روايت كرده از اسحاق بن عمارء 
از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل كرده است: «و او را به‌سوی 
صدهزار يا بيشتر فرستادیم.» و فرمودند: به خدا قسم اين جنين نیست. و همانا اينست: «(و ما 


آن را فرستاديم) به سوى صد هزار و بيشتر» [۱۶۷:۳۷]. 


على بن الحکم. عن سیف عن داود بن فرقد قال: قرأت عند آبی عبد الله عليه السلام: «و 
مد تادان ٠۷۹‏ توح» [۷۵:۳۷] فقال 55 عبد الله عليه السلام: امهل فان ينا نوحا. 


5 AVY 
ل ت ب: عمر.‎ 


۳ سقط من م. 

“بى ألف] ب: الكلمات غير واضخة. 
۳[مکذا وإنما ھی]: سقط من ت ب. 

۱۸۳ م ل ت ب: وأرسلناك. 

۳ آو... ألف]: سقط من ل. 

7 مت ب: أو يزيدون. 
ل ت ب: نادينا. 


۱۸۸۰ 


[نوح... اسمه]: سقط من ل ت ب. 


۳۹۸ 


على بن حکم از سیف از داوود بن فرقد نقل کرده است: نزد امام صادق صلوات الله عليه 
قرائت کردم: «و همان نوح ما را ندا داد» [ ۷۵:۳۷] امام صادق عليه السلام فرمودند: شتاب نکن 


يس به درستی که اسمش نوحا هست. 


واه مر سر سم 


و فى قراءة ابن مسعود «(قد آذنتکم '*" باذا» "۷ المرسلین» [۱۸۲:۳۷]. 


وکر قرافت انن مسعوه: ورقد آذنتکم بآَذَائَُ) المرسلین» [۱۸۲:۳۷]. 


و فى قوله: «قاتبعه شهاب تاقب) ]1۰:۳[ قال: هى الرجوم ال راش بها فلا ينجو ۱۶۶ 


منها ولکنه ۳۳ ینادی بما یسمع فیسمعه من دونه و بلحقه الشهاب فيقتله. 


و درباره کلام خداوند متعال: «پس شهابی نافذ آن‌ها را دنبال می کند» [۱۰:۳۷] فرمودند: آن 


فیسمعه من دونه)"" و شهاب به او می‌رسد يس او را می کشد.) 


۲ (قد آذنتكم): م واذنتکم. والكلمة غير معجمة؛ ل وادينكم؛ ت: واذنبكم؛ ب: وادنیکم. 


۱۸/۸۲ 


م: باذنه. والحرف الأول غير معجم ل ت ب: بأنه. وفوق الكلمة فى ت: كذا. 


AMY 


1 ل ب: الذى. 


۳۹۹ 


بعض أصحانناء عن ربعی عن (حویریة) ۱۲ ين آسماء قال: قلت“ لأبی عبد الله عليه 
السلام: إنى رجل لک فضل لو" نظرت فى هذه العربية ۳" فقال: لا حاجة لى فى 
سهککم هذا. وروی عنه أنه قال: من انهمک ۲۳۱ فى طلب النحو "۳ سلب الخشوع. 

برخی از اصحاب ما از ربیعی از (جویریة) بن اسماء فرمودند: به امام صادق عليه السلام عرض 
کردم: شما مرد با فضیلتی هستید اگر در اين عربی بنگرید. يس فرمودند: من به اين گند شما 
نیازی ندارم. و از ایشان نقل شده است که فرمودند: کسی که در طلب نحو کوشش بسیار کند. 


فروتنی از او سلب شود. 


۱۸۸۷ م: حويزف والكلمة غير معحمة؛ ل ت ب: حويزة. 
۱۸۸۸ سقط من ب. 

۹ ت: + أو > وفوق (لو) علامة (ظ)؛ ب: آولو. 

۱۸۹۰ م: الكلمة غير معجمة؛ مکرر فى ب. 

۱۸۹۱ م ت: اتهمک. 


1۸4۲ س٠‏ الحق 


مور جن 


ای ۱۸۹۳ افا عن ۱ ان ا حمزق عن ۳ بصیر. عن آبی عبد الله عليه 
96١ e 4 af E 444° ° AA. ti;‏ اه 

السلام قال:” «أصبر " على ما يقولون يا محمد من تكذيبهم إیاک فإنى 

منتقم ۲" منهم برجل منک و هو قائمى الذى سلطته على دماء الظلمة و اذكر عبدنا داود» 

الآية [۱۷:۳۸. 


ابن اسباط» از على ن ای حمزه. از ابى بصير» از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: 
«شكيبا باش بر آنچه به تو می گویند ای محمد! از تكذيبشان» زيرا من با مردى از تو از أنها 
انتقام خواهم گرفت. و او قائم من است كه او را بر حون هاى ظالمان مسلط سازم و بنده ما 


داود را باد ك١‏ » تا آخر آبه [۱۷:۳۸]. 
ودراب خر اد 


۱۸۹۳ 


م: بن؛ ن: محمد بن خالد البرقی. عن على بن. 
ت اساط: 

۳ کذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 

ل اب 
۲۳۲ 
۷ ن: فی قوله تعالی. 
۳ م لت ب: فاصبر. 
'"'' إيا محمد]: سقط من ل. 
۹ م أباك. 


۱۹۰۲ 


[فإنى منتقم]: ل: فأبى ينتقم. 


و سا ساس قله 


البرقی. عن محمد. ٠‏ عن أبيه, عن سدیر* ۲ عن آبی عبد الله عليه السلام قال: «هو نبا 
عظیم فى صدور اذین آوتوا*" العلم انت" عنه۲ معرضون» [18-717:8]. 
برفی» از محمد. از پدرش» از سدیر» از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است كه 


فرمودند: «او خبری عظیم است در سینه‌ی کسانی که به آنان علم داده شده است. شما از آن 


روی گردانید» [۷۸-۱۷:۳۸]. 


ابن" سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن آبی آسامف عن آبی عبد الله عليه السلام أنه كان يقرأ 


) سخريا) 11 [1۳:۳۸ - سخريًا » سخریا] یضم بها شفتيه. ل 
ابن سیف از برادرشء از پدرش. از ابی اسامه از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: همانا 
ايشان قرائت می‌فرمودند (سخریا) [77:1 - سخریا » سخريًا] دو لبش را به آن مضموم 


وحمو 


ء ۱۹۱۱ 


محمد بن إسماعيل. عن يونس عن فضيل الأعور. عن آبی ل ا بن عن آبی 
عبد الله عليه السلام: قوله تعالى: «هذا عطاونا ۲۳ فامنن آو آعطه بغیر حساب» [ ۳۹:۳۸ - 
آمسک » آعطه] قلت: آو آعطه؟ قال: نعم. 

محمد بن اسماعیل, از يونسء از فضیل آعور. از ابی عبیده «حذاء» از امام صادق صلوات الله 
عليه نقل کرده است: خداوند متعال چنین می‌فرماید: «اين عطای ماست. يس منت گذار يا به 


غير حساب عطا کن». [ ۳۹:۳۸ - أمسك » أعطه] عرض كردم : آو آعطه؟ ايشان فرمودند: بله. 


۳ 
2 


قال: حدئد ۱۱۶ غر واحد عء أ عبد الله عليه السلام مثلى الا أنه ذاد:5١11‏ إن" اله أ 
ثنى ٠‏ غير واحد عن ابی عب : م 1 : 1 مر 


س 
۰ 


بالامساك. إنه قال: أعما ۱۹۱۷ ا آو فداه من. 


او كفت: بيش از يك نفر از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن را به من كفتند. جز اينكه 
اضافه فرمودند: قطعا خداوند امر به امساك كرده است. همانا او فرمود: عطا كن با منت يا غير 


aS 


'٠''‏ كذا فى ف؛ م ل ت ب: عبيد. 


۳۲ م ل ت ب: الحارثى. 
۳ رقط من 1 
۱۹۱۶ 


م: وحدثنى؛ ب فوق الکلمة: + عن. 

۴ سقط من ل؛ ت ب: بياض بمقدار کلمتین. وفوقه فى ت: كذا. 
ل ات ب: وإن. 

N‏ سقط من ل ت ب. 

۳ ت: فوق الكلمة: علامتا (ن خ). 


۱۹۹ 5 
ل ت: يعبر. 


۳ ۱۹۳۰ 0 0 0 ۲ ۶ ۱۹۲۱ 
القاسم بن یحیی. عن جده الحسن " بن راشد عن آبی خالد. عن أبى جعفر '' ' عليه 
السلام: «هذا عاونا فامسک آو اعط بغیر حساب» ۳۹:۳۸ ج فامنن آو شک » فأمسک آو 
أعط ]. 
قاسم بن یحیی» از جدش حسن بن راشدء از ابی خالد. از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده 
است: اين عطای ماست» پس امساک کن يا به غیر حساب ببخش» [۳۹:۳۸ - فامنن أو آمسک » 


1 


على بن النعمان. عن ابن ۱*۳۲ مسکان. عن عبد الرحیم ٩۳‏ القصیر قال: سمعت آبا جعفر عليه 
السلام يقرأ «هذا عطاوتا قامسک أو اعط بغیر حساب» [۳۹:۳۸ - فامنن أو آسک > فأمسك 
أو أعط]. 

على بن نعمان. از ابن مسکان. از عبد رحيم قصير گفت: شنيدم امام باقر صلوات الله عليه 

قوا کر دنله اب تم مات هش ایا کے کر ا شغي یات ی ۳۹۰۱۸ ناماد 
أو امک نافيك ام اعط | 


۳ کذا فى ف؛ م ل ت ب: الحسین. 
5 5 ب: عبد الله. 


۱۹۳۲ 


E‏ ل ت ب: الرحمن. 


بعض آصحابنا؛ عن أبى بصير, عن أبى عبد الله عليه السلام ۳ أنه*""! قال لجماعة من 
أصحابه: آنتم ۳ الأشرار فى كتاب اله فنظر بعضهم إلى بعض فقال: هو قول الله جل اسمه 
يحكى ۷ قول أهل النار «وَقَانُوا ما نا لا ری رجالا کا" نعدهم ۲۳ من الأشرار» 
[0۲:۳۸] ثم قال: أنتم والله فى النار تطلبون وأنتم فى الجنة تحبرون. ۳۱ 


یارانش فرمودند: شما اشرار در كتاب خدا هستيد. يس نكاهى به يكديكر انداختند! يس امام 
عليه السلام فر مودند: اين قول خداوند سبحان است» گفتار دوزخيان ۳ حکایت می‌فر ماید: (و 


دوزخ جستجو می‌کنند شما در بهشت در شادی به‌سر می‌برید. 


و فى قوله عز وجل ««(و لات).۱۳۲ حين مناص» [۳:۳۸] قال: حين لا (فرار). ۱۹۳۲ 


۳۹9 [عن... السلام]: سقط من م. 
۳ سقط من ب. 

۳ ل. 3 

۷ ل: تحک . 

فلز إلا نرى]: سقط من ل. 
سق من ل ت. 

I‏ تعدهم. 

م: تخبرون (؟). 


۱۹۳۲ 


pT‏ قرار؛ [وفی... (فرار): سقط من ل ت ب. 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: (ولی وقت كريز گذشته است» [۳:۳۸] فرمودند: زمان 


کزان تست 


و فى قول" عر وجل «عحل آنا قطّنا فا ۳۶ یوم الحساب» [۱:۳۸] قال: هو كتاينا. 
و درباره كلام خداوند عزيز و جليل: بهره‌ی ما را هرجه زودتر قبل از روز حساب به ما بده» 


[۱۲۳۸] فرمودند: آن کتاب ماست. 


و( رس o‏ ها 2 عم -۵م oro TE‏ 
و فی قول سلیمان «رب" ۲۳۳ ...۲۳ (و هب)۳ لی ملكا لا ینبغی لاحد*۲۳ من بعدی» 


۳ 2 


]0:۳۸[ كاسن ملگا) ۱ و قال: ا E‏ لمان 2 أن ۱۹ 


بالحجاب لكان قد آدرک (فيما) بقى من النهار. 


۱۹۳۶ 


[و فى قوله]: م: وقوله. 
۱۹۳۵ تننظ من ل 

۲ سقط من م. 

۳۲ فى القرآن: آغفر لی. 


م ل ت ب: هب. 


۱۹۳۹ م: لاحل. 
۱۹۶۰ 


م اربعی. مصحح الی: ار تعی؛ ل ت ب: اربعی. 

3 8 کما قبلت (؟ والحرفان الثانى والرابع غير معجمین؛ ل | ا ب: كما قلت. 
ت: إن. 

*" لو صلی] ل ب: الصلی. 
۱۹:۶ ت قيل. 


۱۹:۵ ل تت ب: پواری. 


و درباره كلام سليمان: «يروردكارا ... و حكومتى به من (عطا كن) كه بعد از من سزاوار 
هیچ كس نباشد» [۳۵:۳۸] (به من ملكى ببخش) و فرمودند: اگر سليمان قبل از در پس حجاب 


شدن صلوات می‌فرستاد قطعا آنچه باقى مانده بود از روز را درك می كرد. 


و فى قوله تعالى «إنّ فى ذَلى لذ كرى لأولى الآلباب» | 9:١؟]‏ قال: هم شيعة علی؛ و علی 
هو الباب. 
و درباره کلام خداوند متعال: «قطعا در آن تذكرى است براى صاحبان باب» [۲۱:۳۹] فرمودند: 


فرمود: آنها شیعه‌ی على عليه السلام هستند و على عليه السلام همان باب است. 


سوره زمر 


محمد بن علی. عن عمرو"*" بن (عثمان)"*" عن غير واحد. عن أبى بصیر. عن أبى عبد 


موم و مر مرو و قو م2 
ê ۰‏ 


لله عليه السلام فى قول الله جل ثناؤه: ا“ تفْنطوا من رحمة الله إن الله يغفر الذنوب 
جَميعًا)**"' (فقال): ۳" إن الله یغفر لكم جَميعًا لوب" قال: قلت:"* ليس هكذا 
(نقرآه» ۳۳ قال: يا أباء*"' محمد. فاذا غفر الله الذنوب جميعا (فَلَمَن)*؟" يعدب ؟ واش“ 
ما عنی "۹ من عباده غیرنا و غیر شیعتنا و ما نولت الا هکذا: «إنَ لله عفر لکم (جمیعا 


لذْثُوب)» ۵۳:۳۹(۳]. 


۲ ل ت ب: عمر. 

شنز م ل ت ب: سلیمان عن سلیمان. 

ا ولا 

۲ [إن... جمیعا]: سقط من م. 

۴ سقط من م ل ت ب؛ والتص عن النجفی. 
۳ [إن... الذنوب]: سقط من ل ت ب. 

00 سقط من ل ت ب. 

امام ول كاه ولط هت 
۳ [يا أبا]: م ل ت: يابا. 

۳ م ل ت ب: فلم والنص عن النجفى 

1101 1 ل : الله. 

۳ [ما عنى]: م: الكلمتان مشطوبتان. 


“*"' (جميعا الذنوب) : م: الذنوب جميعاً [ وما ... (الذنوب)]: سقط من ل ت ب. 


محمد بن علی» از عمرو بن (عثمان» از بيش از يك نفرء از ابی بصيرء از امام صادق صلوات 
الله عليه درباره كلام خداوند متعال نقل كرده است: «از رحمت خدا نااميد نشويد زيرا خداوند 
همه كناهان را می آمرزد» (يس فرمودند): «همانا خداوند برای شما جميعا گناهان را 
می‌آمرزد». گفت: عرض کردم: ما آن را اينجنين فرائت نمی کنیم! فرمودند: ای ابامحمد! پس 
اگر خداوند همه گناهان را ببخشد يس جه کسی را عذاب می‌کند؟ به خدا سوگند هيج یک از 
بندگانش جز ما و شیعیان ما منظورش نبود! و نازل نشد مگر اینچنین: «همانا خداوند برای شما 


جمیعا گناهان را می‌آمرزد» [۵۳:۳۹]. 


و مس ام و 


بعض أصحابنا ۱۹۹۹ أسكدة فى قوله عز وجل «[ضرب ا ملا رجلا رم 
اون و رجلا الم" لرجلٍ (۱۹۴۹ - سل ال ] قال: (سالما لوليه أمير 


المؤمنين صلوات الله علیه) ۱۹۲۲ و هی الفر قة ال كين (و ر سفن عدوه ۳ 


108 ل ت ب: أصحابه ۲ 

۳ (ضرب الله): م ل ت ب: واضرب لهم. 

اكوا م: سلما. 

۳ (سالما... علیه) : م ل ت ب: أمير المؤمنين صلوات الله عليه سالما لوليه. 
۳ م ل ت: يتولاه. 
نا 1 ویبرأ؛ ل: ويتبرى؛ ت: ويتبرئ ب: وتتبرئ. 


8 ۳۹ ۱۹36 


تا لی ۱۹۳۲ آهل البدع وهم أصحاب السقیفة ۱۹۹۷ فالاول ۱۹۳۸ أصحابه (متشاکسون )۱۹۳۹ 


۰ 


يبر" بعضهم من بعض و یلعن بعضهم بعضا و هم (یتولونه). ۳ 


برخى از اصحاب ما برای گفتار خداوند عزیز و جلیل آن را اسناد دادند: «[خداوند مثلی زده 
است] مثل مردی را که در او شریکانی مخالفت دارند. و مردی که تنها تسلیم یک نفر است» 
[۲۹:۳۹ - سلما » سالما ] فرمودند: (سالم برای ولی اش على امیرالمومنین صلوات الله عليه 
است) و این گروه هستند که از ایشان پیروی می کنند و از دشمنش بیزاری می‌جویند. و اهل 
بدعت ها مخالفت می کنند و آن ها اهل سقیفه هستند. پس اصحاب اول او (مخالف دارند) که 


از یکدیگر بیزاری من جویند و همدیگر را لعن می‌کنند و آنها (از او پیروی می‌کنند). 


م2 اب 


و انهم 


2 


و فی قوله جل و عز «الک میت و انم میتون) قال: انما هی «الّک مائت ۱۹۷ 


۳ و 


ی 2 ۳ 2 1 هس اس سم 57 6 - م o‏ سے 
مانتون... ۲۳۳ (فمن)*۳" آظلم* ممّن کذب على الله فادعی ما یس له 


or 


NAO 
وسمى پیر‎ 


53 م ویحالف؛ ل ت: ويخالف. 
۲ ل: السقيتة. 


۱۹2۸ م والأول. 
“امل ت ب: متشارکون. 


۳ ل: کی 8 
۷ م ل ت ب: یتلونه. 
EEE A‏ 


۳ فى القرآن: تم نکم يوم الْقيامة عند ربكم تختصمون. 


14۷6 م ل ت ب: ومن. 
۳ [(فمن) أظلم]: ل: وأظلم. 
۱۹۳ 


18 و یسمی. 


۳۰ 


آسمه وکَذّب بالصدق إِذْ حاءه من عند الله) الآية [۳۲-۳۰:۳۹] «و الذى حاء بالصدق رسول 
لله صلی الله عليه و آله و صدق به» [۳۳:۳۹] آمیر المؤمنين عليه السلام. 


و درباره کلام خداوند جلیل و عزیز: «قطعا تو مرده ای و قطعا آنها مردگانند». فرمودند: تنها 
این است که: «قطعا تو نزدیک است که بمیری و قطعا آنان نزدیک است که بمیرند... (پس جه 
کسی) ظالم تر از آن کسی است که بر خدا دروغ می‌بندد؟ يس آنچه را که برای او نيست ادعا 
کرد و به غیر اسمش نامیده شد و صدق را وقتی از جانب خدا به او رسید تکذیب کرد.» تا 
آخر آیه [۳۲-۳۰:۳۹] «و آن که صدق را آورد رسول خدا صلی الله عليه و آله بود و به او 
ایمان ورد [۳۳:۳۹] امیرالمومنین عليه السلام. 


سوره مؤمن 


عن بعض آصحابنا قال: قال أبو عبد الله عليه السلام:" «حم» ]٠:٤١[‏ آمر قد حم أى قد 


ت (...) و هو قوله جل ذكره «مۇمر" من آل فرعون یکتم امان [۲۸:۶۰] من آل 
فرعون. 


از بعضى از اصحاب ما نقل كرده است: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: «حم» ]۱:٤١[‏ 
امری كه محموم شده يعنى نزدیک شده است (...) و اين سخن اوست که ذكرش جليل است: 


«مومنی از آل فرعون است که ایمان خود را کتمان می‌کند.» [۲۸:۶۰] از خاندان فرعون. 


j يدا‎ 


البرقى. عن ابن بى عمير و غیره. عن إبراهيم (بن)'! عبد الحمید. عن الحسن بن 


(حبيش)”' عن أبى جعفر عليه السلام فى قوله جل و عر «ذلكم باه إذا دعی الله وحده 


ڪن السلام ]: م: قال. 


۱۹۷5۸ 


ت: اقترب وفی الهامش قرب مع علامة (خ)؛ ب: قرب وفی الهامش: اقترب. 


۱4۷4 
ل: إيمانهم. 
٠٠‏ سقط من م. 


اموا 


ملت ب: عن. 


۳/۲ 3 ل ت ب: الحسين. 


۳ 


رم ها و 
۰ 


° ۳9 ۵ رم ه - 9 7 3 .3غ 8 1 ۳ 
کفرتم ۳۳ 7 إن رن به من ی له ولاية تؤمنو |1180 قالحكم لله كين الكبير) 


۱۲:۶ ۰[ 


برفی» از ابن ابى عمير و دیگران, از ابراهیم (بن) عبد الحمید. از حسن بن (حبیش). از امام 
باقر صلوات الله عليه درباره کلام خداوند جلیل و عزیز نقل کرده است: «زيرا هنگامی که خدا 
يكانه خوانده شد» كفو ورزیدید. و اگر با او کسی که ولایت ندارد. شریک شود ایمان 


می‌آورید. پس حکم برای خدای علی كبير است.» [:5:؟١].‏ 


عن ابن ۷ آذینة ۲۳ عن زید بن الحسن ۲ قال: سألت آبا عبد الله عليه السلام ۳3 


قول ۲۳ الله جل ثناؤه «(آمَتَنَا) '''' اثنتين و آحییتنا انتتين» ]١١:40[‏ فقال: قال ۲ آبو جعفر 


2 


۳ فى هامش ل: + بأن لعلی ولايف. مع علامة (ظ) + كما فى (تأويل الآبات) عن تفسیر محمد بن العباس. 


۱۹۸۶ 


۱۹۸۰6 


م ل ت: پومنوا. 


۱۹۸۹۹ ل ات ب: الولى. 


 . ۷‏ . 
م: بن. 


۱۹۸۸ 5 
ب: اذنية. 


4 [بن الحسن]: م ت: آبی الحسین؛ ل: أبى الحسين. مصحح إلى بن الحسن. 


144۰ اظ من ل 
ال ت: الكلمة محجوبة بلطخة. 


ا م أمتلتا؛ ل ت ب: وأمتنا. 


۳ سقط من ل ت ب. 


۳۳۳ 


و 


عليه السلام ۳ فأجابهم: ۳۳ «ذلکم ۳" باه إِذَا دعی الله وحده و آهل" الولاية کفرتم 
ننه (کانت) ۱۹۹۸ هم سن ۳ إن رن به من لست لد ين و ۳۹ بان 
لهم ولاية؟"'' قالحکم للّه العلى الکبیر» [۱۲:۶0]. 

از ابن أذينة» از زيد بن حسن گفته است: از امام صادق صلوات الله عليه از کلام خدای سبحان 
«متنا) النتين و آحییتنا اننتین» (ما را دو بار میراندی و دو بار زنده کردی) [۱۱:۶۰] پرسیدم؛ 
امام باقر عليه السلام فرمودند: يس او در جواب آنان گفت: « به اين دلیل است که هنگامی كه 
خدا و اهل ولایت تنها خوانده شود شما کفر ورزیدید. به اين سبب که برایشان ولایت بود و 
اگر کسی که ولایت ندارد با او شریک شود ایمان می‌آورید به سبب اينكه برای آنها ولایت 


است» پس حکم برای دای علق کبیر است» [۱۲:۶۰]. 


۴ ل: فوق الکلمة: علامة (ظ) + كما فى تأويل الایات؛ ب: + كما فى تأویل الایات. 


8 تت ب: + عن. 


۱1441 م ت ب: ذلک؛ ل: ذلک. ولعله مصحح إلى ذلكم. 
۱۹۹۷ ب: أهل. 

1۹۹۸ م ل ت ب: لیست؛ والنص عن النحفی. 

۱۹۹۹ م ت: لکم. 

0 ب: الولایة؛ ل: لولاية. 

E‏ م: تشر ک. 

۷.۲ [وإن ... ولاية|: سقط من ت. 
۳ 


ie‏ لكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: یومنوا. 


"ل ب: الولاية. 


1۴ 


عبد (اله)*'" الاصم. عن هشام بن سالم. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عز وجل: 
(والمَكائكة E,‏ بي د ۳ EE‏ ر د 13۳ بفترون و مستغترون 8 
و من " جول العرشس سجود مدرم و0 ر يستغفر 

فى الْآَرْض من المؤمنين» [0:57] قلت: ما هذا حعلت فداک؟ قال: هذا القرآن كما أنزل على 
محمد صلی الله عليه و آله بخط على صلوات الله عليه. قلت: انا نقرأ «و بستغفرون؟۳" لمن 
فى الآرض». قال: ففى الأرض اليهود و النصارى و المجوس و عبدة الأوثان. أفترى أن 
حملة العرش يستغفرون (لهؤلاء) ۲۱٩‏ إن" الذى وضع هذا الضال ۲۲ مضل يعلّمهم 
الكفر و الضلال ۲۰۱۳۲ 


عبد (الله) آصم از هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عزيز و جليل 
نقل كرده است: «و فرشتگان اطراف عرش به حمد پروردگارشان تسبيح می‌گویند و فاصله 
نمىاندازند و برای هركه در زمين است از مومنان» طلب آمرزش می‌کنند» [0:17] عرض كردم: 
اين چیست. فدايتان شوم؟ فرمودند: اين قرآن همانگونه است بر حضرت محمد صلى الله عليه 
و آله به خط على صلوات الله عليه و آله نازل شده است. عرض کردم: ما قرائت می کنیم: «و 
برای کسی که در زمين است طلب آمرزش می‌کنند.» فرمودند: يس در زمين يهود و نصارى و 
مجوس و بت پرستان هستند. می‌پندارید كه حمله ی عرش (براى اينان) طلب آمرزش 

۴ سقط من م ل ت ب: ف: بیاض بمقدار كلمة. 
'''" سقط من ف. 

`" ل: يسبحونه. 

۷ ب: بک (؟). 

''' م: يسبحون. 

"ا ل ت: لها ولا 

"" [الهؤلاء إن]: ب: لها ولان. 


كم ل ب: الضال. 


۳ فى هامش ل: ينبغى ذكر الخبر فى سورة حمعسق. 


۳۵ 


می کنند؟ قطعا کسی که اين ضلالت را وضع کرد. گمراه کننده ای است که به آنها کفر و 


۸ 


ابن اسباط. عن على بن منصور. عن إبراهيم و15" عبد الحميد. عن الوليد بن صبيح *' 
عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «ذَلكُم بان إذَا دعى الله وحده و آهل الولاية کفرتم.» 


]۱۲:۶۰[ 


ابن اسباط از على بن منصور از ابراهيم بن عبدالحمید. از ولید بن صبیح. از امام صادق 
صلوات الله عليه نقل کرده است: «به اين دلیل است که هنگامی که خدا و اهل ولایت تنها 


خوانده شود. شما کفر ورزیدید.» [ ۲:۶۰ ۱] 


منصور ين العباس رفعه قال: إن الله جل وعر سمي "غلا من آسمائه و هو قول غر 
وجل للنبی صلی الله عليه و آله: و آعلمه ی قد نحلته و نحلته و نحلته“'' (و نحلته أربعة 


آشیاء):* ۲ علمی و فهمی و حکمی و اسمی. (و الرابع الذی) ۳" لا (یذ کره) ۳" الناس. 


14 


و حبیح. 

م سما. 

۷ ل: له. 

۲ سقط من ب؛ [نحلته ونحلته ونحلته]: ل: تجليه وتحلبه؛ [ونحلته ونحلته]: سقط من ت. 
5" (ونحلته أربعة آشیاء) : سقط من م ل ت ب؛ والنص عن القمى. 

۳ (والرابع الذى): م ل ت ب: الرابعة التى. 


۳ م لت ب: يذكرها. 


51 


(فكل ما)""" كان فى القرآن من هو و به و آنه و نحو ۲۳۲ هذا فإِنّما يعنى؛"'' به علی» و هو 
قوله عز وجل «و إن" يشرك""'' به تَوْمنوا»۳۳۲ [۱۲:۶۰] و قوله: (إنّما یبلوکم الله سن 


ےم ل ل م92 ۵ م2 ۵ م 


و لَيبيئن""'' لکم يوم القيامة ما کنتم فيه ۳" تختلفون» [97:17]. 


منصور بن عباس که آن را مطرح کرد گفت: همانا خداوند جلیل و عزيز على (علیه السلام) را 
از اسامی خودش نامیده است و اين کلام خداوند عزیز و جلیل به پیامبر خدا صلی الله عليه و 
آله است که: «و بداند که من به او عطا کرده ام و عطا کرده ام و عطا کرده ام (و به او چهار 
چیز عطا کردم): علمم و فهمم و حکمم و اسمم را (و چهارمی که) مردم (آن را ذکر 

نمی کنند) (پس هر آنچه) در قرآن بود از «او» و «به) و «انه» و مانند آن يس قطعا با آن» على 
(علیه السلام) قصد شده است! و اين قول خداوند عزیز و جلیل است: «و اگر با او همتایی 
می‌پنداشتند ایمان می‌آوردید» [۱۲:۶۰] و کلام حداوند متعال: «خداوند فقط شما را با او 
می‌آزماید و قطعا در روز قیامت آنچه را در آن اختلالاف داشتيد برای شما روشن می‌کند.» 
۱۳ 


۳ (فكل ما): م ل ت ب: فکلما. 
۳ نحو 

لت ب: عنی. 

۳ م ل: ولن. 

تمر 


۳۷ 


"م يۇمنوا ل: نومنوا. 
7 سقط من ل؛ [الله به]: ت ب: به الله. 


5-5 م ولتبیین (؟)؛ ت: ولتبینن (؟). 
۳ سقط من ل. 


سوره سجده 


البرقی. عن سعدان بن مسلم. عن ۳" آبان بن تغلب قال: قال آبو عبد الله عليه السلام و تلا 
هذه الآية «ویل ۲۳ للمشر کین الذین لا یوتون الرَكَاةً ثم قال: یا ۲۳ آبان. آتری أن الله طلب 
من المش كن زکاغ۲۳۶ آموالهم و هم یعبدون معه غیره؟ قلت: كيف هی؟ قال:*۲۳ «و 
لقن للمشتركين الذین آشر کوا بالامام ۲۳۳ الأول" ۳ لم شد إلى الآخر ما۲۶ قال 
فیه الأْوّل و هم به ا“ کافرون» [7:41-/7]. 


برقی از سعدان بن مسلم و از ابان بن تغلب گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند و اين آيه 
را تلاوت فرمودند: «ویل برای مشرکانی که زکات را نمی‌دهند» سپس فرمودند: ای ابان آيا 
می‌پنداری که خداوند از مشرکین زکات مالشان را خواسته است درحالی که آنان همراه او غیر 


او را عبادت می‌کنند؟ عرض کردم: اين چگونه است؟ فرمودند: «و ويل برای مشرکینی که با 


۳ [البرقى... عن]: ن: وروی أحمد بن محمد بن سيار باسناده الی. 
۳ فى القرآن: ويل م: وقل. 

۳ سقط من ل. 

"ل ب: بزكاة. 

۳ [وتلا... قال]: سقط من ن. 

۳ كذا فى ن م ل ت ب: ويل. 

۳ ن: مع الأمام. 
*"" ن: + غيره. 

۳ م: نودوا الزكاة؛ ل ت: یود الزكاة؛ ب: + الزكاة؛ ن: يردوا. 


* [الأخر ما]: م ل ت ب: آخرها. 


* فى القرآن: بالآخرة هم. 


۳۱۸ 


امام اول شریک آوردند و آنچه را امام اول درمورد او كفت به آخر نرساندند و آنها به او 


کافرند» [۷-۱:۶۱]. 


۳إ 


وعنه.'*'' عن ابن بی عمیر» عن أبى آیوب. عن محمد بن مسلم. عن أبى عبد الله عليه 
السلام فى قوله ۲۶۶ حل وعز: «إن الذين قالوا رينا الله ثم استقاموا ل عليهم الملائكة 
أا" تخافوا و لا تَحرنوا» 2" [0:41] قال:^" (استقاموا)"“" على الأئمة واحدا بعد 


واحد. 


و از ابن ابى عمير» از ابى ايوب» از محمد بن مسلم از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام 
خداوند جلیل و عزیز نقل کرده است: «همانا کسانی که گفتند: پروردگار ما الله است» سپس 
استقامت کردند» بر آنان فرشتگان نازل می‌شوند که: نترسید و غمگین مباشید» [۳۰:۶۱] 


فرمودند: استقامت ورزیدند بر ائمه (علیهم السلام)» یکی بعد از یکی. 


ن: قول ال 


0 


۳ م: تنزل. والكلمة غير معجمة. 
"مل ب: أن لا 


۲ ت: تحزنو؛ [تتنزل... تحزنوا]: سقط من ن. 
N ۳‏ من م ت ب. 


1۹ 


"مت ب ن: واستقاموا. 


۳۹ 


آبو طالب. عن یونس. عن (خزیمة) *" عن ابن ۹" يقطين قال: تلا آبو عبد الله عليه 
السلام ۲۰۹۲ «و ما (یلقّاها) ۲۹ الا الّذِينَ صبروا و ما «یلمّاها)۳۹ الا ذو حظ*۲۹ عظیم» 


[ ۳۵:۶۱] فقال: هو ذاک. 


ابوطالب. از يونسء از (خزیمه)» از ابن يقطين نقل كرده است: امام صادق عليه السلام تلاوت 
فرمودند: «و آن را ملاقات نمی کند جز كسانى كه صبر كردندء و آن را ملاقات نمی کند جز 


صاحب بهره ی عظیم» [۳۵:۶۱] پس فرمودند: آن اینگونه ات 


ابن'”'' آسباط قال: حدثنی على بن آبی حمزة عن آبی بصین عن أبى عبد الله عليه السلام 


قال: «حم ۲۹۲ تنز زيل من الرحمن الرّحيم (بخلقه)*" كتاب ب فصلت | آياته قرانًا عرييًا.) 


] ۳-2۱۶۱ [ 


ابن اسباط گفت: على بن ابی حمزه از ابی بصير به من كفت که امام صادق عليه السلام 
فرمودند: «حم تنزیل از جانب خدای رحمان رحیم (با آفرینش او)؛ کتابی که به تفصیل آمده 


بان فا ی ۲ 


5 م: الكلمة غير معجمة؛ ت ب: قريمة. 


۰01 م: بن. 
لش [أبو... السلام]: سقط من 1 
تا م: تلقها؛ ت: یلقیها؛ ب: یلقها. 


2 ب: يلقها؛ ت.: يلقيها. 


٠: ۰00‏ ۱ 
مه 
دن ت ب: هده 


۳۳۰ 


و باسناده: بلسان عربی مبین لا (أعجمی).*" 


وباسناده: «قالوا ۲۳ فلوبنا فى أكنَّهُ مما تدعوئا الیه» [۵:2۱] (...). 


و با اسناد او: «گفتند: قلوب ما نسبت به آنچه ما را به آن دعوت می‌کنی در پوشش‌هایی قرار 
گرفته است» [۵:4۱] (..), 


وير ورو 


و باسناده: «(شهد)۲۰۱۱ علِهم سمعهم وابصارهم وجمیع جوارحهم (وجلودهم) ۷" بما 
دع مه مه 4ه 7 

کانوا بعملون فى الدنیا» [۲۰:۶۱] قال: وجلودهم فروجهم وکنی عن ذکر رجا ۲ ١‏ 
(بحلده), ۲۰۱۶ 


و با اسناد او: «گواهی دهند بر آنان كوش هايشان و چشم‌هایشان و جمیع اعضایشان و 
پوست‌هایشان به آنچه در دنیا انجام می‌دادند.» [۲۰:۶۱] فرمودند: و پوستهایشان عورت هایشان 


یقن اود انیت ان هه درب تسیز 


09 


٣م‏ ت ب: عجمى. 
۳ فى القرآن: وقالوا. 


م ت ب: ليشهد. 


1۲ 


م ت ب: وقلوبهم. 
تت بظر. 


۳ مت ب: فرجه. 


۳۳۱ 


مه ه م ت ی من 1 


ين" الذين كَفَرُوا بترکهم و ولاية أ مير المؤمنين صلوات الله عليه 
ایا ۲۷ فى 1 ۷۱۲ - فلنذیقن » فلتجزین ] ۳ الأدنى وما (یلّاها)۲ 1 


و باسناده: 6" رقفل 


0 0 حط ۳ ۳ [۳۵:۶۱ - ذو» کل ذ ذی] فان ۵ استکبروا ولم ۲۳ یطیعوا 


TE‏ يسبحونه ولا" يُسأمون و 


Es e 


ولا مسرن قاذا ارتا علّيها الماء اهرت 9 و رت بعد موتها وعاشت 


۳ سقط من ت ب. 
'''' م: فليحرنن. 

۳ فى القرآن: شدیدا. 
“ام ت ب: يلقيها. 


۲۲ سقط من ت ب. 


57 ۳۰۷۰ 

ب: دو 
۷۱ ت: خط 
E‏ ت ب: فاذا 


٣‏ ت ب: لم. 
۳۷ 
۳ آ[یسبحونه ولا]: فى القرآن: یسبحون له باللیل والتّهار وهم لا 
۲ سقط من ت ب. 

۳ فى القرآن: ومن آیاته نک ترى الأرض خاشعة 


: 
۷۸ 
ت: أهزت. 


۳۳ 


و مر 


وأحياها. .۲ له علی کل شیء: ۳ قدیر إن الّذين یلحدون فى آیاتنا ا بخفون علینا آفمن 
یی فى النّار يا محمّد هؤلاء '"”" المکذبون خير آم ۲ من يأتى آمنا يوم م القیامة» [978:41- 
۰ «لا يسام الٍنسان من دعاء الخیر ۲۳۳ و الكافر إذا مسه اضر ف عه فَنوط) 


[ 2۹:6۱ - وإن > والکافر إذا - الشر > الضر]. 

و با اسناد او: «پس قطعا مجازات می‌کنيم کسانی که کفر ورزیدند به سبب ترک ولایت 
امیرالمومنین صلوات الله عليه عذابى... در دنیا» [ ۲۷:۶۱ - فلنذیقن > فلنجزین]» «بر نزدیک‌تر اما 
جز کسانی که بهره‌ی عظیمی دارند آن را ملاقات نمیکند» [۳۵:۶۱ - ذو» کل ذی] «پس اگر 
استکبار ورزیدند و اطاعت نکردند و امتناع کردند جز عبادت آنهاء يس کسانی که نزد 
پروردگارت ای محمد از فرشتگان هستند او را تسبیح می‌گویند و خسته نمی‌شوند و هرکه در 
زمين از بندگان صالح من است که آنها برای خورشید و نه برای ماه سجده نمی کنند» بلکه 
فرمانبردارانند و مستکبرین نیستند .. پس وقتی آب را بر أن نازل کردیم» جنبید و پرورش 
یافت بعد مرگش و زندگی کرد و او را زنده کرد... قطعا او بر هر چیزی تواناست. همان 
کسانی که در آیات ما الحاد می‌کنند. بر ما مخفی نمی‌کنند» پس آیا آن که در آتش افکنده شود 
يا محمد! اين دروغگویان بهتراند يا آنکه در قيامت در امان باشد؟» [0-۳۸:۶۱] انسان از 
دعای غير خسته نمی‌شود و کافر وقتی به او آسیبی برسد از رحمت ناامید می شود نومیدی!» 


[۱: - وان > والکافر إذا - الشر > الضرا]. 


٩‏ فى القرآن: ان اگذی آحیاها لحيى الموتّی. 
5 [کل شی ء]: ت: کلشیء. 

۳ م: هاؤلا. 

PAY 


ت ب: + امام. 


۳ ت: بالخیر 


YY 
سوره عسق...‎ 


۳ بن ا عن محمد بن فضیل. عن 5 حمزة. عن أبى جعفر عليه السلام 
قال: ۲ قرآ:۳۰ زو تری الظالمين آل محمد حتهم لما رآوا "۲ العذاب و على هو العذاب 
و ل یر ا 

محمد بن علی. از محمد بن فضيلء از ابی حمزه. از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده است: 
قرائت فرمودند: و می‌بینی ظالمان آل محمد در حقشان را هنگامی که عذاب را ببينند» و على 


(صلوات الله علیه) همان عذاب است. آنها می گویند آيا راهی به‌سوی با زگشت وجود دارد»؟! 


۳7 7 
دم سس رو ر سس 


محمد بن سنان. عن الرضا عليه السلام فى قوله عروجل ۳" «کبر على المشركين ما 
تدعوهم اه يا محمد من ولَايُّ على (عليه السلام) [1:47] هَكَذَا فى الكتّاب مَخْطُوطَة ۲۰۱ 


At 


[سورة عسق]: ب: سورة ح م عس تق. 
۳ ن: محمد بن خالد. عن محمد. 


كينا ن: + الصیرفی. 


""" ن: أنه. 
TAN‏ و 
ب: فری. 
۹ .. أ 
0 راو. 


۳۴ 


محمد بن سنان» از امام رضا صلوات الله عليه درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: 
لوار و كران انك ايراع مشر کیره انعه اانا قيرف اوفوت مر کی اش سحما از 


ولایت على (عليه السلام)» [۱۳:۶۲] این‌چنین در كتاب مخطوط است. 
صفوان قال: كان فى كتاب الرضا عليه السلام إلى عبد الله بن جندب: «شرع کم من الدين 
ما وصّی به وا ا ام الل 


r‏ رو ر م2 


الوا محمد وکا OE‏ هلی الم وکین من 


آشرک بولاية على (علیه السلام) ما تدعوهم ۲۹ الا ولاه على إن الا مت ۴۰ 
بهدی "۲ إليه من ينيب من یجیبک ۲۲ إلى ولاية أمير المؤمنين على بن أبى طالب صلوات 


الله عليه وآله [۱۳::۲ - وصينا > وصى - الله » إن الله]. 

صفوان كفت: در نامه امام رضا صلوات الله عليه به عبدالله بن جندب آمده است: «تشريع 
فرمود براى شما از دين آنجه با آن نوحا را توصيه كرده بود و كسى را كه به سوى تو وحى 
كرديم و آنچه با آن به ابراهيم و اسحاق و يعقوب سفارش كرد... كه دين را با آل محمد برياى 
داريد و در او دجار تفرقه نشويد و بر جماعت باشيد. كران و بزرگ شد براى مشركين كسى 
كه با ولايت حضرت على (عليه السلام) شريك قرار داد. آنچه آنان را به آن دعوت ميكنى از 


ولايت على (عليه السلام). همانا خداوند؛ ای محمد!... به‌سوی او هدايت می‌کند کسی را كه به 


۷ فى القرآن: وموسی وعيسى. 

Ya‏ 5 جماعته؛ ب: جماعته. وفوق الكلمة: جماعة. 
4 م: يدعوهم. 

۳ فى القرآن: يجتى الیه من یشاء. 

۳ فى القرآن: ویهٌدی. 


ت یحنبک (؟)؛ ب: یحبیک. 


۳۳۵ 


دعوت تو در پذیرش ولایت امیرالمومنین على بن ابی طالب (صلوات الله عليه و آله) پاسخ 


مثبت می‌دهد». [ ۱۳:۶۲ - وصینا » وصی - الله » إن الله ]. 


محمد بن (اسلم)*۲ عن عبد الله بن جندب. عن الرضا عليه السلام: «شرع لكم من الدین 
ما وصی به توخا و إتراهيم و اسماعیل و إمْحَاق و یوب و مُوسَى و عيسى (والذى)*1" 
وی الیک آن وا الأین بآل "۳ مُحٌَد وا توا فیه و وا على محا ۱" 
بر" علی ار کین (بولاین)۲۳۳ علی*۲۳ ما کذموهم إن بح من وی ی (علیه 
السلام).» [۱۳:۶۲ - والذی أوحينا الیک وما وصينا به إبراهيم > وإبراهيم... ویعقوب]. 


محمد بن (اسلم) از عبدالله بن جندب. از امام رضا صلوات الله عليه نقل کرده است: (تشریع 
نمود برای شما از دين آنچه توصیه کرده بود با آن نوحا و ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و 
يعقوب و موسی و عیسی راء (و کسی که) به سوی تو وحی فرستادیم كه دين را برپا دارید با 
آل محمد و در آن تفرقه ایجاد نکنید. و بر جماعت باشید. كران آمد بر مشرکین با ولایت 
حضرت على (علیه السلام» آنچه آنان را دعوت می‌کنی به سوی او ای محمد از ولایت على 


(علیه السلام). [ ۱۳:۶۲ - والذی آوحینا الیک وما وصینا به إبراهيم > وابراهيم... ويعقوب]. 


م ت ب: مسلم. 
“ام ت: والذين؛ ب: وللذين. 
۰ 00 

م: قال. 
۲ كذا فى ب فوق الكلمة؛ م ت ب: جماعته. 
۲ ورح. كبير 


"ام ت ب: ولاية. 


۰4 


مكرر فی ت ب. 


۳۶ 


۱ 1۰0 


محمد بن على ”'" عن محمد بن أسلم"'"" عن أيوب البزاز"'" عن عمرو"'' بن شمر. عن 
جابر بن يزيد" عن أبى جعفر عليه السلام: ۱ «خاشعين من الذل على" يَنْظرُونَ 
اليه" من طرف خفی» [40:1۲] يعنى إلى القائم. ۲۲۳ 

محمد بن علی» از محمد بن اسلم» از ايوب بزاز» از عمرو بن شمر عن جابر بن يزيد از امام 
باقر عليه السلام نقل كرده است: «خاشعان هستند از ذلت. برای على (عليه السلام» به سوى او 
نكاه می‌کنند زیر جشمى و پنهان» [40:17] يعنى به سوى حضرت قائم (عجل الله تعالى فرجه 


0 


وباسناده: «آلا ۲۴ ان الظالمين آل محمّد فى عذاب مقیم» [4۵:4۲] 


و با اسناد او: «آگاه باشید قطعا ظالمان آل محمد در عذاب ماند گار هستند» .]٤٥:٤٩[‏ 


و اش البرقی. عن محمد بن علی). 
نت و مسلم. 

۲ کذا فى ف ن؛ م ت ب: البرا. 

۶ كذا فى ف ن؛ م ت: محمد؛ ب: عمر. 

۳ [بن يزيد]: کذا فى ن؛ سقط من م ت ب. 
٠“‏ ن: + قال قوله عز وجل. 


۷۲ سقط من ن. 

۷۲ سقط من ن. 

۳ [یعنی إلى القائم]: سقط من م ت؛ ب + کذا فى تفسیر محمد بن العباس (فی المخطوطة: العباش) نقلا عن آحمد بن محمد 
السیاری مصنف الکتاب: ن: + عجل الله فرجه. 


۶ .. 
م: إلا 


سوره زخرف 


الحسین "١‏ بن سيف. عن أخيه. عن أبيه."" عن أبى القاسم. عن أبى عبد الله عليه السلام: 


«كوكا""' أن یکون الاس امه واحدة کارا جعلنا لمن یف بالرحمن» [۳۳:۶۳] ثم قال: وال 
لو فعل الله عز وجل لفعلوا. 


سین بن سیف. از برادرش» از انق قاسم از امام صادق عليه السلام نقل کرده ات (اگر 
سبب نمی‌شد که همه‌ی مردم امت واحد کافران شوند. قطعا قرار مىداديم برای کسی که به 
رحمان کفر می‌ورزید...» [۳۳:۶۲] سپس فرمودند: به خدا سوگند اگر خدای عزیز و جلیل 


انجام می‌داد قطعا جنین می كردند. 


البرقی۲۰ عن محمد بن سلیمان. عن أبيه. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله جل 


ثناؤه"'" بو ما لمهم ولکن كَانُوا هم الظالمين» قَال: «و ما ظَلَمنَاهُمْ بتركهم وكَايةَ أخل 
بیتک ولكن کانوا هم الظّالمین» ۲۳ [71:41]. 


“ام ل ت ب: الحسن. 


117 


[عن أبيه]: سقط من ل ت ب. 
۲ فى القرآن: ولولا. 

فنا ن: محمد بن خالد. 

1۹ [فى:..: ثناؤه]: سقط من م. 

۳ [وما ظلمنا هم ولکن... الظالمين]: کذا فى ن؛ م: وما ظَلَمُونَا بترکهم ولايةٌ أهل بیتک ولکن کانوا أَنْفْسَهم یظلمون [۵۷:۲ و 

۷ ل: وما کان الله لیظلمهم ولکن کائوا أنْفْسَهم یظلمون [4۰:۲۹)؛ ت ب: وما كان الله لیظّلمهم لکن (کذا) بتركهم ولاية أهل 
بيتك ولکن کائوا (ت فوق الکلمة: کذا) أنْفُسَهم يَظْلمُونَ .]٤٠:۲۹[‏ 


۳۳۸ 


برفی» از محمد بن سلیمان. از پدرش. از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند 
متعال نقل كرده است: «و به آنان ظلم نکردیم ولکن آنان ظالمان بودند.» فرمودند: «و به آنان 
ظلم نكرديم به سبب ترک آنان از ولايت اهل بيت توء ولكن آنان ظالمان بودند» [۷۱:۶۳. 


۱ بن علی, ۳ عن ابن ۳۲ سل" عن أيوب ای عن عور ب او 
عن ۳ ۳ ۳ جر عليه السلام:""" « «و لن یتفعکم الیوم إِذ ۳۰ وا تم ال 
محمد حتَهم نکم فى العذاب م مشترکون» [۳۹:۶۳]. 
نقل كرده است: «و امروز به شما سودى نمی‌رساند. چون که در حق آل محمد ظلم كرديد؛ 


قطعا شما در عذاب مشترک هستید» |[ ۳۹:۶۲]. 


۳ ن: خالد البرقی. 


HY 


م: بن؛ ۵: ا 

۳ ب: فوق الكلمة: مسلم. 

۳ م: البرا؛ ب فوق الكلمة: البرا. 
"3 ب: عمر. 

[عن عمرو بن شمر: سقط من ۵ 
۳ ت: الجرجابر. وفى الهامش: عمرو بن الجرجانى عن أبى جعفر مع علامة (خ) + كذا؛ [بن شمر عن جابر]: م: الجرجانی؛ [عن 
جابر]: کذا فی ف وهامش ل مع عا( 

۳ عرو ما 


۲۱۳۹ ن: + قال 


م ت ب: أن. 


۳۳۹ 


سهل بن زياد. عن رجل عن أبى عبد اله عليه السلام: «(و فيها)'"" ما تشتهی ۲۳ الأنفْس و 


ع ۵۵ بر ع يە ° 


تلذ الأعين و آنتم فيهًا خالذون» [۷۱::۳ - تشتهيه » تشتهی] 
سهل بن زياد از مردىء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «(و در آنجا هست) 
آنچه نفس ها می‌خواهد و چشم‌ها لذت می‌برد آماده است و شما در آن جاودانه ايد» ١:47[‏ 


2 فا ¢ . 


البرقى. عن أحمد بن النضر ۳" عن موسى النمیری. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول 
لله جل ذكره: «و قيله با رب إن هولاء ۲۳ قوم لا یوُمنون» [۳ع:۸۸] قال: أراد الله عز وجل 


ع 
۰ 


أن يأمره بقتلهم. ثم آنزل عز وجل صفح عنهم و قل سام فَسَوْف یعلمون» .]۸٩:۶۳[‏ 
برقى از احمد بن نضر از موسى نمیری» از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 
متعال نقل كرده است: «و گفته‌اش: ای يروردكارء قطعا اينها قومى هستند که ايمان نمی‌آورند» 
[۸۸:۶۳] فرمودند: خداى عزیز و جلیل خواست که او را امر کند به کشتن آنان. سپس خداوند 
عزیز و جلیل نازل فرمود: «پس آنان را ببخش و بكو سلامی» پس آنان خواهند دانست» 
AEF]‏ 


58 م ففیها؛ ل ت ب: فمنها. 
۳۲ ف: تشهبه. 


0 8 النصر. 


re‏ [إن هؤلاء]: م إنهاؤلا. 


۳۳۰ 


آحمد بن نضر ۲۳ رواه (عن)۲۳۳ «...): إن آول شىء خلق الله القلم فقال له: اکتب. قال: و 
ما أكتب؟ قال: اکتب ۱۳ «و له فى ۱۳۸ ام الکتاب لديا" على حکیم» [سورة 4:4۳ - 
لعلی > على |. 


احمد بن نضر نقل كرده است (از) (...): اولين جيزى كه خداوند خلق كرد قلم بود پس به آن 
فرمود: بنویس» گفت: و جه بنويسم؟ فرمود: بنويس «و همانا او در ام الكتاب نزد ماء على 


حكيم است.» [سورة ٤:٤۳‏ - لعلى > على |. 


۳۱۳۵ ل ت: نصر. 

۲ سقط من م؛ ل ت ب: علی. 
۳۱۳۷ قل من ل ت ب. 

۳۱۳۸ ی من 52 


۳ ل ت ب: + عليم والكلمة مشطوبة فى ت. 


۳۳۱ 


سوره دخان 


أحمد بن محمد. (عن ابن) ۲۴ فضال. (عن أبی)'“" شعیب. عن أبى جميلة. عن أبى عبد 
الله عليه السلام آنه قرأ: «کم ترگوا من حنّات و نعیم و خلّود"*'' و مقام کریم» [ 0:٤‏ - 
1 - وعيون وزروع > ونعيم وخلود]. 

احمد بن محمد (از ابن) فضالء از أبى شعیب. از أبى جميلةء از امام صادق عليه السلام نقل 
كرده است كه قرائت فرمودند: «جه قدر از بهشت ها و نعيم و جاودانكى و جايكاهى كريم 


برجاى گذاشته‌اند.» ۲۵:٤٤[‏ 51 و عيول و زروع > ونعیم وخلودا. 


جعفر بن محمد. عن (حذيفة)۳*" بن منصور. عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قال فى قوله 
تعالى: «ذق الک آنت الضّعيف اللّئيم) [54:55 - العزيز » الخ تسم |: 


جعفر بن محمدء از (حذيفه) بن منصورء از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است كه 
ايشان در مورد قول خداى تعالى فرمودند: «بجش که قطعا تو تو ضعيف يست هستی» ٤۹:٤٤[‏ 


- العزيز الكريم » الضعيف اللئيم]. 


"* (عن ابن) : م ل ت ب: وابن. 
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عن أبى ) : م ل ت ب: وأبو. 


4 ۲ 


فى هامش ل: زروع. مع علامة (ظ). 


"م ل ت ب: عبد الله. 


۳۳۲ 


و عن آبی عبد الله عليه السلام أنه قال: إذا مات المومن **" بکی عليه مواضع سجوده 
من الأرض والباب الذی كان يرفع منه إلى السمای وهو قول الله جل ثناؤه: «قَمَا بکت 


علیهم السّماء و الأرض و ما کائوا منظرین» [۲۹:44] قوم فرعون و الکقار. 

و از امام صادق صلوات الله عليه روايت شده که فرمودند: وقتی مومنی بمیرد. كريه کند برای 
او مواضع سجده هایش از زمين و دروازه ای که از آن به سوی آسمان بالا می‌رود. و اين قول 
خداوند عزیز و جلیل است: «پس گریه نکرد بر آنان آسمان و زمین» و منظرین (مهلت 


یافتگان) نبودند.» [۲۹:۶] قوم فرعون و کفار. 


۴ ل: المومنین؛ ت: المومنن. 


۳۳۳ 


سوره جالیه 


۳۱۷ ۳۱۹ 


البرقی.**" عن محمد بن سليمان. عمن عن أبى بصیر قال: قلت لأبى 
جعفر ۲*۲ عليه السلام: قوله تعالی ۱*۹ «هذا کتابنا ينطق علیکم ۲۴ بالحق» فال ۹۱ ان 
الکتاب ۴۲" لم ينطق و لن ينطق" ولکن النبی صلی الله عليه وآله *۲۹ هو الناطق ۲۱۹۹ 


م ۵ مره ° 


بالکتاب فقال الله تبارک وتعالی: «هذا کتابنا ينطق علیکم بالحق» [۲۹:4۵]. ثم قال: هکذا 


رواه. 


۳:۵ 


ن: محمد بن خالد البرقی. 
۳ م: عن من. 

۳ [عمن رواه]: سقط من ن. 
٣‏ ن: عبد الله. 

٩‏ [قوله تعالى]: كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 

"۴ ل: عليه. 

لت ب ن: قال. 

۳ [إن الكتاب]: سقط من م ت كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ) + كما فى الكافى وتفسير على بن إبراهيم؛ ب: + كما فى الكافى 
وتفسير على بن إبراهيم (والكلمات بين قوسين). 

۳ [لم بنطق ولن]: ن: لا 

۳ [النبی... وآله]: ن: محمد وأهل بيته صلوات الله علیهم. 


00 [هو الناطق]: ن: هم الناطقون. 


۳۳۴ 


نزل به" جبرئیل عليه السلام على محمد صلی الله عليه وله ولكنه حرف فیما حرف 
۳ كتاب الله عز وجل. 


برقی» از محمد بن سلیمان از کسی که به او روایت کرد از ابوبصیر نقل کرده است: به امام باقر 
صلوات الله عليه قول خدای تعالی را گفتم: «اين کتاب ما است به حق بر شما سخن می گوید» 
پس فرمودند: همانا کتاب نه سخن میگوید و نه سخن خواهد گفت! ولی پیامبر صلی الله عليه 
و آله همان ناطق به کتاب است. يس خداوند تبارک و تعالی فرمود: «اين کتاب ما است که به 
حق بر شما سخن گفته می‌شود» [۲۹:1۵] سپس فرمود: اینچنین جبرئیل عليه السلام با آن بر 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گردید. ولی آن تحریف شد در آنچه تحریف شد از 


کتاب خدای عزیز و جلیل. 


و رق أن على بن الحسين عليه السلام اا ضرب غلا له ثم قال: 0 للّذين 


آمنوا یغفروا للّذين لا برجون أيّام الله» ]٠٤:٤٥[‏ و وضع ۳" السوط ۲۳ من يده. فبكى الغلام 


۲ سقط من ل ت ب. 

۳ مكرر فى م. 

۲ سقط من ل ت ب. 

5 ل ت: غلام مصحح إلى: غلاما؛ ب: غلاما. 
'''' ل: ووضعواء مصحح إلى: ووضع. 


11 م: الصوط. 


۳۳۵ 


فقال له: لم ۲۳۳ تبکی؟ ۲۳۳ فقال: لآنى عندک ۲۳" ممن لا (یرجو)" أيام الله. فقال: وأنت 
ا ان أيام الله ولا أحب أن أملى من ين أيام اله (فات )۲۱۹۹ قبر زول 
الله صلى الله عليه وآله وقل: اللهم اغفر لعلى خطيئته يوم الدين وأنت حر لوجه الله. وقال: 
أيام الله المرجوة ۲۷ ثلاثة: يوم قيام القائم ويوم الكرة ويوم القيامة. 

وروايت شده است كه امام سجاد عليه السلام خواست غلامش را تنبيه كند. سپس فرمودند: 
«بكو به كسانى كه ايمان آوردهاند ببخشاييد كسانى را كه اميد به ايام الله ندارند» و شاق را از 
دستش رها كرد. يس غلام شروع به كريه كرد. يس امام (عليه السلام) به او فرمودند: «براى 
جه كريه می‌کنی»؟ آن غلام پاسخ داد: «زيرا من نزد شما از كسانى هستم كه به ايام الله اميد 
ندارند. يس امام (عليه السلام) فرمود: تو از كسانى هستى که به ايام الله اميد دارند. و دوست 
ندارم غلامى داشته باشم كه به ايام الله اميد دارد. يس به مقبره رسول خدا (صلى الله عليه و 
آله) برو و بگو: «خدايا! مورد غفران قرار بده برای على خطيئه اش را روز دین». و تو در راه 
خدا آزادی». و فرمود: ايام الله كه اميد مىرود ۳ روز است: روز قيام قائم و روز رجعت و روز 


كذا فى ک؛ م: مم؛ ل ت: پې وفوق الكلمة فی ت: مې مع علامة (ظ). 
۳ [لا... تبكى]: ب: الكلمات غير واضحة. 

۳ ل: نقطة فوق الحرف الثانى وتحته؛ ت ب: عبدك. 

“ام ل ت ب: أرجوا. 


TITY‏ سقط من ل. 


۳۱۷ 


م ب: پرحوا؛ ل ت: ترحوا. 
۳ كذا فى ک م ت ب: پرحوا؛ ل: ترحوا. 
۳۱3۹ 


"ل المرجو. 


۳۳۶ 


أحمد بن النضر !۲۲ عن آبی مریم عن أبى عبد الله عليه السلام ۲۳۲ وأبى جعفر عليه السلام 
فى قول الله جل وعز «(َفْمن)۲۳ کان علی بيه من ربه و یتلوه شاهد منه اماما و رحمه و 
من قبله کتاب موسّی» [ ۱۷:۱۱ - ومن قبله کتاب موسی إماما و رحمة » إماما... موسى]. 

احمد بن نضر از أبى مریم از امام صادق صلوات الله عليه و امام باقر صلوات الله عليه درباره 
کلام خداوند جلیل و عزیز نقل کرده است: «آیا پس آن‌کس که بر بینه ای از پرورد گارش است 


بعض أصحابناء یرفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام“"" قال: لما نزلت على النبی صلی الله 
عليه وآله «قل ما نت بدعًا من الرسّل و ما أذرى ما یل بی و لا بکُم) ]١:41[‏ يعنى فى 
(حروبه)۳۹ قالت قريش: على ما نتّبعه""" و هو لايدرى ما يفعل به و لا بنا؟ فأنزل الله عز 


و هر سر سس ص م2 ديع يي م 


وجل علیه: «إنا فتحنا تک فتحا مبینا لیغفر لک الله ما تدم من دبک و ما تأخر» [۲-۱:۶۸. 


فلن ب م النصر. 


رفظ من م 
ام ل ت ب: فمن. 
۳ [إلى السلام]: سقط من م. 


مل ت ب: جوابه. والنص عن النجفى. 


5 N 


۳۳۷۲ 


a ان هليه واه خیب ولگ مه زنوت‎ ENI OEE, 


IAN 


ممن ۲۲۲ مضى و بقى ثم غفرها الله عز وجل له. فلم یعد ۲۳ رسول الله صلی الله عليه وآله 
بش لها ۳۲ ۳ يقال انها (مما) ۲۱۸۶ د رف كتاب الله عز وجل. و۳ أعلم. ۲۱۳ 


وروی عن زياد أنه قال: آنا زدتها"۲ فى کتاب الله فثبتت ۲۹ فقال له السامع: فأنا بریء 


VY 


م: فان. والحرف الأول غير معجم. 

۳ ل: + قولها؛ ت بياض بمقدار كلمة وفى الهامش: قولها مع علامة (خ) + كذا. 
۳ ل ب: جملة. 

157 ن: نیما 
7" ل ت ب: فمن. 

ل ت ب: يقدر. 

۳ ل ت ب: قولهاء وفوق الكلمة فى ت كذا. 
۳ م: فيما سقط من ل ت ب. 

4۶ ت: زند. 

م لت ب: من. 
۲ سقط من ل. 
۳ ب: الكلمة غير واضحة. 


۰ اه ره تزا 


۳۱۹۰ ل ت ب: فيش ۳ 


۳۳۸ 


ما" زدت. (قال) ۱۳ وقوله «إن تما ما یوحی إلى فى على [4:41] (مکذا 


ا 


۳ 


برخى از اصحاب ما در روایت مرفوعه ای به امام صادق صلوات الله عليه نقل کردند: هنگامی 
که بر پیامبر صلی الله عليه و آله نازل شد: «بگو: من نوآور از بيامبران نیستم؛ و نمی‌دانم با من 
و شما جه می‌شود» [۱:41] یعنی در جنگ‌هایش قریش گفت: «برای جه از او پیروی کنیم با 
اينكه نمی‌داند با او و با ما جه می‌شود». يس خداوند عزیز و جلیل بر پیامبر (صلی الله عليه و 
آله) نازل فرمود: (إِنّا فحنا لک فتحاً مبيناً لیغفر تک الله ما تدم من ذنبک وما تأعر» (ما برای 
تو فتح کردیم فتح آشکاری تا خداوند گناهان گذشته و آینده‌ات را برای تو ببخشد) [۱:۶۸- 
؟]. و برای رسول خدا صلی الله عليه و آله گناهی نبود ولی گناهان شیعیان خود را از 
گذشتگان و ماندگان بر دوش می كشيد. سپس خداوند عزیز و جلیل آن‌ها را برای او آمرزید 
يس رسول خدا صلی الله عليه و آله دیگر آن را نگفتند. و گفته می‌شود که همانا از آنچه است 
كه (در) کتاب خدای عزیز و جلیل زياد شده است. و خداوند داناتر است. و از زياد روایت 
شده است که گفت: من آن را در کتاب خدا افزودم. پس ثبت شد. پس شنونده به او گفت: 
يس من از آنچه زياد کردی بیزارم. (فرمود) و قول او: «من پیروی نمیکنم جز آنچه وحی 


مى شود به سوى من درمورد على (عليه السلام)» |1۹:41 (اینچنین نازل شد). 


0 [بریء مما]: ل: یری ما. 
۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النحفی. 


۳ (هكذا نزلت) : سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفی . 


۳۳۹ 


سورة کم ,,, 


ميخمل بن على. > عن محمد بن فضإ ۲۹۶ قال: ۱۳۱۹۹۰ 5 تفت ۳۱۱ الحسه ۲۳ ۳۱۹ 
(بن) ۲۳ جعفر عليه السلام (يتلو)'''' «أفلا يتديرون الْقرآن فيقُضوا'''"' ما" ۳ عليهم من 


aS‏ رح عه عه کے 


تق ام على وب اففالها»*۲ [ ۲۶:۶۷]. 
محمد بن علی. از محمد بن فضیل نقل کرده است: شنیدم امام کاظم صلوات الله عليه تلاوت 
می‌فرمودند: «آیا پس آن‌ها در قرآن تدبر نمی‌کنند» پس آنچه از حق بر عهده ی انان است را 


انجام دهند يا بر قلوبی قفل هایش است» .]۲٤:٤۷[‏ 


0 : + صلى الله عليه وآله الطاهرين؛ ل: + صلى الله عليه وآله وسلم. 
۳ ف: الفضا . 


۳ ل ت: + ماء وفوق الكلمة فى لعلامة (ظ). 


f ۷‏ 
حا أبى. 
.۰ 
52 فب: + بن 
۹ را 
م ت ب: مولی. 


م ت ب : آبی؛ ل: ابن. 

۲ م: یتلوا؛ ل ت ب: سالوا. 

۳ کذا فى ف؛ م ل ب: فیقضون؛ ت: فیغمضون. 
“ام ل ت ب: بماء وفوق الكلمة فى ل: ما. 


“*" [أم... أقفالها]: سقط من ل ت ب. 


۳۳۰ 


(ابن)* ۲" آبی عمیر. عن حماد بن عثمان. (عن)* ۳" الحلبی. عن أبى عبد الله عليه السلام 
(أنه قرأ)"”" فا يتدبُرون الْقَرآنَ (فیفضوا ما۲6 علیهم من الحق»۹ ۲ [۲4:۶۷]. 

(ابن) ابی عمیر. از حماد بن عثمان (از) حلبی. از امام صادق صلوات الله عليه نفل کرده است 
(که ایشان قرائت فرمودند): «آیا پس در قرآن تدبر نمی‌کنند» پس آنچه از حق بر عهده شان 


است را انجام دهند» [ ۲۶:۶۷ ]. 


j 


ابن"'"" أبى عمیر. عن حماد. عن الحلبی قال: قرأ أبو عبد الله عليه السلام: «فهل عسيتم إن 


و وس و ه سر سم 8 مر رر و 
توليتم (فة آمل“ ۳ > 


توليتم » توليتم] قال: نزلت هذه الآية فى بنى أمية. 


نين فه هه ع ه مس مه ه 


ان تشد وا فى الأرض و تقطْعو!۲۳۳ آرحامکم» [۲۲:4۷ - 


2 


ابن ابی عمیر از حماد از حلبی نقل کرده است: امام صادق عليه السلام قرائت فرمودند: «پس 
آیا تصور میکنید که اگر به شما احتیار داده شود پس تسلط و تملك پیدا کنید در زمین فساد 
کا و فو ندهای واوق ود را قطع میکنید؟» [۲۲:۵۷ - تولیتم » تولیتم] فرمود: اين 


آيه درباره بنى اميه نازل شده است. 


0 م: بن 
۲ سقط من م 


۲ أنه قرأ ) : م: اقرأ. 

**" ( فیقضوا ما ) : م: فیقضون بما . 
**"" [(ابن) ... الحق]: سقط من ل ت ب. 
ا م بن. 

"م ل ت ب: فسلطتم. 


۳۳۲ م: وما لک : 
۳۳۳ ت وتم ۱ 


۳۳۱ 


۲۳۱۵ , 


البرقی. عن محمد بن علی.*۲ عن ثعلبة بن میمون. عن زرارة وعبد الرحیم 
القصیر. عن أبى جعفر عليه السلام قال: تلا رسول الله صلی الله عليه و آله «فَهَل عسیتم ۲۷ 


إن تولیتم (فتساطتم»۲۳" و ملکتم» [۲۲:۷ - تولیتم » تولیتم] 
برقی» از محمد بن علی. از تعلبه بن میمون. از زراره و عبدالرحیم قصيرء از امام باقر صلوات 
الله عليه نقل کرده است که فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله تلاوت فرمودند: «پس آیا 


تصور میکنید که اگر به شما اختيار داده شود پس تسلط و تملك بيدا ميكنيد» [۲۲:6۷ - تولیتم 


» تولیم] 


۳۳۳۹ 


۳ کذا فى ف مع علامة (ظ) فوق الكلمة م: يحيى؛ سقط من ل ب؛ ت: بیاض بمقدار كلمة. 
10 

م عن. 
۲ سقط من م 


۳۷ ت الكل 0 : به 5 3 ۴۳ 


“ام ت: ذ فسلطتم؛ ل ب: ود تسلطتم. 


۳۳۲ 


i YY ۶ 1 ۳۱۳۳ 00 ۳۱۳۹‏ / 
محمد بن علی. عن ابن فضیل. عن ابى حمزة. عن ابى حعفر عليه 
السلام:'' «ذلك باهم کرهوا ما انل الله" فى علی َأحبط"" آعمالهم» .]٩:۷[‏ 
محمد بن علی. از ابن فضیل. ازابى حمزه. از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده اند «اين 
به دليل آن است كه آنان اكراه داشتند از آنچه خداوند درباره على صلوات الله عليه نازل كرده 


بود» يس اعمال انان ۳ باطل کرد» [4:۶۷]. 


إسحاق بن عمار قال: قرأ أبو عبد الله عليه السلام «أوللک الّذين طبع الله على فلوبهم و 
سمعهم و آبصارهم (وانع )۱۳۳ آهواءهم» [ ۱:۶۷ 

اسحاق بن عمار گفت: امام صادق صلوات الله عليه قرائت فرمودند: «انان کسانی هستند که 
خداوند بر قلوبشان و كوش هایشان و چشم هایشان مهر نهاده و از هوس های خود پیروی 
میکنند» |۱۱:۶۷ 


N‏ [ابن فضيل]: ف: محمد بن الفضیل. 


۲ 


ن: + جابر عن. 

۳ ن: + أنه قال قوله تعالى. 
۳ م لت ب: + عز وجل. 

۳ ت ل: فحبط. وفوق الكلمة فى ل: فأحبط. 


۳۳۳5 


م ل ت ب: فاتبعوا. 


۳۳۳ 


م ع م و 


إسحاق بن إسماعيل عنه عليه السلام فى قول الله عر وجل «ان الله" م و نی 6 
الْفُقَرَاء"'"' الیه» ۳۸:٤۷[‏ - والله > إن الله هو]. 


اسحاق بن اسماعيل از ايشان صلوات الله عليه درباره كلام خداوند متعال نقل كرده است: 


«قطعا خداوند بی نياز است و شما به او نيازمند هستید» [/7/:51 - والله » إن الله هو]. 


وفى قوله «الذين روا و صدوا عن سَبيل الله اضل ۲۳ آعمالهم والذین آمنوا و عملوا 
الصّالحَات و اموا بما رل على مُحَمّد فى على و هو احق من ربّهم کر عنهُم سیتاتهم و 


وهس ساس 


اصلح بالهم» [ [۲-۱:۶۷]. 

و درباره كلام خداوند متعال: «كسانى كه كفر ورزيدند واز راه خدا روى گردان شدند» 
اعمالشان را گم کند. و کسانی که ایمان آوردند و اعمال صالح انجام ذاذنك و اسان او دنه 
آنچه نازل گردیده بر محمد (صلی الله عليه و آله) درباره على (صلوات الله عليه و آله» و آن 
حق از پروردگارشان است. خداوند بدی هایشان را از آنان بپوشاند و حالشان را اصلاح 


نك 


۳ [إن الله]: سقط من ل ت ب. 
۳ لات ب: الفقير لما. 


۳ ل ب: وضل. 


۴۴ 


۰ 


سوره قفتح 


روی عن أبى الحسن الثالث عليه السلام أنه سثل عن قول الله جل ثناؤه: إن فتحنا لک 
فتحا مبینا لیغفر لک الله ما تمذم من نیک وما تَأخَر [۲-۱:۸] فقال: و أى '"" ذنب لرسول 
الله صلی الله عليه واله كان متقدماً أو متأخرا؟ ۲۳ انما حمله الله عز وجل ذنوب 
(شیعته)۲۳۲ ممن مضی و من بقی ثم غفرها الله له . 

روایت شده است که از امام هادی صلوات الله عليه درمورد قول خدای سبحان سؤال شد: 
«همانا ما برای تو پیروزی آشکاری فتح کردیم برای اينكه خداوند گناهان گذشته و آینده تو را 
بیامرزد» [۲-۱:۸] فرمودند: و كدام گناه برای پیامبر خدا (سلام و درود خدا بر ايشان و 
خاندان پاکش) بود گذشته يا آینده؟ همانا حداوند عزیز و جلیل گناهان شیعیان ایشان را به 


دوش ایشان كنيد از گذشتگان و از باقی اند گان سپس خداوند آن را برای ایشان آمرزید. 


۳ ل: فوق الکلمة: ماء مع علامة (ظ). 
شش [أو متأخرا]: ل ت ب: ومتأخرا. 
۲ م: شيعة الله؛ ل: شيعة ال وتحت (اله): رسول. مع علامة (ظ)؛ ت: شیعته (؟) رسول الله وفی الهامش: شيعة الله؛ ب: شيعة؛ 


والنص عن القمی. 


۳۳۵ 


و روی عنه أنه قال لعلی: إنى سألت الله جل وعز يا على ۲۳ أن لا يحرم شیعتک التوبة 
حتی تبلغ ۴" نفس (آحدهم۲۳۹ حنحر ته)/۲۲۲۱ فأجابنی الی ذلك ولان ذلك لغيرهم. 
و از ایشان روایت شده است که ایشان به علی صلوات اله علیه فرمود: من از خداوند عزیز و 
جلیل درخواست کردم يا علی! که شیعیان تو را از توبه محروم نکند حتی زمانی که جان یکی 
از ایشان جه حنجره اش می‌رسد. پس این درخواست مرا پذیرفت و این امتیاز برای غیر ایشان 


سيسثك. 


۳ [يا علی): سقط من لت پ. 
ل ات یبلغ. 
۳ م ل ت ب: آخر منهم؛ والنص عن النجفی. 


۲ م: الحنجرته؛ ل: بحنجرته مع نقطتین فوق الحرف قبل الأخير وتحته؛ ت ب: بحنجريه. وفوق الكلمة فى ت: کذا؛ والتص عن 
النجفی. 


سوره كرات 


البرقی. عن حماد. عن حریز. "۳" عن أبى عبد الله" عليه السلام أنه قال: عمدوا"۲۳ إلى 
آية من كتاب الله عز وجل (فدرسوها): ۲۴ (إِنّ الّذين ینادونک من وراء الحجرات بنو تمیم 
آکترهم لا“ "یعقلون» [4:44]. 

برقی» از حماد. از حريزء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که ایشان فرمودند: به 
آيه ای از کتاب خدای تعالی قصد کردند يس آن را از بين بردند: «همانا کسانی که ندا می‌دهند 


تو را از يشت حجره ها بنوتمیم بیشترشان تعقل نمیکنند» [4:44]. 


۳۳۷ 


م ت: الكلمة غير معجمة + عن جراح (والکلمة غير معجمة). 
۳ [عبد الله]: م: جعفر معجمة. 
۳۹ ت: عمدو. 
55 


ملت ب: فادرسوها. 


۱ ت. الا 


۳۳۷ 


(عبید الله)"“" الحلبی. عن أبى عبد الله عليه السلام: «و إن طانفتان من ۳۹۳ المؤمنين اقْتَتَلُوا 
]۹:۶٩[‏ قال: لت ۶ و فى إخواننا (فتنوزع ) 40" فى هذا الاب ۱۳۶۹ ثم (تفی فعة) ۲۲۶۷ 
إلى الحق. 


(عبيد الله) حلبى از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده اشدية: (و اگر دو طائفه از مومنان با 
هم جنگ کنند» [۹:64] فرمودند: نازل شد درباره ما و درباره برادران ما پس در اين امر نزاع 


می کنند. سپس یک گروه به حق ملحق می‌شود. 


بعض أصحابه. يرويه عن آبی عبد الله عليه السلام مثل حدیث البرقی فى بنی تمیم اکثرهم 
ًا يَعْقلُونَ [4:44] فقيل ۲*۹ لابی عبد الله عليه السلام: إن أكثر القضاة منهم. فقال: لن الأمر 
کو رت ونا 

برخی از اصحابش. از امام صادق صلوات الله عليه مانند حديث برقی درباره بنی تمیم که 
اکثرشان تعقل نمیکنند روایت میکند [4۶:۶۹ يس به امام صادق صلوات الله عليه گفته شد: 


اکثر قاضیان نیز از آنان هستند. پس فرمودند: زیرا امر وارونه شده است. 


۲ (عبيدالله): مم لد ت ب: عبدالله. 
۳ [(عبيد الله) ... من]: ب: الكلمات غير واضحة. 
“4"” ل: فيها. 

م م: فتناذع (؟)؛ ل ت: فسارع ب: فنصارع. 

۳۳:۹ ل: الا 

۳ (نفى فئة): م: یبقی (؟) فیه؛ ل ت ب: بقی فیه. 


0 ت ب: وقیل. 


4۹ ل ت ب: مو كوس. 


۳۳۸ 


نزن 7 م E‏ ل ا f WON f‏ مثير 
و فى قوله عز وجل: «حبب الیکم الإيمان "۳" و زینه فى فلوبکم "۳" یعنی آمیر المؤمنير 
مس مه م9۵ 


صلوات الله عليه وآله و کره إليكم الْكَفْرَ و الْمُسوق و العصیان» ۲۳ [4١ء:۷]‏ الأول والثانی 
والثالث. 


و درباره کلام خداوند عزیز و جلیل: «خداوند ایمان را به سوی شما محبوب ساخت و آن را 
در قلوبتان زينت بخشید)» يعنى اميرالمؤمنين صلوات الله عليه و آله «و مکروه و نایسند نمود 


به سوى شما كفر و فسق و سرييجى را» [۷:۹] اولى و دومى و سومى (لعنهم الله). 


۲ سقط من م. 
۱ 500 
Yor‏ 


ب: + يعنى. 


۳۳۹ 


0 


سوره 5 


البرقی» عن حماد؛ عن حریز. عن أبى عبد الله عليه السلام: 7 حاءعت سكرة الحق 
بالموت»*۲ [۱۹:۵۰ - الموت بالحق > الحق بالموت]. 


برقی» از حماد. از حريزء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «و سرمستی حق با 
مرگ آمد» [۱۹:۵۰ - الموت بالحق » الحق بالموت]. 


محمد بن على (عن)۲۲۹۹ الحجال. عن داود بن أبى يزيد قال: حدثنی من ذکر عن آبی عبد 


الله عليه السلام فى قوله جل ثناؤه «یوم ول ل 7 ۳۳۹۹ هل تلان 7 سن هل ان 


۳ [سورة ق]: م: سورة قاف. 


“" [الحق بالموت]: ل ت: فى الموت ب: الموت. 
۳ سقط من م ب؛ ل ت: بن. 

۳ [نقول لجهنم]: ل: يقول. 

۳ ل: ویقول. 


**"" سقط من ب ل ت. 


۳۵۰ 


مزید» [۳۰:۵۰] قال: إذا ملا الله عر وجل جهنم بأهلها قالت الجنة: يا رب املأنى كما ملأت 
النار, فیخلة *" الله عز وجل لها خلقا لم 1 ه قط ف لها ۲۲۹۰ بهم ۲۷ طوبی ۲۲۷ لهم. 


محمد بن على (از) حجال. از داوود بن ابى يزيد گفت: شخصى به من از امام صادق صلوات 
الله عليه درباره كلام خداوند متعال ذكر كرد: «روزی كه به جهنم می‌گوییم: «آيا پر شده‌ای»؟! و 
او می‌گوید: «آيا بيشتر هست»؟!» [۳۰:۵۰] فرمودند: زمانى كه خداوند متعال جهنم را با اهل آن 
پر کند. بهشت كويد: بروردكاراء مرا پر كن چنان که آتش را پر کردی» پس خداوند متعال 
آفريده ای برای أن بيافريند كه هركز نافرمانى او نكردهاند يس أن را با آنها پر می‌کند. طوبا 


و فى قوله عز وجل «لْقیا فى جهنم کل کثار عنید» [4:00؟] قال: هما محمد وعلى صلوات 
الله علیهما الملقیان آعداء الله فى النار يوم القيامة. 


و درباره کلام خداوند متعال: «شما دو نفر هر کافر معاندی را در جهنم بیندازید» [ ۲۶:۵۰] 
فرمود: آن دو محمد و علی صلوات الله علیهما هستند که دشمنان خدا را روز قيامت در آتش 


۴ ل ت: فخلق. 
3 م: یفملاها. 
لھا 


۳ ب: فطوبى. 


۳۵۱ 


وقوله عز وجل «قهم ۲۳ فی آمر مریج» [۵:۵۰] قال: مرحواء*۲۲ الحق والباطل. 


و درباره کلام خداوند متعال: «يس آنها در امر درهم برهمی هستند» [ ۵:۵۰] فرمود: حق و 


باطل را درهم و مخلوط کرده‌اند. 


القاسم بن عبد الرحمن. عمن*"" أخبره. عن الرضا عليه السلام ۲۳۳ (فى قوله عز وجل و 
دینا مَزید [۳۵:۵۰] قال:""" أتدرى ما هذا" المزید؟۲۳ قال: لا قال: نحن معشر 


Vet 38‏ ا “لاا :۲ 0 ۲ ا“ VY‏ 
الاوصياء نفد إلى الله عز وجل فى كل ليلة جمعة فنرجع وقد ازددنا علما. 


قاسم بن عبدالرحمنء از کسی كه به او گفت. از امام رضا صلوات الله عليه درباره كلام 


خداوند عزيز و جليل نقل كرده است: «و نزد ما بيشتر است» [۳۵:۵۰] فرمودند: آیا مىدانى اين 


۳ سقط من لات ب. 


۳۳۹۶ 5 ت ب: مرج. 


۳۳۹۹۵ 


ب: عن من. 
E‏ [الرضا عليه السلام]: م صاعد؛ ل: عاصر. 
۳ (فى... قال) : سقط من م ل ت ب: والنص يقتضيه السياق. 
۷۸ 501 
۳ ل: المرربی (؟). والكلمة غير معجمة؛ ت: المردبی (؟)؛ سقط من ب. 


شتا م: نعد (؟)؛ ل: يعد. 


۳ ت: + ونفد إلى الله عز وجل الی. 


۷۳ ل: 


فرجع. 


"" لات ب: به علمنا. 


۳۵۲ 


بیشتر چجیست؟ گفت: نه. فرمودند: ما معشر اوصیاء در هر شب جمعه به پیشگاه خدای متعال 


می‌رویم» يس برمی گردیم و علممان بیشتر شده است. 


سوره ذاريات,,,, 


۰ ۳۳۷۵ 


ابن سيف. عن أخيه. عن أبيه. عن أبى حم ۷۱ (عن ا جعفر عليه السلام)۳۳" فى 
قوله: «إِنّمًا توعدون لصادق فى على) [0:01] هكذا نزلت. 


ابن سیف از برادرش» از يدرش» از ا حمزه» (از امام باقر صلوات الله عليه) درباره كلام 
خداوند متعال نقل كرده است: «قطعا آنجه به شما وعده داده شده صادق است. درباره‌ی على 


(صلوات الله عليه)» [08:01] اینگونه نازل شده است. 


وعن آبی جعفر علیه السلام: زو إن للطالمین"۲۳ آل مُحْمّد هم دابا دون ذلك ولك 


ع هم مس و 


اکترهم (لایعلمون)»۲۳۹ [۷:۵۲؛ - للذین ظلموا » للظالمین] 
و از امام باقر صلوات الله عليه نقل شده | «و قطعا براى ظالمان ورخ آل محمد عذابی 


غير آن است. ولی اکثر آنها (نمی‌دانند) [ ۶۷:۵۲ - للذین ظلموا > للظالمین]. 


ا [سورة الذاريات|؛ م سورة والذاریات. 

Vo‏ م: بن. 

A‏ فوق الكلمة: جعفر. مع علامة (ظ). 

اا (عن... السلام): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفى. 
100 الظالمين. 


م ل ت ب: يعقلون. 


۳۵۴ 


و فى قوله عز وجل: «قفروا ۳۳ إلى اله إِنّى کم منه دير مبین» [00:0۱] قال: فروا من 
الظلمة إلى الحج. 


و درباره كلام خداوند عزيز و جليل: «يس به سوى خدا فرار كنيد كه همانا من براى شما از 


جانب او بیم‌دهنده‌ای آشکارم.» [۵۱:۵۰] فرمود: از تاريكى و ظلمت به‌سوی حج فرار كنيد. 


علی. عن داود بن فرقد وصفوان. عن ابن ۲۳۲ مسکان. عن آبی بصير. عن أبى عبد الله عليه 
السلام قال: سألته (عن قول الله عر وجل) ۲۲" کم لفى قول مختلف» [6:01] قال: 


برد ه 
هو ع 


فرمود: از ایشان پرسیدم (درباره آنچه خداوند متعال فرمود) «همانا شما در گفتار مختلفى 


هستید» | ۸:۵۱] فرمود: نسخ شده است. 


وعن غيره قال: سألته عن قول الله عز وجل «یوفک عنه من أفى» [4:01] قال: یفک عن 
(الجنَة) ۲۲۳ من آفک عن الولاية. 


۸۰ 


"م وفروا. 


۸1 


ره وجل ) : سقط من م ل ت ب؛ والنص يقتضيه السياق. 


۳۳۸۳ 


ملت ب: أخيه؛ والنص عن البصاثر وغیره. 


۳۵۵ 


و از دیگران گفت: از ايشان درباره قول خداوند عزیز و جلیل سوال کردم: «از آن بر گردانده 
مل شود کسی. کی کشت استت:: 1:0۱ ] هود از يقست بر کردانده ی ‌ شود هرکش از ونت 
وز کشت ات 

وباسناده عن قول الله تعالى «و ما خلت الجن و الإنس الا لیعبدون» [۵7:0۱] قلت: خلقوا 
للعبادة و هم یعصون و یعبدون غیره؟ و قرأ «لعل ال بحلات ۲۴ نمد ولك أمرا) [ ۱:1۵ 


2 


فعرفت أنّها منسوخة. و روی عن حماد. عن حريز.*"" عنه عليه السلام أنها منسوخة. 


نسختها «و لا يزاون مختلفین ۲۳۳ لا من رحم ریک و لذلک ۰ خلقهم» [۱۱۸:۱۱- ]۱۱٩‏ 
للاختلاف. 


و به اسناد او درمورد کلام خداوند متعال: «و جن و انس را نیافریدم جز برای اين كه عبادت 
کنند» [01:01] گفتم: آنها برای عبادت آفریده شده‌اند در حالی که نافرمانی می‌کنند و غير او را 
عبادت میکنند؟ و قرائت فرمودند: شقانت غداو تک بعد از أن امری را احداث کند». |[ ۱:۱۵ 
پس فهمیدم که آن نسخ شده است. و از حماد. از حريزء از ایشان صلوات الله علیه روایت 
شده که قطعا آن نسخ شده است. أن را نسخ کرد: «هميشه با هم در اختلاف هستند. مگر کسی 


که پروردگارت رحم کند؛ و برای همین آن‌ها را آفرید.» [۱۱۸:۱۱- ۱۱۹] برای احتلاف. ۲۳۳ 


۳ كذا فى هامش ل. مع علامة (ظ). 


دليف 


م: حرير. 
۳ م: مختلفون؛ ل ب: يختلفون؛ ت: فوق الكلمة: يختلفون + كذا نسخة. 


AY‏ عبد ال ین غالب اژ پدرش او از مردی روایت می کند که گفت: «از حضرت زین‌العابدین (عليه السلام) معنی اين آيه و لا یزاون 
مختلفین را پرسیدم. فرمود: «منظور. كسانى از اين امت هستند كه مخالف هستند كه تمام آنها در دين با يكديكر اختلاف دارند و 
نا من رحم ربک و لذلک خلََه؛ اما اين دسته. دوستان ما از مومنین هستند به همين جهت آن‌ها را از طینت پاک آفریده است.» 

عن عبدالّهبن‌غالب عن أبيه عن رجل قال سألت علی‌بنالحسین (عليه السلام) عن قول الله و لا یزالون مختلفین قال عنی بذلک من 


الفا من هذه الا و کلم حالف بنضهم بَْضاً فى دينهم امن رحم ریک و لذلک حَلَتَّهُمْ نونک أوْليَاوَْا من الْمُؤْمنينَ و لذلک 
خَلَقَهُم من الطَيئّه طيناً. 


سوره طور 


محمد بن علی. عن أبى جميلة. عن محمد الحلبی. عن ابى عبد الله عليه السلام فى قول الله 
تعالی: «(و آتبعتاهم) ۲۲۳ ذریاتهم بإيمان» [۲۱:۵۲ - واتبعتهم ذریهم » وأتبعناهم ذریاتهم] 
قال: بمثل آعمال آبائهم. 

محمد بن على» ازابى جميله. از محمد حلبی از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام 
خحداوند متعال نقل کرده است: «و نسل هایشان با ایمان از ایشان ييروى كردند» | :11 - 


واتبعتهم ذريهم 2 وأتبعناهم ذرياتهم ] فرمودند: به مثل اعمال اجدادشان. 


۰ ۸۹4 ۲ ۶ ۰ ۰ 
محمد بن علی. عن محمد بن فضیل."*" عن آبی حمزة. عن آبی جعفر عليه السلام فى 
قوله عرّ وجل: ۳۳ «واٍن للّذين'*" ظلموا آل محمّد حتَهم عذابا دون ذَلى» [4۷:0۲]. 
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محمد بن علی. از محمد بن فضيلء از ابی حمزه از امام باقر صلوات الله عليه درباره کلام 
خداوند متعال نقل كرده است: «و قطعا برای كسانى كه در حق آل محمد ظلم کردند. عذابى 


غیر از آن است» [۶۷:۵۲]. 


YAMA 


ملت ب: أتبعناهم. 
۴ فى: الف 


تن 1 وجل]: سقط من م. 


4۱ ل: الذین. 


۳۵۷ 


۰ 4۲ 


ابن ۲۳ سیف. عن أخيه. عن أبيه.""" عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


ابن سیف. از برادرش» از پدرش» از امام باقر صلوات الله عليه مثل آن را نقل كرده است. 


قال: حدثنى محمد بن جمهور. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله 
جل وعز: «والذين آمنوا واتبعناهم ذریاتهم بایمان ۲۳۹۶ آلحمتا بهم ذْرَيّاتهم) [۲۱:۵۲ - 
واتبعتهم ذریتهم » وأتبعناهم ذریاتهم - ذريتهم > ذرياتهم] قال: قصر ۲ الابناء عن أعمال 
الاباء فألحق الله تعالی الابناء بالاباء فأکرم۲۳۲ بهم" الاباء. 

گفت: محمد بن جمهورء به من از بعضی از اصحابش. از امام صادق صلوات الله عليه درباره 
کلام خداوند متعال نقل کرده است: «و کسانی که ایمان آوردند و نسل هایشان با ايمان از آنها 
پیروی کردند. نسل هایشان را به آنها ملحق می‌کنيم.» [۲۱:۵۲ - واتبعتهم ذريتهم > وأتبعنا هم 
ذرياتهم - ذریتهم » ذرياتهم] فرمودند: فرزندان از اعمال پدران کوتاهی کردند پس خداوند 


متعال فرزندان را به پدران ملحق نمود» يس با آنها پدران را گرامی داشت. 


(...) وآدبار السجود [40:۵۰] صلاة المفرب وإدبار جوم [49:0۲] صلاة الفجر. 


۳۹۲ م: بن 
5 م ١‏ لكلمة محجوية بلطخة. 
44 فرط من ل 


۳۳۹۵ ت قصروا 
تن ل ت: فألبس؛ ب: فلیس. 


5 4V 
م لهم.‎ 


۳۵۸ 
(...) و پس از سجده‌ها [4۰:۵۰] نماز مغرب و پس از ستارگان [14:0۲] نماز صبح. 


على بن سلیمان عمن"۲۳۳ آخبره. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله: «و الور" و 
كناب مسطور فى رق متشور» [۳-۱:۵۲] قال: کتاب کته الله تعالی فی ورف (آس)۲۳۱ 
قبل خلق الخلق بألفی عام: یا شيعة آل محمد إلى أن اله لا اله إلا ناء آجیبکم" ۲ من قبل 
أن تدعونى وأعطيكم من" قبل أن تسألونى من لقينى“"'" منكم *" بولاية على أدخلته 
على بن سلیمان» از کسی كه به او كفتء از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 
متعال نقل كرده است: «سوكند به طور و كتابى که نوشته شده در صفحه‌ای گسترده» [۱:۵۲- 
۳] فرمودند: نوشته‌ای است که خداوند تعالی آن را در برگ (آس) نوشته است دوهزار سال 
قبل از آفرینش خلق: «ای شيعه ی آل محمد. قطعا من. من خدایی هستم که الهی جز من 
نیست! شما را اجابت می‌کنم قبل از آنکه مرا بخوانید. و به شما عطا میکنم قبل از اينكه چیزی 


از من درخواست كنيد هركه از شما با ولایت على (علیه السلام) مرا ملاقات کند او را داخل 


۳۳۹۸ 


۳ م: وطور؛ ل: وبالطور. 
ت ب: ورق. 

۲ م ل ت ب: آسة؛ والنص عن النجفی. 
۲ م: الكلمة غير معجمة؛ ل: آجبتکم. 
۳ سقط من ل ت ب. 

54 م: لقیتنی؛ ل: لقنی. 


۴ سقط من ل ت ب. 


۳۵۹ 


۰ 


سوره جم 


ابن* ۳۰" محبوب. عن مالک بن عطية. عن حبیب السجستانی قال: سألت آبا جعفر عليه 
السلام عن قول الله تعالی: «ثْم (دنا۳۲6" فتدگی» فقال: يا حبیب لا تقرأها هكذاء إنما هو: 
(فلانی ۳۹ فکان ۳۳ قاب تومن آو ادن فاوح ا ها او 
[۱۰-۸:۵۳] یعنی رسول الله صلی الله عليه و آله . 


ابن محبوب. از مالک بن عطیه» از حبيب سجستانی گفت: از امام باقر صلوات الله عليه درباره 
کلام خداوند متعال ون (سپس نزدیک شد يس اويخته شد (يا پایین امد)» و فرمودند: اى 
او به اندازه قاب دو کمان يا نزدیکتر از آن بود پس به بنده اش آنچه وحی کردنی بود وحی 


فرمود» [۱۰-۸:۵۳] یعنی رسول خدا صلی الله عليه و آله. 


۲۳۰۹ 


مم ل ت ب: دنی. 
لج ددا 

“ام ل ت ب: فتدانا. 
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ا م وكان. 


ل: عبد ک. 


۳۶۰ 


سهل بن زیاد. عن رجل. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله تعالی: «یس لها من دون 
اللّه کاشفةٌ والذين کَفروا ستأتیهم ۲۲ الْعَاشْيَةُ""" أَفَمن هذا الحدیث*۳ تعحبون» [۵۳: ۵۸ 
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[9۹ = 


سهل بن زياد از مردی. از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند متعال نقل كرده 
است: «و برای آن برطرف کننده ای غیر خدا نیست و کسانی که كفن ورزیدنده به زودی بلا و 


سختی به آنان می‌رسد آیا پس از این خبر تعجب می‌کنید؟ 


۳۳۳۹ 


محمد بن على. عن على بن حماد*" الازدى. عن عمرو بن شمر عن جابر. عن ابی 


جعفر عليه السلام:""" «و النّجم إذَا هوی ما فتنتم الا ببغض آل محمد“"” إذا مضى 


۳۳۹ م 


۳۳۲ 


م: نقطتان فوق الحرف الثانی وتحته؛ ل ت ب: سیناتهم. 
r‏ م: للغاشية؛ ب: الفاشية. 

4 م الحديث. 

ل [محمد 7 حماد]: ن أحمد بن خالد. عن محمد بن خالد؛ ولعل او ES‏ 2 
۳۳۹ ت" عمر. 

۷ ن: + فی قوله عز وجل. 
۷ [ فتنتم.. 1 عزا ف 5 قشم بقیص؛ ل: قسم یعیض. والحرف الأول في (یعیض) غير معجم؛ نت قسم بفيض؛ ب: قسم 


۲ کذا فی ن؛ م قبض؛ ل ت ب: يفيض. 


5١ 


ضَلّ صَاحبَكُم بتفضيله آهل بيته و ما غَوَى ۳۲ و ما ينطق عن الْهَوى» ۳۳ [۳-۱:۵۳] قال:۲۳۲ 


إن ولاية أمير المؤمنين عليه السلام كانت إليه مشافهد. أوحى فى على. 


محمد بن علی» از على بن حماد آزدی. از عمرو بن شمرء از جابر, از امام باقر صلوات الله 
عليه نقل كرده است: «سوكند به ستاره هنكام ى كه سير کرد مورد فتنه قرار نكرفتيد مكر به 
سبب بغض آل محمد زمانى كه گذشت. گمراه نشد صاحب شما به خاطر برترى دادن اهل 
بيتش و اغوا نکرد. و از هوا سخن نمی گوید» [۲-۱:۵۳] فرمودند: قطعا ولايت اميرالمؤمنين 


عليه السلام شفاهی به سوی او بود درباره على صلوات الله عليه وحی شد. 


j mr 


سباط عن (ابن)*"" أبى حمزة. عن أبى بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام: «ما 


ضَل صاحبکم و ما غوی فلا تضللوه۳۳ و ما ينطق عن الْهُوى إن هو الا وحى یوحی من 
الله. والرب يوحى علَمه شدید الْقُوى) [4-۲:۵۳] «قأُوحى الی عبده'"" ما آوحی ما 


ابن 


۳ [وما غوی]: سقط من ل. 

۳ [ومًا... الهوی]: ن: إلى قوله إن هو إلا وخی يُوحَى [6:0۳] 
۳ ل ت ب: وقال. 

E 

ا بن؛ سقط من ل ت ب. 

۳ م: تظللوه؛ ل: تطللوه. 


7 [إلى عبده]: مكرر فى م؛ ل: به. 


۳۶۲ 


وروګ م ور رھ r‏ 


کل WN‏ (فؤاد)*"" محمد سين نينا راض من وا أَفتماروته على 7 E‏ 


[۱۰:۵۳ - ۱۲] «ما زاغ ...۲۳۳ بصر محمد و ما طَعَى) [۱۷:۵۳]. 


ابن اسباطء از (ابن) ابی حمزه» از ابی بصیر از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که: 
«صاحب شما گمراه نشد و اغوا نگردید. پس به او نسبت گمراهی ندهید و از هوا سخن 

نمی گوید. آنچه مى كويد چیزی جز وحی كه از جانب خداوند بر او وحی شده نیست. و 
پروردگار وحی می‌فرماید به او آموخت شدید القوی» [0-۲:۵۳] «پس خداوند آنچه را وحی 
کردنی بود به بنده‌اش وحی فرمود. دروغ نگفت قلب محمد (صلی الله عليه و آله) در آنچه از 
پرورد گارش دید. آيا يس با او برای آنچه دیده مجادله می‌کنید؟!» [ ۱۰:۵۳ - ۱۲] «بینایی محمد 


(صلی الله عليه و آله) هرگز منحرف نشد و طغیان نکرد» [۱۷:۵۳]. 


محمد بن جمهور يرويه عنهم قال: لما نصب رسول الله صلی الله عليه وآله أمير المؤمنين 
لهم افترقوا ثلاث فرق: فرقة قالت: ضل“"" محمد. و فرقة قالت:””" ينطق عن الهوى7”" 


۷ ت: کذب. 

0 فى القرآن: اراد 
ام ل كبري ون 
م ل ت ب: من. 
۳۲ سقط من م ل. 
"" ل: نرى. 

۳ فى القرآن: البصر. 

0 قتل. وفوق الكلمة فى ل ضل. مع علامة (ظ). وتحتها: کذا. 


۳ وفرقة قالت: ل: وقالت فرقة مع علامتى 2 . 


۳ عن الهوى : م: بهوى؛ ل: هوى. 


Yer 


فى ابن ۳" عمه و فرقة قالت: غوی. فأنزل الله عز وجل: «ما ضل صاحبکم و ما غوى و ما 
ينطق" عن الهوی» [۳-۲:۵۳. 

امیرالممنین را بزاع آنان منصوب کرد به سه فرقه متفرق شدند: فرقه ای گفت: محمد (صلی 
الله عليه و آله) گمراه شد. و فرقه ای گفت: درمورد پسر عمویش از هوا سخن می‌گوید. و 
فرقه ای گفت: اغوا شد. آنگاه خداوند عزیز و جلیل نازل فرمود: «صاحب شما گمراه نشد و 


اراک ی ها شا ی E‏ 


البرقى. (عن ابن)""" سيف. عن أخيه. عن أبيه. عن زيد الشحام قال: قرأ أبو عبد الله عليه 


السلام «عندها جنه“ المأوی» [۱۵:۵۳] ولم قرأ (خنة) ۶" 


۱ TEY 


فر مودند: «عندها جَنه لمأوى» و قرائت نكردند (حلة): 


۳۳۷ 


م: بن. 

۳ ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 
۳۳۹ (عن ابن) :م وبن؛ ل ت ب: وابن. 
0 ل ت ب: جنة. 

۳ ل ت ب: صعد؛ [يقرأ (جنة)]: م: يعرجه. 


“ام لات ب: جنة. 


۳۶۴۳ 


محمد بن جمهور مثل ذلک. 


منصور عن العباس القصبانی *" عن داود بن الحصین. *" عن الفضل بن عبدالملک عن 
أبى عبدالله عليه السلام قال: رأى رسول الله صلى الله عليه وآله بينه و بين الله عز وجل 
(فراشً) 45" من زبرجد و للژ. ثم تلا: «و لَقّد رآه نَزْلَةَ أخرى عند سدرة المنتهی عندها 
(جِنّه)"*" الْمَأوَى). قلت: إن الناس يقرؤون «جِنَّهُ الْمَأوَى). قال: إنما هى: «(جِنَّه) 747 
المأوى) "4" [۱۵-۱۳:۵۳]. و فى 44" حديث ابن ۳" جمهور قال: و إليها كان ينتهى الرسل 
إذا سرى بهم الملائكة. 

منصور از عباس قصبانی» از داود بن حصین. از فضل بن عبدالملک. از امام صادق عليه السلام 
نقل کرده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله بين خود و خداوند عزیز و جلیل بستری از 


زبرجد و لؤْلو دید سپس تلاوت فرمود: و همانا او را ديده در يايين آمدنى ديكر نزد ساره 


۳ ل ت: العصانی. والكلمة غير معجمة فى ل ب: العضالی. 


لات ب: الحسين. 


۳ م ل ت ب: فراش. 
۳۳۶۹ : جنة. 
EV‏ : جنة. 


۳ [عندها... المأوى]: م: + وسدرة المنتهى؛ سقط من ل ت ب. 
4۹4 


0° 


۳۶۵ 


المنتهی که نزد آن مأوی او را پوشاند. گفتم: همانا مردم جنه الْمَأْوَى قرائت می‌کنند. فرمودند: 
ا ن( المأوى است [۱۵-۱۳:۵۳]. در حدیث ابن جمهور می گوید: و به سوی آن 


رسولان منتهی می‌شدند زمانی که فرشگان به ایشان سیر میکردند. 


قلل مسر مر 


و فی قوله «و أله ۳۹ هو رب الشعری» [4۹:0۳] قال: کانوا حلوسا عند رسول ال صلی الله 
عليه وآله ليلةً فقالوا: يا رسول الله من لنا بعد ک؟ فقال: الذی (تسقط) ۲۹۲ الشعری فى داره. 
فما برحوا"۳۹" حتی (انقضت)**" الشعری فى بيت أمير المؤمنين عليه السلام فأنزل**" الله 


تعالى هذه الآية. 


و درباره كلام خداوند متعال: «و اينكه اوست پروردگار ستاره شعری» | رید 
رسول خدا صلی اله علیه و آله نشسته بودند پس گفتند: ای رسول خدا بعد تو چه کسی را 
داریم؟ يس فرمودند: کسی که شعری در خانه اش سقوط می کند! فرمود: يس نرفتند تا اينكه 


شعری در خانه ی امیرالمومنین عليه السلام گذشت. پس خداوند تعالی اين آيه را نازل فرمود. 


قال: حدثنى سهل بن زیاد. عن رجل. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: «خاشعاً آبصارهم» 


[۷:۵۵ - خشعا » خاشعا ] 


لت ب: آند 
"ام ل ت ب: يسقط. 
رن ل: رجعو؛ ب: رجعواء وفى الهامش: رجعو. 
rot‏ 


م: انقصت (؟)؛ ل ت ب: انتصب. 


۳۳۵۵ 


كفت: سهل بن زیاد. از مردى نقل كرده امام صادق عليه السلام فرمودند: «خاشعاً أبصارهم» 


[ 78ت سي افع | 


غه 


مس هه ه 


۳۶۶ 


سوره قمر و رمن 


محمد بن جمهور فى قوله «أقتَربَت الساعةٌ وانشق الْقَمَر) [۱:۵4] قال: اقتربت الساعة وانشق 
القمر"”” على عهد رسول الله صلی الله عليه وآله. ثم بدا لله عز وجل (فأخرها). 58" 

محمد بن جمهور درباره كلام خداوند متعال: «(ساعت نزدیک شد و ماه شکافته شد» [ ۱:۵۶ ] 
فرمود: ساعت نزدیک شد و ماه شکافته شد در عهد رسول خدا صلی الله عليه و آله. سپس 


برای خداى عزیز و جلیل بدا شد» يس أن را به تاخیر انداخت. 


تمد ۱۳۵۹ بن خاو عن بعض أصحابه. عن آبی الحسن الرضا عليه ا ال ۷ 
۳ فی النار منکم اثنان لا واو لا واحد. وذلک۳۲ فی کتاب اله عمال + قلت؛ أين 


هو من کتاب الله تعالی؟ فسکت عنى حولا؛ ثم اجتمعت معه ۳۳" فى الطواف فقال: ما ذن 


۳07 


سورة القمر والرحمن: ل: سورة القمر. وفى الهامش والرحمن ب: سورة القمرء وفى الهامش (بعد فقرة ۵۵۰): سورة الرحمن. 
14 فل الق | مف موز 

۳ م ل ت ب: فأخره. 
ل ت ب: محمد. 
“ام لات ب: عباد. 
ار 


ل ت ب: ذلک. 


۳ ل: فيه. 


۳۶۸ 


لى إلا الساعف قال الله: «قیومنذ ۳ لا يسأل عن ذنبه منکم انس" وكا جَان) [۳۹:۵۵] قلت: 


س2 
ع 


ليس (فیها)*۳ منکم ۲۳۳ قال: بلى. ولكن محاها ابن ۲۳۷۲ أروى فصار حجة عليه و على 
أصحابه. قلت: كيف ذلک؟ قال: لاه إن قیل: لا يسأل عن ذَنْبه انس و لا حانْ فقد أبطل 


الثواب والعقاب. 


احمد بن حماد از برخی از يارانش نقل کرده که امام رضا عليه السلام فرمودند: دیده نمی‌شود 
دو نفر از شما در جهنم نه والله! و نه یک نفر! و آن در کتاب خداوند متعال است. گفتم: آن از 
كحاض کات عاق دا الست ی ا سای درا امد مک تک ومن من با اسان و 
طواف اجتماع كردم يس فرمودند: به من اذن داده نشد جز الان. خداوند فرمود: «پس در اين 
هنگام سوال نمی‌شود از گناهش بعضی از شما انس و نه جان» [۳۹:۵۵] گفتم: «منكم) (بعضى 
از شما) در آن نیست! فرمود: چراء ولی ابن آروی آن رامحو كرد پس حجت بر او و بر 
يارانش گشت. گفتم: آن چگونه است؟ فرمود: چون اگر گفته شود: «از هیچ انس و جانی 


درباره گناهش سوال نمی‌شود». پس ثواب و عقاب را باطل کرده است. 


۴ سقط من ل ت ب. 


۳ سقط من م ل ت ب ؛ والنص عن فرات و ابن بابویه وغیرهما. 


۳۳۹۹ 


ب: + انس. 


۰. ۷ 


۳۶۹ 


البرقی. عن النضر."۳" عن عاصم قال: قال آبو عبد الله (علیه السلام): نزلت هذه الآية 
هكذا: «هذه جهنم ال كا "ها كدان أصلیاها فلا تموتان و لا تحییان) ۲۳۱ 
[۶۳:۵۵ - يكذب بها المجرمون » کنتما بها تكذبان] قال: نزلت الرحمن فيهما""" من أولها 


إلى آخرها . 


برقى» از نضرء از عاصم كفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: اين آيه اينجنين نازل شد: 
«اين حجهنمی است که شما دو نفر تکذیب دة آن بودید» حرارت و سوختگی آن را 
بجشيد پس نه مىميريد نه زنده می‌شوید.» [21:00 - يكذب بها المجرمون > كنتما بها تكذبان] 


فرمود: سوره رحمان درمورد آن دو نازل شد از اولش تا آخرش. 


لس سے 


وفى قوله تعالى: «فُبأى الاء ركم تکذیان» [ ۱۳:۵۵ وغيرها] يعنيهما ۷" I‏ عليه 
السلام تكذبان Vo‏ م۳ بالو سنا 


WA‏ م: النصر. 

۳ كذا فى ل فوق الكلمة مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: كنتم. 
۲۳ كنذا ين ل فوق الکلمف مع علامة (ظ) 3 ل ت ب: تكذبون. 
"ام ل ت: تحيان. 

VY‏ ل: فيها. 

فين م الكلمة غير معحمة. 

VE‏ م: بالنبى. 

۳ [يعنيهما ... تكذبان]: سقط من ل ت ب. 
1 ل ت ب: أمر. 


۲ 
ب 


: الوصى. 


۳۷۰ 


و درباره كلام خداوند متعال: «يس كدام یک از نعمت هاى پروردگارتان را تکذیب می کنید ؟) 
[۱۳:۵۵ وغيرها] منظورشان از آن دوء آيا به (ييامبر) صلی الله عليه و آله تكذيب ميكنيد يا به 


وصى؟ 


داوود بن إسحاق» عن جعفر بن قرط" عن أبى عبد الله" وخلف بن حماد عن 
المغيرة بن (توبة) ۲ رفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز: «و السماء 
رقعها و خنض ۲ المیزان أنَا تَطعَوا فى المیزان و أقيموا اللَسَانَ بالقسط» ۲۳۲ [۱-۷:۵۵ - و 
وضع > و خفض - الوزن » اللسان]. 

داوود بن اسحاق, از جعفر بن قرط از ابی عبدالله و خلف بن حماد. از مغیره بن (توبه) که آن 
را رفع داد به امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند جلیل و عزیز: «و آسمان را 
برافراشت و ترازو را پایین کشید تا در ترازو طغیان نکنید و زبان را به عدالت برپا دارید» 


| 1-۷:00 و وضع > و خفض - الوزن > اللسان]. 


TVA 


م ل ت: فرط. 
۳ [عن... الله]: ت: الكلمات محاطة. 
۳۳۸۰ 


م ل ت و هامش ب: الكلمة غير معجمة؛ سقط من ب؛ ف: بویه. 


۸1 


م: وحفص. 


۲ سقط من ل ت ب. 


۳۷۱ 


j mır 


ابن ۲۳۲ أبى عمير. عن سيف. عمن ۳۳" ذكره. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: من قرأ 
القرآن فليقل عند قبأی آلاء ربکما تکذبان [۱۳:۵۵ وغيرها]: لا بشىء*”” من آلائک رب 


س 


أكذب. 


ابن ابی عمیر از سيف. از کسی كه او را ياد کرد از امام صادق عليه السلام نقل كرده است که 
فرمودند: هركه قرآن را قرائت كند يس بايد بگوید هنكام: «شما دو نفر به كدام یک از نعمت 
هاى پروردگارتان تكذيب كننده هستید؟» [۱۳:۵۵ وغیرها]: يروردكارا به جيزى از نعمت هاى 


3 


محمد بن علی. عن حماد بن عثمان'”" قال: سمعت""" (أبا عبد الله عليه السلام) 7" 


ول هت أن شرا الرحمن يوم الجمعة و کلما "۳ قرأ قبأى آلاء ریکما تکذبان 


[۱۳:۵۵ وغيرها] قال: لا بشىء'*” من آلائک رب أكذب. 


مستحب است كه الرحمن روز جمعه قرائت شود و هر هنگامی قرائت كند «شما دو نفر به 


۳ ل شتی غ 
ل ت ب: + عن أبى عبد الله عليه السلام. 
۳ مات ب: سمعت مصحح إلى سمعته؛ ل: سمعته. 

7" (أيا... السلام): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن الكلينى. 
*” سقط من م. 

۳ ل: فكلما. 


4۱ ل: شىء. 


۳۷ 


کدامین نعمت های پروردگارتان تکذیب کننده هستید؟» [۱۳:۵۵ وغیرها] گوید: پروردگارا به 


3 


جيزى از نعمت هاى تو تكذيب كننده نيستم. 


محمد بن عیسی. عن إبراهيم بن عبد الحميد قال: دخلت على أبى عبد الله عليه السلام 


فأخرج إلى مصحفاً فإذا فيه مكتوب: «هذه جهنم *" التى کشا بها تکذبان*۳۹ 


(آصلیاها)۳۳ فلا تموتان و لا تحییان»۳ [۳:۵۵: - یکذّب بها المجرمون > كنتما بها 
تکذبان ]. 

نسخه ای از قرآن را برای من بیرون آورد پس در آن نوشته شده بود: این جهنمی است که 
شما تکذیب کننده به آن بودید (حرارت و سوختگی آن را بچشید) پس در ان نه می‌میرید و 


نه زنده می‌شوید) | ۶۳:۵۵ - یکذب بها المجرمون > کنتما بها تکذبان ]. 


۳ ت: الكلمة محجوبة بلطخة. 

۳ کزا فى ل فوق الكلمة. مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: كنتم. 

۳ کذا فى ل فوق الكلمة. مع علامة (ظ)؛ م: تکذبون؛ ل ت ب: تکذبون بان. 
۳ م: یصلیاها؛ ل ت ب: تصلیاها. 


“ام ت: تحیان. 


VY 


ےہ و ن مهم ۵ پگ 


قال: حد ثنى محمد بن حمهور فى قو له حل وعر: «یعرف المجرمون بسيماهم في خد 
بالتّواصى والآقدام [4۱:۵۵] قال: إذا قام قائمنا علّم آصحابه ۳" السیما"""" فلا يقتلون ان 


کافراً IS‏ 5 ا ۲ 


گفت: محمد بن جمهور درباره کلام خداوند متعال به من خبر داد: «مجرمان با سيمايشان 
شناخته می‌شوند. پس با پیشانی ها و قدم هايشان گرفته می‌شوند» [41:00] فرمود: زمانى که 
قائم ما قيام كند به اصحاب خود سيما را بیاموزد» پس نمی کشند جز كافرى را كه با سيمايش 


او را مى شناسند. 


۱۳۹۷ ل: اقا 
لتت السماء: 


۲۳۹ 


ب: یفرقونه. وفی الهامش: یعرفونه. 


'"* ب : لبیعاه, وفوق الكلمة کذا. 


سوره واقعه... 


البرقى» عن صفوان. عن يعقوب بن شعيب. عن أبان بن تغلب. عن عبد الأعلى. عن 
أبى ۲*۳۲ عبد الرحمن السلمی قال: قرأ بنا على صلوات الله عليه وآله فى الفجر ۲*۳ «و 
تحعلون :'*" شکرکم إذا مطرتم اکم تکذبون» [۸۲:۵۳ - رزقکم » شكركم] فلما انصرف 
قال: ای قد عرفت أنه سیقول قائل منکم: لم قرأ هکذا؟** قرأتها لای سمعت رسول الله 
صلی الله عليه وآله یقرآها کذلک. اِنهم کانوا"* إذا مطروا قالوا: مطرنا"* بنوء** كذ 


م ۵ مه ۵ ه و 


فأنزل الله تعالی و تجعلون ۵" شكركم إذَا مطرتم کم تگذبون. 


سلمی گفت: حضرت على صلوات الله عليه واله در فجر با ما قرائت فرمودند: «و قرار می‌دهید 
سپاسگزاریتان را زمانی كه بارانتان باريده شود قطعا شما تكذيب میکنبد؟!). [۸۲:۵1 - رزقکم 


'"*" [سورة الواقعة ]: ل: الواقعة. 

۳ کذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 

۳ ل: النحر؛ ت: النحر + الفجر. والكلمة محاطة ب: النجر. 
م ت ب: أتجعلون. 

لات ب: هذا. 


237 ینم من ب. 


۲ كذا فى هامش ل مع علامة (ظ). 


۳۷۵ 


که برای جه اینگونه قرائت کرد؟ أن قرائت کردم زیرا خودم شنیدم که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله آن را اینچنین قرائت میکردند! همانا آنان وقتی باران باریده می‌شد می گفتند به 
خاطر فلان ستاره بر ما باران بارید. يس خدای تعالی نازل فرمود: «و تجعلون شکرکم دا 
مطرتم أَنَّكُم تکذبون: و شکرگزاری‌تان قرار می‌دهید هنگامی که باران بر شما می‌بارد قطعا شما 
تكذيب ميكنيد؟!») 


البرقى. عن على بن النعمان. عن داود بن فرقد. ''؟' عن يعقوب بن شعيب قال: قلت لأبى 


عبد الله عليه السلام: 7 طلح منضود) قال: لاء بل «طلع منضود) [19:05]. 


عليه عرض کردم: «و طلح برهم نهاده» ؛ فرمودند: نه» بلکه: «شکوفه‌های روى هم» [۲۹:۵۱]. 


رھ ۵ ګر مس 


و سمعته يقول: «و تحعلون شک ركم ادا مطرتم آتکم تکذبون» [۸۲:۵۹ - رزقکم » شکر کم]. 


می‌بارد قطعا شما تكذيب میکنید) [۸۲:۵۹ - رزقکم > شکرکم]. 


"٠‏ لات ب: الفرقد. 


۳۷۶ 


ال عن محمد بن هاشم. عمن ۲۱۲ أخبره. عن أبى حعفر عليه السلام: «نهم 
LT‏ 


قشاربون شرب الهيم) [۵۲:۵ - ۵۵ - فشاربون » ثم إنهم لشاربون]. 


نضرء از محمد بن هاشم. از کسی که به او خبر داد از امام باقر صلوات الله علیه: «به يقين آنها 


از حمیم پس می‌آشامند نوشیدن هیم» (نوشیدن شتران تشنه) [۵۲:۵1 - ۵۵ - فشاربون > ثم 


انهم لشاربون]. 


سل ۵ م 
ها 


سهل بن زياد. عن رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «فروح و ریحان و جنة نعیم» 
[۸۹:07 - فروح » فروح]. 
سهل بن زياد از مردی» از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است: «پس روح و ريحان و 


بهشت نعيم است» [4:03 - فروح > فروح]. 


۱ م: النص.. 
1۲ 


۳ م: لا يأكلون؛ ل ت: لا يأكلون. مصحح إلى: لأكلون. 


YY 


(محب لنا)“' من ۴۲ الدنيا حتى يرى مكانه من الجن ولا يخرج عدو لنا حتى يجرع 
جرعةً من حمیم""*" على فراشه. وهو قوله تعالى: «فأمًا إن کان من المریین فروح فى 


ال دیهان و جنه نعیم و اما إن كان من آصحاب آلیمین فسلام کک من آصحاب 


م و وک م 0° 


يمين و أم إن كان من المکذبین الضَالِينَ فنزل من حميم فى الدنيا"" و تَصِليَةُ جحيم فى 
الآخرة» [15-88:07] . 


محمد بن جمهور از برخى از اصحاب ماء از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است: به 
خدا سوكند كه (دوستدار ما) از دنيا بيرون نمىرود تا اينكه مكانش را از بهشت ببيند؛ و دشمن 
ما بيرون نمی‌رود تا ايتكه جرعه‌ای از حميم بنوشد بر بسترش و اين همان كلام خداوند متعال 
است: «پس اما اكر از مقربان باشد. پس روح در دنيا و ريحان و بهشت نعيم است. و اما اگر از 
اصحاب یمین باشدء يس سلام برای تو از اصحاب یمین و اما اگر از تکذیب‌کنند گان كمراه 


باشد» يس 11 (ييشكشى) از حميم در دنيا و سوختگی جهنم در آخرت است» [۸:۵71- 1۶ ]. 


) £ 


محب لنا): م ل ت ب: محبونا. 
£10 ل: فى 

ا الحميم. 

لا [فى الدنيا]: سقط من ل ت ب. 


۳ [فى الدنيا]: سقط من م. 


۳/۸ 


سوره حدید و مجادله و حشر و متحنه... 


4A 


النضرء ۲*۲ عن القاسم بن سلیمان. و محمد بن على. عن أبى جميلة. عن میس عن ابی 
جعفر عليه السلام قال: «ما آصاب من مصيبة فى الأرض و لا فى السَّمَاء و لا فى أَنْفُسكُم الا 
فى کتاب» [/77:017]. 


نضرء از قاسم بن سليمان و محمد بن علی» از ابی جمیله از ميسر از امام باقر صلوات الله عليه 
نقل كرده است: «اصابت نم ىكند از مصيبت در زمين و نه در آسمان و نه در نفس هايتان مگر 
اينكه در کتاب است.» |۲۲:۵۷ ]. 


پوئس (بن )۲*۲۲ عبد ال رمن عن عبد الاعلی قال: سمعته بیقر يحل أا عبد اف علیه 
السلام «الذین بظاهرون منکم من نسائهم» ۲:۵۸ ]. 


صادق صلوات الله علیه: «کسانی که ظهار کنند از شما از زنان خود» [۲:۵۸]. 


۳ [سوره... الممتحنة]: فى هامش ت: سورة الحدید وثلاث بعدها. 


لین 


E1 


م: مبشر» مصحح إلى ميسر ؛ ل ت: مبشر؛ ب: ميشر وفوق الكلمة: مبشر. 


YEY 


۳۷۹ 


<s. ۶ YEY 0‏ ۱۵۵ 
محمد بن علی. عن محمد بن أسلم. عن الحسن بن محمد. عن ابن اذينة ° عن 
أبان بن آبی عیاش ۲۰۲۱ عن سلیم ۲ بن ف الهلالى. عن أمير المؤمنين عليه السلام 


فى قوله جل و عر «و ما ۳۳ اناكم الرسُول فَخُذوه و ما هام عَنه ۳۳ فانتهوا ونوا 


الله" و طلم" آل محَمّد (!۳)۵ الله شدید ۳۳ العقّاب لمن ظلمهم» [7:0]. 


محمد بن علی» از محمد بن اسلم از حسن بن محمد از ابن أذينة» از ابان بن ابی عیاش, از 
سلیم بن قيس هلالىء از امي رالمؤمنين عليه السلام درباره کلام خداوند جلیل و عزیز نقل کرده 
است: «و آنچه پیامبر برای شما آورده پس آن را بگیرید و آنچه شما را از آن نهی کرده سن 
خودداری نمایید. از خدا و ظلم به آل محمد (صلی الله عليه و آله) بترسید چراکه خداوند 


نسبت به کسانی که به ایشان ظلم کردند» کیفرش سخت است» [۷:۵۹]. 


۳ ف: الحسين. 


EYE 


E 
1 
م: عباس.‎ 


الات ا سلیمان. وفى هامش ت ب: سلیم. مع علامة (ظ) فى ت. 
۲:۲۸ 


م: فعر (؟) والكلمة غير معجمة؛ ل: فقیر (؟). وتحت الکلمة: فیس. 
'"*" فی... وعزا]: سقط من م. 
م ل ب: ما. 

۳ سقط من م ل. 


هآ 


"1" ل ب: فى ظلم؛ ت ظلم. 
۱:۳۶ 


م ل ت ب: فإن. 


۱:۳۵ مکرر فی ٿ. 


۳۸۰ 


(...) ما قطعتّم من لينّة [0:09] قال: كل شىء إلا" العجوة. 


(..) هر تخل با ارزشی را قطع کردید [0:04] فرمود: همه جيز به جز عجوه. 


واف قوله تعالی :۳۳۱ آفاهء الله على رمو له :۴۳ فلله ی لر مول و لذی الفریی» 
قال: الأئمة و اليتَامَى و المساکین و ابن السّبيل» [۷:۵۹] قال: یتاماهم و مساكينهم و آبناء 


سبیلهم. <..> 


و درباره کلام خداوند متعال: «آنچه را خداوند به پیامبرش غنيمت داد يس برای خدا و برای 
ييامبر و براى ذى القربى است» فرمود: امامان و پتیمان و مساکین و در راه‌مانده‌ها | ۷:۵۹ ] 


فرمودند: يتيمانشان و مساكينشان ودر راهماندههايشان. كين 


YET‏ ل: لا 
۷ ل ث ب: وما. 
۳ فى القرآن: من أهل الْری. 


۳۳ ل ت: والرسول: ب: و رسوله. 


۳۸۱ 


صفوان. عن ابن "**" مسكان. عن أبى بصین عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل و عز 
راد ۲۶۱ تا جیتم الرسول مدموا فن یل ۱۶9 نَجواكم (صد e AEE‏ ]1۲:0۸[ و ذلک 
فى على قدم بين يدى نجواه صدقة و لم یفعله غیره. 

صفوان. از ابن مسكانء از ابی بصیر. از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند جليل 
و عزيز نقل كرده است: «هنكامىكه با ييامبر نجوا کنید. يس مقابل نجوايتان صدقه ای را مقدم 
کنید» تا آخر آيه [۱۲:۵۸] و اين در مورد على صلوات الله عليه بود كه قبل از اينكه نجوا كند 


صدقه اى مقدم ميكرد و غير او اين كار را نكرد. 


مه 

ل ت ب: وإذا. 
ل ۰ 

م ل ت ب: صدقات. 


4" سقط من ل ت ب. 


سوره صف و رود 9 منافقوك.... 


البرقی. عن حماد بن عيسى و صفوان بن یحیی. عن يعقوب بن“ شعیب. عن عمران بن 


یلم عن عبایة ۳ الأسدى أنه سمع عليًا يقرأ: وهو الذى سل ده دی و دين لح 
لیظهره“ على الدين کله» [4:11 - رسوله > عبده]. 


الأسدى نقل كرده است كه از امام على صلوات الله عليه شنيد كه قرائت فرمودند: «او کسی 
است كه بنده خود را با هدايت و دين حق فرستاد تا آن را بر همه اديان آشکار سازد» [94:11 - 


رسوله > عبده]. 


محمد بن خالد. عن حماد. عن حریز. عن فضیل.***" عن أبى عبد الله عليه السلام أنه كان 


م2 عم ه 


يقرأً: «و اذا رآوا ۲۹ تجارة أو آهوا أنصرفوا إلَيهًا»'**" 1١1:17[‏ - انفضوا » انصرفوا] 


۱ Eto 


سورة... والمنافقون]: ل ت: سورة الصف والحمعةً والمنافقین وفی هامش ت: سورة الصف وآخران من بعدها. 
۳ [يحيى ... بن]: كذا فى ل فوق الكلمة؛ سقط من م ت. 
"" ل ب: عناية؛ ف: عبابة. 

ت: النطهره 

1" كذا فى ف؛ م: قصيل؛ ل ت ب فضل. 


Ee:‏ ت: راو. 


'0" سقط من المخطوطات الحديث التالى: محمد بن خالد. عن (الحسين) (ن: الحسن) بن سيف بن عميرة. عن عبد الكريم بن 


عمرو. عن جعفر الأحمر بن (زياد) (ن: سيار). عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عرّ وجل واذا رأوا تجارة أو هوا أنْمَضُوا ها 


۳۸۳ 


محمد بن خالد. از حماد» از حریز, از فضیل نقل کرده است که امام صادق صلوات الله عليه 
قرائت می‌فرمودند: و وقتی تجارتی يا سر گرمی را ببینند نه آن روی می آورند» [ ۱۱:۱۲ - 


ابن ۲*٩‏ آبی عمیر. عن آبی آیوب الحزان **" عن آبی یعقوب. عن آبی عبد الله عليه السلام: 
انصرَكُوا لیا و قر:*۳ یر من لو و من جر لذین اوه [11:15 - انفضوا » 
انصر فوا]. 


ابن ابى عمير» ازابى ايوب حزاز» از ابی بعقوب. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده 
ی (به آن زو می‌آورند» و قرائت فرمودند: «بهتر از لهو و بهتر از تجارت است براى 


کا که را هک كا حاتفمو #الضركرا ]. 


صفوان. عن زید. عن سماعة. عن آبی بصیر. عن آبی عبد الله عليه السلام قال:**۲۹ 


الحرف"**" فى الجمعة «فامضوا ای ذكّر الله) [ 9:17 - فاسعوا » فامضوا]. 


وت رکوک قائمًا [۱۱:۲] قال: انفضوا عنه إلا على بن أبى طالب فأنزل الله عز وجل فل ما عند الله خير من اللو ومن التجارة وال 
خیر الرازقین [۱۱:۱۲] (انظر ن ص 797 حديث رقم ٤‏ عن السيارى). 

ام 

م الخزار؛ ل ت: الخزاز؛ ف: الحراز. 

“" لات ب: وقوله تعالى. 


ی 


م: + هم؛ ل ت ب: هم. 


ت فوق الکلمة: کذا. 


TAF 


صفوان. از زیدل از تساه از ابوبصير» از امام صادق عليه السلام نقل کرده ات تحريف در 


جمعه است. «پس به سوی ياد خدا بروید» [ ۹:۱۲ - فاسعوا » فامضوا ]. 


۰ ۳۱:۷ 


ابن ۳ سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن زيد الشحام عن أبى عبد الله عليه السلام: «انْصَرَقُوا 
إليها» 1١:17[‏ - انفضوا » انصرفوا] «و ذروا لیم "۲ و الجارة» ]١:17[‏ هما «و ابتغواا*“" 
فَضل اللّه» ٠١:7[‏ - من فضل > فضل]. 


ابن سیف از برادرش» از يدرش» از زيد شحامء از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده | 
«به آن روى می‌آورند» [ ۱۱:۱۲ - انفضوا » انصرفوا] «و معامله و تجارت را رها كنيد» ]١:17[‏ 
آن دو «و فضل خدا را بطلبید» [ ۱۰:1۲ - من فضل > فضل ]. 


سهل بن زياد عمن ۲ آخبره عن الرضا عليه السلام أنه فرئ ۲*۲ بين يديه و ابتَغُوا من 


م هم و ما هام 


قَضل الله قال: إنه لیس (يقرأ کذلک) "۲۶ وانما هی ۲۶۳ و ابتغوا**۲ فضل اللّه [ ۱۰:۱۲ 


. ۷ 


م: پن. 
ت: الكلمة بة بلطخة. 

" م ل ت ب: + من والكلمة مشطوبة فى ل. 
YE1‏ م: عن من. 

۳ م ل: قرأ. 

۲ (يقرأ کذلک): م: يوم ذلک. 

۳ [وابتغوا... هى]: سقط من ل ت ب. 

۳ م ل ت: + من وا لكلمة مشطوبة فى ل. 


۳۸۵ 


سهل بن زياد به نقل از شخصی که به او خبر داد از امام رضا عليه السلام که مقابل ایشان 
قرائت شد: «و از فضل خدا بطلبید» فرمودند: قطعا آن اینچنین قرائت نمی‌شود همانا اینست: 
«و فضل خدا را بطلبید» [ ۱۰:۱۲ ]. 


محمد بن علی. عن يونس بن يعقوب ومحسن بن احمد الكوفى. عن المفضا ا 


فو عن أبى عبد الله عليه السلام: سواه علیهم 477" أستغفّرت سبعين مره ام لم 
تستففر لهم" [1:11]. 
صادق صلوات الله عليه نقل كرده است: «مساوى است بر آنها آمرزش بخواهى برايشان هفتاد 


بار يا آمرزش نخواهی برایشان» [1:17]. 


البرقی. عن یونس. عن المفضل."'*" عن أبى عبد الله عليه السلام مثله. 


برقی» از يونسء از مفضلء از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن را نقل كرده است. 


۳ کذا فی ف؛ م معقل؛ ل ت ب: مفضل. 
غر 
0 ب: عليكم ل: علیکم. وفی الهامش: علیهم. مع علامة (ظ)؛ ت: علیکم. مصحح إلى عليهم. 


EM‏ سقط من م 


۳ كذا فى ف؛ م ل ت ب: مفضل. 


سوره تغابن و طلاق و رع 


البرقی. عن رجاله. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل ثناؤه: «یا أَيْهَا الّذين آمنوا 
ان ۶ آژواجکم و آولادی ۷ علد لَكُم) [:۱::1 - من أزواجكم وأولادكم عدوا 
آزواجکم وآولاد کم عدوا] قال: لیس فیها من. 

برقی» از مردىء از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند متعال نقل کرده است: «ای 
کسانی که ایمان آورده‌اید. قطعا زنانتان و فرزندانتان دشمن برای شما هستند.» [1۶:ع۱ - من 


أزواجكم وأولادكم عدواً 2 أزواجكم وأولادكم عدو | ] فرمودند: در آن «از» ثیست. 


۰ YEVY 


ابن سیف. عن أخيه. عن أبيه. عن مسروق بن محمد عنهم نحوه. 


۳:۷۰ 


ت: + من. 
4" کذا فين هامش ل مع علامة (ظ)؛ سقط من م ت. 


.. ۲ 


YAY 


ع ه م ره © 


محمد بن جمهور باسناده عن آبی عبد الله عليه السلام أنه قال: «() ۶۳ ll‏ 
آولادکم عدو کم قاحذروهم [ ۱٤:1٤‏ من أزواجكم وأولادكم عدواً : أزواجكم وأولادكم 
عدو] ليس فيها من. و قرأ: «إِنَّما آموالکم و آولادکم ۳۷ تن [ ۱۵:1۶ ]. 


محمد بن جمهور با اسنادش, از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «(همانا) همسران 
شما و فرزندان شما دشمن برای شما هستند» پس از آنها برحذر باشید» [ع۱8:۱ - من 
أزواجكم وأولادكم عدوا » آزواجکم وأولادکم عدو] در آن «از» نیست» و قرائت فرمودند: 


«اموال شما و اولاد شما فتنه هستند» [۱۵:۱۶]. 


ای . ۲:۷۵ 3 


بن سیف. عن أخيه. عن آبیه. عن ۳ مسروق. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: إن 


لرسول الله صلی الله عليه وآله اسمّا فى كتاب الله تعالى ولكن لا تعرفونه ۲*۲۲ قوله تعالى: 
«(قد أنرّل)*" الله الیکم ذكرا رسولا» .]1١-١١:60[‏ 

ابن سیف از برادرش. از پدرش. از مسروق. از امام صادق عليه السلام نقل كرده است: قطعا 
رسول خدا (صلى الله عليه و آله) در كتاب خداوند تعالى اسمى داردء ولكن شما آن را 
نمی‌شناسید. قول خداى تعالى است: «به يقين خداوند نازل فرموده است به سوى شما ذكر را 


رسولی» [۱۱-۱۰:1۵]. 


م 3 8 ب: إنما. 


۴ آموالکم و آولادکم : ل ت ب: آولاد کم و آموالکم: ف: أموالكم و أولادكم. مع علامتى 2 . 


2 EV 


E77 


م: + بن؛ ل ت ب: + ابن. 


EVV 


م: تعرفوانه؛ ت: يعرفونه؛ ب: + وهو . 


2 ۳:۷۸ 


۳۸۹۸ 


وفی حدیث آخر: إن الله عز وجل لم يأمر بأمر كان""" أبغض إليه ۲*٩‏ من الطلاق. فشدد 
فيه ما لم يشدد فى شىء. 
ودر حديثى ديكر: «همانا خداوند عزيز و جليل به امرى كه براى او مبغوض تر از طلاق باشد 


امر نفرمود» پس در آن به اندازه ای سخت گرفت که در چیزی سخت نگرفت. 


على بن الحکم. عن (ابن) "۳ عروة التمیمی ۲*۲ قال: قلت لابی عبد الله عليه السلام: 


«حاهد ۲*۳ الکقّار و المتافقین» قال: هل رأيتم ۲ أو سمعتم أن رسول الله صلی الله عليه 


وآله قاتل منافقًا قط؟ انما**" كان يتألّفهم. فأنزل الله «جاهد الكمَّار بالمتافقین»۳ [417]. 
على بن حکم. از (ابن) عرو تميمى گفت: به امام صادق صلوات الله عليه گفتم: «با كفار و 
منافقان بجنگ»» فرمودند: آيا ديده ايد يا شنيده ايد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله با منافقى 
جنگیده باشند شرك همانا با آن‌ها الفت برقرار می‌کردا یس خداوند نازل فرمود: «به وسیله 


منافقان با کافران جهاد کن» [4:11]. 


۳ سقط من ل ت ب. 

'*" [أبغض إليه]: ل: بعض الیهم. 
۷ سقط من م ل ت ب. 

۲ سقط من ل ت ب. 

۳ لات ب: وجاهد. 

O‏ أرأيتم. 

0" ل ت ب: وإنما. 


۳ كذا فى ف. م ل ت ب: والمنافقین. وفوق الكلمة فى ل: با (أى بالمنافقين): مع علامة (ظ). 


۳۸۹ 


وفى ددع ا (عن ) ۱۶ ا يعقوب: ولكن على جاهد الكفار 7 المنافقین 
(فجهاد) ۲*۲ على جهاد رسول الله صلی الله عليه وآله. 
و در حديث ديكرى از ابويعقوب آمده است: ولكن امام على صلوات الله عليه با كفار و 


منافقان جنگید. يس جهاد امام على صلوات الله عليه به‌سان جهاد رسول خدا (صلى الله عليه و 


آله) است. 


البرقی. عن النضر بن سويد وصفوان. عن عاصم بن حمید. عن أبى بصير قال: سمعت با 
جعفر عليه السلام يقرأ: «فد ۳ زاغت فُلُوبكُما» [4:13 - صغت > زاغت]. 


صلوات الله عليه قرائت میفرمودند: «(پس قلوب شما کج شده است» [ ٤:11‏ - صفت > زاغت]. 


غير واحد من أصحابنا بأسانيدهم. عن أبى جعفر عليه السلام مثله. 


بيش از يك نفر از اصحاب ما با اسنادشان از امام باقر عليه السلام مثل آن را نقل كردهاند. 


۷ سقط من م. 

0" سقط من م ل ت ب. 

۴ ل ت: أى؛ ب: بياض بمقدار كلمة. 

۳ ل: وجاهد. ت: وجاهد. وفوق الكلمة وجهاد. مع علامة (خ)؛ ب: وجهاد. 


۲ ن. لقد 


۳۹۰ 


قال: حدثنی محمد بن جمهور فى إسناده. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: كان" مروان 
يقرأ فَقّد ۴۳ زاغت فلوبکما [13: ٤‏ - صخت > زاغت] فقالت عائشة (لعنها الله):*"'' إِنْما 
كان صغوا***" لم يكن زیغا" فقال: لا والله ما نزلت الا زیغا" ولکتکم بدلتموها. فقلت 


لأبى عبد الله عليه السلام: ففیما الحق؟ قال: فيما كان يقرأ مروان. 


كفت: محمد بن جمهور در اسنادش از امام صادق صلوات الله عليه به من كفت: مروان قرائت 
می كرد: «(پس قلب هاى شما كج شده است» [11: ۶ - صغت > زاغت] يس عايشه (لعنها الله) 
كفت: همانا آن صغو بود زيغ نبود! پس گفت: نه. به خدا سوگند به جز زيغ نازل نشد. ولكن 
شما آن را تغيير داديد. يس به امام صادق صلوات الله عليه گفتم: يس در جه حق است؟ 


محمد بن علی. عن محمد بن فضيل **" قال: سمعت عبداً صالحا يعنى موسى عليه السلام 


س ر رو or‏ 


يقرأً: «ان تظاهروا ۲ عليه فَإِنَ الله 1۳ مولاه)» ٤:۱١[‏ - تظاهرا » تظاهروا]. 


4. 


۳ كذا فى هامش ب مع علامة (ظ)؛ سقط من م ل ت. 
۳ كذا فى ف؛ م ل ت ب: لقد. 

““ك'ات: غالبة. 

۹۵ ل ب: ضغوا. 


۱۹۹ م: وا 


“2 فى القرآن: وإن. 
'* م ب: تظاهرات: بياض بمقدار کلم وفوقه: يضللهماء مع علامة (خ) + كذا. 


قط من ف. 


۳۹۱ 


DTS Sy 


تظاهرا » تظاهروا]. 


البرقی ۲ ۴ عن محمد بن سلیمان عن أبيه. عن أبى عبد الله عليه السلام : إن 5 تتوبا إلى الله 


O AEE 


(مما)۲*۳ هممتما من (السم) ؛ '*" ققد زاغت قُلوبكما» ٤:1٩[‏ - صغت > زاغت]. 


برقی: از محمد پن:سلیمان» از پدرش از امام ضادق صلوات له علیه تقل کرده است: اگر شما 
دو زن توبه كنيد به سوی خدا از آنچه تصمیم گرفتید از سم. پس قلوب شما دو نفر کج شده 


است» [۱۱: - صغت > زاغت ]. 


على بن الحکم عن سیف. عن داود بن فرقد قال: سألت** آبا عبد الله عليه السلام عن 


قول الله عز وحل: «و مریم ابنت" 5 " عمران التى آحصنت فرجها فنفخنا فيه من روحنا» فقال 
آبو عبد الله عليه السلام: «فَتَمَحْنَا فى جیبها ۹۲ من روحنا» [17:77] کذا"۹" تنزیلها. 


۳ سقط من ب. 

لش م: ما؛ ل ت ب: بما. 

۴ م ل ت ب: السحر والنص عن الطبرسی. 

ام ت: سألنا. 

ىڭ 

۷ كذا فى ف؛ م: جنها؛ ل: جنها فيه وفى الهامش: جيبها مع علامة (ظ)؛ ت + فيه؛ ب: جنبها فيه. 


يعن ل ت ب: كذلى. 


۳۹۲ 


على بن حکم. از سیف. از داوود بن فرقد گفت: از امام صادق صلوات الله عليه درباره اين 
روح خود در او دمیدیم». يس امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: «پس از روح خود در 


سینه ی او دميديم.» [11:؟١]‏ تنزيل آن اينجنين است. 


بعض إخواننا*”*' من أهل فارس باسناد ۴ ذکره عن ۲*۱ أبى عبد الله عليه السلام فى 
قوله: «(ضرب) ۳۱ الله مثلا للّذين كَفَروا امرأة"”*" توح و امرأق ۳۳ لوط [۱۰:11] قال: مثل 
ضربه لعائشة و حفصة (لعنهما الله)**' (إذ تظاهر تا»۱۲* على رسول الله صلى الله عليه وآله. 


° ۰ ۶ 


وفى قوله: «ضرّب"۳ اله مَثَلَ للّذين آمَنُوا امرأةً“"" فرعون» ]1١1:17[‏ قال: مثل ضربه لرقيّة 


99 لد ت ب: أصحابنا. 
ل ب: بإسناده. 

ت: من. 

۲ م ل ت ب: وضرب. 
فن القرآن: امرأت. 
۳ فى القرآن: وامرأت. 
و م وحفضه. 

20 (إذ تظاهرتا): م: إن تظاهرتما؛ ل: إن تظاهرهما؛ ت: إن تظاهر ويليهما بياض بمقدار كلمة وفى الهامش: مماء مع علامة (خ)؛ 
ب: إن تظاهراهما. 

""*” فى القرآن: وضرب 


۳5۸ 


فى القرآن: أمرأت. 


۳۹۳ 


بنت رسول الله صلی الله عليه وآله. وقوله "۳۱ «و نَجَنى من فرعون و عمله ۲۹ و نحنی من 
وم الظالمين» [۱۱:10]. بنیأمة و مریم ۴۳ نت۳۳ عمران التى َخصنت فرجها ۳۳ 
[NY]‏ مثل شا لفاطمة ٠۲°‏ عليها السلام فقال: إن فاطمة"۲۹۲ حصنت فر جها ۲۹۲۷ 
فحرم۳* الله عر وجل ذريتها علی "۹۳" النار. 


بعضى از برادران ما از مردم فارس به اسنادى كه آن را ذكر كردند از امام صادق صلوات الله 
عليه درباره قول خداوند متعال نقل كردهاند: «خداوند مثلی زده است برای كسانى که كفر 
ورزيدند؛ همسر نوح را و همسر لوط را» ]٠١:11[‏ فرمودند: مثلی است كه برای عايشه و 
حفصه (لعنهما الله) زده است. هنكامى که آن دو عليه رسول خدا (صلى الله عليه و آله) 


همدستى كردند! و درباره قول خداوند متعال: «خداوند مثلی زده است برای كسانى که ايمان 


1014 


م ل ت: وقولها. 

۳ فى هامش ل: يعنى من الثالث وعمله وقوله. وفوق الكلمة علامة (ظ) + كما فى تأويل الآيات؛ ب + ومن الثالث وعمله وقوله 
كما فى تأويل الآيات. 

۳ ب: و (وفی الهامش: قوله مع علامة (ظ)) مریم؛ [بعض... ومريم]: ن: السيارى. عن بعض أصحابه. عن أبى عبد الله عليه السلام 
فى قوله عز وجل ومریم. 

'"0' بب: ابئة: 
۳ فى هامش ل: هذا مثل ضربه لفاطمة عليها السلام فقال فاطمة أحصنت فرجها مع علامة (ظ) + كما فى تأويل الآيات؛ ت ب: 
والله؛ ن: + قال هذا. 

۶ ن: + الله. 

۳ ن: + بنت رسول الله صلی الله عليه وآله وعلى أهل بيته وسلم هلا 
۳ [إن فاطمة]: سقط من ت ب. 

۲ [مثل... فرجها]: سقط من ل. 

۳ كذا فى ل فوق الكلم. مع علامة (ظ)؛ م ل ت ب: فحصن. 


۳ ب: من. وفوق الكلمة: على. 


۳4۴ 


آوردند. همسر فرعون را» ]١١:13[‏ فرمودند: مثلی است كه آن را برای رقيه دختر رسول خدا 
(صلى الله عليه و آله) زده است. و قول او است: «و مرا نجات ده از فرعون و كار او و مرا 
نجات ده از گروه ظالمان» ]١١:11[‏ بنى اميه. «و مریم دختر عمران که ياكدامنى خود را حفظ 
کرد» [۱۲:11] مثلی است که آن را برای حضرت فاطمه علیها السلام زده است! يس فرمود: 
حضرت فاطمه (سلام الله علیها) پاکدامنی خويش را محفوظ و پاک نگاهداشت. پس خداوند 


۳۳ 


ابن ۳۳ آسباط. عن ابن ۲*۳ أبى حمزة. عن أبى بصير قال: سألت أبا عبد الله عليه السلام 
(عن قول الله عر وجل)" ”إن أهلكنى اللّه و من معی» قال: هذه الاي مما حرفوا و بدلوا 
وغیروا. ما كان" الله عز وجل لیهلک*۲*۳ محمد" صلی الله عليه وآله و لا من كان معه 
من المؤمنين وهو خير" ولد آدم ولكن قال: «أرأيتم إن هلککم الله جمیعا و رحمنا فَمَن 
يجي ركم””*" من عذاب أليم» [78:77 - أهلكنى الله ومن معى أو رحمنا فمن يجير الكافرين 
» أهلككم ... يجي ركم ]. 

ابن اسباط. از ابن ابی حمزه از ابی بصير گفت: از امام صادق صلوات الله عليه (از قول خداى 
متعال) سؤال كردم؛ «اگر خداوند من و کسی كه همراهم است را هلاک کند» فرمودند: اين آيه 
از آن چیزی است كه تحريف كردند و عوض كردند و تغيير دادند. خداوند عزيز و جليل 
اینگونه نباشد که حضرت محمد صلی الله عليه و آله را و نه هرکه از مومنان را که با او بود 
هلاک کند. درحالی که او بهترین فرزند آدم است. ولی فرمود: «آيا دیدید که اگر خداوند همه 
۳ بن 

۲ م: بن, وکتبت هذه الكلمة فوق (آبی)؛ سقط من ل ت. وفی هامش ل: ابنء مع علامة (ظ) 

۳ (عن... وجل): سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفی. 

۳ ما کان]: ل ت ب: فان. 

۳ لات ب: لا بهلک. 

۴ ل ت ب: + رسول الله. 

5 لنت غير 


Yorv‏ م: يج ركم. 


۳۹۶ 


[۲۸:۳۷ - أهلكنى الله ومن معی أو رحمنا فمن يجير الکافرین > آهلککم ... يجيركم]. 


. ۱ 4 210 د عبرل ه ۳ 0 و م2 ی ۵ کے ہك a ۲۵۳۵۹۰ 2 | ۲۵۳۸ or‏ 
وباسناده: «فستعلمون انكم فى ضلال مبين يا معشر المكذبين حيث اتيناكم برسالة 


م ص ےر رە ۵ ےہ سس وس هو کی 0 
ملس ۹ 


رض و ولا على و الْأئمةُ من بعده فکذبتم قُستعلمون من هو فى فلا ۱9۶ مبين) ۲۹:۱۷ ]. 
و با اسنادش: «يس به‌زودی می‌دانید که قطعا شما در گمراهی اشکاز هستید» ای گروه 
دروغگویان! از جایی که برای شما آوردم رسالت پروردگارم درباره‌ی ولایت على (علیه 
السلام) و ائمه (علیهم السلام) بعد از وی راء پس تکذیب کردید يس به‌زودی می‌دانید جه 


کیش دن که آهور آشکان انت ۲۹۰۱۷ 


۳۹۷ 


النضر'“" بن سوید. عن بحیی "“" الحلبی. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قول الله عز 
وجل" فمن“ یتیک بماء معین »۳۳۳ [0۷:۳۰] إن غاب عنکم ۳*۱ إمامكم فمن یأتیکم 


بامام جدید؟ 


نضر بن سوید از يحيى حلبی. از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خحداوند عزیز و 
جلیل نقل کرده است: «پس جه کسی آب جاری برای شما می‌آورد» [۳۰:۷] اگر امام شما از 


شما غایب شود يس جه کسی امام جدید برایتان می‌آورد؟ 


000000 . 1 7 ۷ اه د اس ۰4 7 
بعض اصحابناء عن أبى عبد الله عليه السلام “' أنه قال: والّه ما خاف رسول الله صلی الله 
عليه وآله أن يهلكه الله قط ولکنها نزلت «قل أرأيتم إن أهلككم الله جَمِيعًا و نجّانی و من 
معی فمن يجير الكافرين)*' [۲۸:۱۷ - أهلكنى » أهلككم - ومن معى أو رحمنا » جميعاً 
ونجانى ومن معی]. 
برخى از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام نقل كردهاند كه ايشان فرمودند: به خدا سوگند. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هركز نترسيد كه خداوند او را هلاک كند. ولى آن نازل شد: 


بگو: آيا پنداشته‌اید كه اگر خداوند همه شما را هلاک كرد و نجات داد مرا و کسی را كه با من 


۳ كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 

۳ [فى... وجل]: كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 
۳ ن: قل ارام إن اصح ماک عُورا فن. 

۶ ن: + قال. 

“" سقط من ن. 

۳ ت: + مثله. 


تا [آنه... الکافرین ]: سقط من لد ت ب. 


۳۹۸ 


رحمنا » جميعاً ونجانی ومن معی ]. 


حماد. عن حسين بن مختار. عن أبى عبد الله عليه السلام ٩:‏ «فستبصر و ییصرون 


ءارو و ۶-۵ 


بایکم 00 تقو ۲۰۶۱ 7۸ 1۲-۵ - بأيكم المفتون » بأيكم تفتنون]. 


حماد از حسین بن مختار از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «پس به‌زودی تو 


وعن الاعمش. عن أبى عبد الله عليه السلام مثله ۲۳*۲ غير أنه زاد: "۲*۹ كان أمير المؤمنين 


صلوات الله عليه واله يقراً: «فستبصر ۲۳۳ و یبصرون پایکم ۳ تفتنون)"* [۷-۵:۷۸ - 


۹:۹ [حماد. .. السلام]: سة سقط من ل ت ب. 


تم بأيكم. مصحح ا بأنكم ل: بأيكم. مع نقطتين تحت الحرف الثالث ونقطة فوقه؛ ت: بأنكم. 


1983 [وعن... مثله ]: ت: الحملة مشطوية. وفوقها علامة رخ( مر تین. 
Yoo‏ 


م ل ت ب: + قال. 


۱50 


ف: فستبصرون. 
تم بأيكم. مصحح إلى: بأنكم. ت: بأنكم. 


'**" كذا فى ف؛ م: المفتون مصحح إلى تفتنونى؛ ۽ ل ت: تفتتونی؛ [بأيكم تفتنون]: سقط من ب ت؛ (فى أعلى الورقة): + وعن 
الأعمش عن أبى عبد الله مثله الخ. مع علامة (خ). 


۳۹۹ 


بأیکم المفتون » بأيكم تا تفتنون ] فلقیه الثانی ۲۳۹۲ فقال له: آنت الذی تقول“ کذا وکذا 
تعرض بی" و بصاحبى؟ قال أمير ا عليه 00 و لم يعتذر إليه: ألا أخبرك بما 
أنزل الله عز وجل فى بنى أمية. و تلا: «فهل عسيتم ) إن ١‏ تولیتم» ۲۲:٤۷[‏ - تولیتم > توليتم] 
وقال: هم خير منک ۳* و أوصل للرحم. 


فا اعفد از امام صادق صلوات الله عليه مثلش را نقل کرده است» جز اين که افزود: 

امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله همواره قرائت می‌فرمودند: «پس به‌زودی تو می‌بینی و آنان 
می‌بینند که به كدام يك از شما فتنه می‌شوند» [۲-۵:0۸ - بأیکم المفتون » بأيكم تفتنون]» يس 
وم :لخ الله ايان املاقات» كرد وبل ان کت نو كشن عسي که كذا ىكذا مى كو 
به من و به دوستم تعرض میکنی؟ اميرالمؤمنين عليه السلام از او عذرخواهی نكرد و فرمودند: 
آیا آگاهت نكنم از آنچه خداوند عزيز و جليل درباره بنى اميه نازل كرده؟ و تلاوت فرمودند: 
(پس آیا تصور ميكنيد كه اگر به شما اختيار داده شود» و فرمود: آنها از تو بهتراند و بيشتر صله 


رحم میکنند. 


”*" [فلقیه الثانی]: ل ت ب: حماد عن حسین بن سقط (من ل ب) المختار عن أبى عبد الله عليه السلام فستّبصر ویبصرود. 
و يقول. 
م: لئ: 


۳ ت: لعله ت: مصحح الی: منکم. 


سوره الحاقه و 55 و نوح.... 


Yor ۰ ۳5۹۳ 


جعفر عليه السلام (يقرأ):“'*' «و جاء فرعون و من قَبْلَه و الموْتفکات بالخَاطنة (قال: و جاء 
فرعونْ یعنی الثالث و من قَبلّه الأولين و الموتفکات أهل البصرة بالخَاطنة الحمیراء)۲۹۳۹ 


.]٩:14 [ 


عن حمران قال: سمعت أبا 


شهرهای زیر و رو شده با خاطئه آمدند). (فر مودند: «و فرعون آمد» یعنی سومی «و کسانی که 
پیش از او بودند» دو نفر اولی. «و موتكفات» اهل بصره «با خاطئه»» حميرا (لعنهم الله)) 


.] 4:1 


۳ [سورة... ونوح]: ل ت ب: سورة الحاقة وسأل سائل ونوح. وفى هامش ت: سورة الحاقة وآخران من بعدها. 
۳ م: بن. 

“ملت ب: جابر ؛ والنص عن النحفی. 

۳ سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفى. 


۳ (قال... الحمیراء): سقط من م ل ت ب ؛ والنص عن النجفى. 


م م ۵ و و 


وبإسناده. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «جاء۳*" فرعون یعنی الثالث و من قَبِلّه و 
المؤتفكات ۲۹۱ صحاب البصرة بِالْخَاطتَهُ یعنی الحمیراء» [۹:19] وقال: إن صاحب ۲۰ 


السلسلة هو معاویة. 


و با اسناد خود از امام صادق صلوات الله عليه فرمود: فرعون آمد يعنى سومی و کسانی که 
پیش از او بودند و موتکفات اهل بصره با خاطئةٌ يعنى حمیراء (لعنها الله) [9:14] گفت: همانا 


البرقی,* عن محمد بن سلیمان عن أبيه» عن آبی بصیر. عن آبی عبد الله عليه السلام فى 
قوله تعالی: ۳۷ «سأل سائل بعذاب واقع للکافرین بولاية على لیس له دافع» [۲-۷۰] ثم قال: 
هکذا واله "*۲ نزل بها" جبرئیل عليه السلام على محمد صلی الله عليه وآله وهکذا والله 


هو مثبت **" فى مصحف فاطمة علیها السلام. 


برقی. از محمد بن سلیمان از پدرش, از ابی بصیر از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام 


خداوند متعال نقل کرده است: «درخواست کننده‌ای درخواست به عذابی کرد واقع شود برای 


۳ فى القرآن: وحاء. 
۲ ت: الم تفکات. 
نک ل: أصحاب. 
۳ ن: محمد بن خالد. 

۳ [فی قوله تعالى]: ن: أنه تلا 
۷ سقط من ل ت ب. 

شین ت ب: به. 

۳ سقط من ل ت ب. 


۳۹۷ 


[والله نزل ... مثبت]: ن: هی. 


کافرین به ولایت على (علیه السلام) دفع کننده ای برای أن نيست.») سپس فرمودند: اينجنين 
بخدا سوگند جبرئیل عليه السلام با آن بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گردید. و 


وقال أبو جعفر عليه السلام: ما" من عبد الا وضرب الله له أجلين آدنی وأقصى. فان 
وصل رحمه فى الله عزّ وجل مد" الله له إلى الأجل الأقصی. وان عق" و ظلم 

أعطى ۲۰۷ الأدنى. و هو قوله «قضی يو كنت مدي عنده) [۲:1] ولذلک بقول 
فى سورة ۳ نوح: (إنّ أجل الله إا جاء ا يخر إلى الأقصى لو كنتم تعلمون» ۳ [4:۷۱] 
فلولا" ذلك لم يكن للدعاء معنی. 


امام باقر صلوات الله عليه فرمودند: هيج بنده‌ای نيست مگر آنکه خداوند دو اجل برايش قرار 
داده است؛ اجل نزديك و اجل دور. يس اگر به خاطر خداى عزيز و جليل صله رحم کند. 


۳ كذا فى ک؛ م ل ت ب: وما. 

۳ ل: يبد؛ ت: بيد (؟)؛ ب: یبید. والحرف الأول غير معجم. 
۳ لات ب: عمی. 

۳ ل: أعط. 

۳ كذا فى ک. م: أجلاء مصحح الی: أجل ل ت ب: أجل. 


:98 سقط من ت. 


۳ ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 
YoAY‏ ات ۱ نْ. 


۳۸۳ ل تت ب: ولولا. 


خداوند برای او اجل دور را تمديد میکند» و اگر عاق شود و ظلم کند. اجل نزدیک داده 
می‌شود. و اين ن همان قول خداوند متعال است که: «حکم کرد اجلی را و اجل معينى را نزدش 
[۲:1]ء و به همین دليل است در سوره توح مى فرمايد: «همانا اجل الهى هنگامی که آمدء 
تأغیری نخواهد داشت به اجل دور اگر شما می‌دانستید.» [4۷۱] پس اگر چنین نبود دعا 


كرون معنا "نذاشت: 
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حماد. عن حريز (. ..) فى قول الله جل ثناؤه «لا۶ تَذرن ۲۵۸۵ ۱ سواعا آ پذ» [۲۳:۷۱] 
زا 
حماد» از حريز (...) درباره كلام خداوند متعال نقل كرده است: ««ود» و نه «سواع» را رها نكنيد 


به عنوان اله» [ ۲۳:۷۱] تنزيل است. 


۳ 


وانه قرأ: «آغفر لى و لوالدی "۲۳ آدم و حواء» [۲۸:۷۱]. 


و همانا او قرائت فرمود: «بیامرز برایم و برای والدینم آدم و حوا» [۲۸:۷۱]. 


۶ » فى القرآن: ولا. 


فف ل ب: تذرون. 


0۸7 


م ل: تنزل» والكلمة غير معجمة فى م. 


YoAV 


م ت ب: + قال. 


عور حكن 


محمد بن خالد. عن "1" محمد بن على. عن محمد بن أسلم. عن مروان بن" مسلم. عن 


برید **" العجلى قال: سألت آبا عبد الله عليه السلام عن قول الله جل وعز «و ألو ا" 


مس مس اها ع اا واه مر رم 


استقاموا على الطّريقَةُ) قال.۲۵۹۲ ال ۲9۹۳2 یناه ۲۰ ما ًا" قال.۲۵۹۱ 5 


4. 


۳5۸۸ 


[محمد... عن]: کذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 
۳ [أسلم... بن سقط من ن. 

ل ب: يزيد. 

'** كذا فى ن؛ م ل ت: ولو؛ ب: فلو. 

۲ سقط من ل ت ب؛ ن: + يعنى على. 

۹۳ سقط من ل ت ب. 

۴ حرفا (لأ) مکرران فی ت. 

“م لت دنم نو 


1۹3 م: + ما. 


۰ 2 7 6 7 1 ۰ ۷ .4 ی e‏ 5 37 
رزقناهم"* علما کثیرا یتعلمونه ۳۳ قلت: قوله: «لنفتنهم فیه»*۳ قال: هذا حرف "۲ 
71 س رع 00م “رو ه دشاح سس ديس فو مه 2 2 o‏ 
محر ف ''' إنما قال: «لاسفیناهم ماء غدقا لا نفتنهم "۳" فيه "''' [۱۷-۱۹:۷۲]. 


محمد بن خالد. از محمد بن علی» از محمد بن اسلم» از مروان بن مسلم از بريد عجلى نقل 
كرده است: از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند جليل و عزيز يرسيدم: «و اينكه 
اگر آنها بر راه استقامت ورزند» فرمودند: ولایت. «با آب فراوان سيرابشان می كنيم»» فرمودند: 
يعنى علم بسيارى رزقشان كردهايم كه آن را می‌آموزند. كفتم: كلام او اينكونه است: «براى 
اينكه آنها را درمورد آن بيازماييم»» فرمودند: اين حرف تحريف شدهاى است. تنها فرمود: 
«قطعاً آنها را با آب فراوان سيراب ميکنيم آنها را درمورد آن آزمايش نمیکنیم». [17-17:/7]. 


۳9۹۷ 


[یعنی رزقناهم]: ن: لأذقناهم. 
۳ كذا فى ن + من الأئمة؛ م ل ت ب: يتعلمون. 


و منه. 


e‏ ب: حزف. 


ضف [هذا حرف محرف]: سقط من ن. 
ات 3 تفتنتهم؛ ت: نفتننهم؛ [قال... نفتنهم ]: ن: هؤلاء يفتنهم (والصواب: هو لا تفتنهم). 


۳ ن: + یعنی المنافقین. 


سوره مزمل و مدثر 


محمد بن عیسی. عن رحل. عن أبن عبد الله عليه السلام أنه قراً: ریا ۹ المزمل) [۷Y]‏ 


محمد بن عيسى» از مردی» از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که ایشان قرائت 
فرمودند: 5 أنه المزمل) [۷۳ ۱ ] 


وعنه قال: قرأ آبو عبد الله عليه السلام: ديا آیها المدر» فنصب الثاء“"" [ ۱:۷ المدی 
المدثر]. 
و از ایشان گفت: امام صادق صلوات الله عليه قرائت فرمودند: «یا اها المُدئّر)» يس ثاء را 


وانوي كردند [۱:۷۶ المدتر» المدثّر). 


البرقی. عن على بن (النعمان).*۲۲ عن داود بن فرقد قال: سمعت أبا عبد الله عليه السلام 
يقرأً: «و الرجز فاهحر»" ۳ [0:/5] قال: و قال آبو عبد الله عليه السلام: إنه كانت اسماء 


(أصنامهم یغوث و بعوق و ۳۵ فقال الله عر وجل: 7 الرحز قاهحر).۲۸ 


۴ م: الثانی. مصحح إلى: الثاء؛ ل ت: النار وفوق الكلمة فى ت: كذا. 

ام النصر؛ ل ت ب: النضر. 

ا فى هامش ب: فاهجو + كذا. 

۲ (أصنامهم... ونسراط): م: كلابهم (والكلمة غير معجمة) الرجز ومحمود والأثير. 


“*"' [قال وقال... فاهجر]: سقط من ل ت ب. 


فرمودند: «و رجز و يليدى يس كناره كيرى کن» [0:/5] گفت: و امام صادق صلوات الله عليه 
فرمودند: همانا آن نام‌های (بت‌های آنان يغوثء یعوق و نسرا بود). پس خداوند متعال فرمود: 


«و رجز و پلیدی را يس کناره گیری کن». 


القاسم بن يحيى. عن جده الحسن*"۲ بن راشد عن یعقوب بن جعفر, عن آبی ابراهیم عليه 
السلام: «و لا تمئن تستکثر ۲ من الخير» ٦:۷٤[‏ - تستكثر > تستكثر] هكذا فى كتاب على 


1 کفت: «و منت مگذار و عمل خیرت را ووک مشمار» [ ۷٤‏ - د 2 هو 27 / تستكثر ] اينجني: در 


كتاب حضرت على صلوات الله عليه آمده است. 


وفى حديث آخر عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله تعالى: «فاذا نقر فى النَّاقُور) ]۸:۷٤[‏ 
قال: إذا''"' تقر فى أذن القائم ذكره""" وأذن له فى القيام. 
ودر حديثى ديكر از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند متعال نقل شده انتت: 


(پس زمانىكه در شييور دميده شود» ]۸:۷٤[‏ فرمود: زمانى كه در كوش قائم (عليه السلام) 


دميده شود ياد او. و اجازه داده شود به ايشان برای قيام. 


۳ كذافى ف؛ م ل ت ب: | لحسين. 
م فتستکش ف: لعله: تستکثره. 
۲ سقط من ل ت ب. 


۳۲ 


ت: + بياض بمقدار كلمة. 


و فى قوله جل ثناؤه: «إِنَّهَا"'"" لإحدى الکبر تذیرا للْبَشَر» [:5-0"] قال: هى فاطمة 
صلوات الله عليها. 
و درباره كلام حدای جل اا لاحدی الکبر تذیرا لل 2 لزه كت | فرمودند: او 


وفى“" قوله: «هو أهل الَفُوی و أهل المغفرة» [01:/4] قال: (قال)۲"۳ عر وجل: أنا أهل 
أن (يتقينى)""” عبدى. فان لم يفعل فأنا أهل أن أغفر له. 

و درباره كلام خداوند متعال: «او اهل تقوا و اهل مغفرت است» [ ۱:۷۶ ۵] فرمود: خداوند متعال 
(فرمود): من سزاوارم که بنده‌ام تقوای مرا پیشه کند. يس اگر هم اين کار را نکند» پس من 


۳ م وانها؛ ت: أتها : 
eé‏ م: وانها؛ ت: أتها . 
۳۵ ل ت ب: فى. 

۲ سقط من م ل ت ب. 


۳۷ 


م: یثقنی؛ ل ب: یتقی؛ ت: لایعصنی؛ والنص عن الطبرسی. 


سوره فيامت و هل أتى و مرسلات... 


خلف بن حماد. عن الحلبى قال: سمعت أبا عبد الله عليه السلام يقرأً: «بل يريد الإِنْسَان 


له ۵ م مر مر ها 


لیفجر إمامه بکیده»"'"" [۵:۷۵ - آمامه > إمامه]. 


خلف بن حماد» از حلبى گفت: شنيدم امام صادق صلوات الله عليه قرائت می‌فرمودند: «بلكه 


انسان می‌ خواهد با مکر خود امامش را نافرمانی کند» 83/0 آمامه » إمامه]. 


بعض أصحايناء عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز: شاف [ ۳۰ ذلک بقادر على 
1 بحیی الموتى» [0/:٠غ]‏ قال: كذلى اللهم ق 


بعضى از اصحاب ما از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند جليل و عزيز نقل 
کرده‌اند: «آیا چنین کسی قادر نیست بر اين که مردگان را زنده کند؟» [40:۵] فرمودند: 


اینچنین است خدایا! و بلی! 


۲ فى هامش ت: سور القيامة والمرسلات وهل أتى. 
755" کذا ۳ ف؛ م الكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: یکیده. 
5 [فى... وعز]: سقط من 8 

۳ [أليس... آن]: كذا فى ک؛ م ل ت ب: ثم. 


ا ت: ربك. 


۴1۰ 


ء ۲۲۲۳ 


محمد بن علی. عن أبى حنادف عن محمد بن جعفر. عن أبيه ۲۴" أبى عبد الله عليه 


السلام: «إنّ هذا کان کم اد( صعتو) 17" ]۲۷1[ 


محمد بن علىء از ابی جناده از محمد بن جعفرء از يدرش امام صادق صلوات الله عليه گفت: 


«همانا اين برای شما بود ياداشى (به خاطر آنچه) انجام دادید» [:۲۲]. 


الا ان إسماعيل» عن أبى الحسن الرضا عليه السلام فى قوله جل ثناؤه: ألم 
۰ لک" الأولين يعنى الأول و الثانى ثم نتبعهم الآخرين يعنى الثالث (والرابع)"" 


محر ماه م 
۰ 


والخامس رکذ لک تفعل بالمحرمین بنی أمية ويل بومئذ للمکذبین (برسله)») و ]۱1:۷۷ ك 


۹ 
عباس. از اسماعیل. از امام رضا صلوات الله عليه درباره کلام خداوند متعال نقل کرده ان 
«آيا ما اولين را هلاک نکردیم» يعنى اولى و دومی» شین دان وا انها می فر ستیم) 


يعنى سومى و جهارمى و ينجمىء «اينجنين با مجرمين بنى اميه رفتار خواهيم کرد وای در اين 


۳۲ ل ب: حساده. ت: حساده وفوق الكلمة كذاء وفى الهامش: جنادة. 
YE‏ 


م ل ت ب: عن. 


9 م: بياض بمقدار كلمة؛ سقط من ل ب؛ ت: كتبت (ما) فوق (صنعتم)» مع علامة (ظ)؛ ف: ما. 


۹ ت: صغتم (؟). 
“ام ل ت ب: بن. 
۳۹۳۸ ل: تهلى. 


“"'" سقط من م ل ت ب؛ والنص عن النجفی. 


۲ م: لرسله (؟)؛ سقط من ل ت ب . 


۴۱۱١ 


بعض أصحابناء كاسن كين عبد الله عليه السلام ۲۳۳ قال: اذا لاذ :7" الناس من العطش 
قيل لهم: «انطلقوا إلى ما كنتم به تکذبون يعنى أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله. 
فيأتونه”"” فيقول لهم: «انْطلقُوا إلى ظل ذى ّاث شعب لا ظلیل و لا یفنی۲۳۲ من اللهب» 
[۲۹:۷۷ - ۳۱] الأول والثانی والثالث ۳:۳ ۹ 


برخى از اصحاب ما از امام صادق صلوات الله عليه نقل کردند: هنگامی که مردم از عطش يناه 
می برند به آنها گفته شود: «بروید به سوی آنچه تکذیب کننده‌ی او بودید» یعنی امیرالمومنین 
صلوات الله عليه و آله» يس نزد ایشان می‌آیند و به آنها می فرماید: «بروید به‌سوی تاریکی سه 


شعبه» كه نه سايه دار باشد و نه از شعله بی نیاز می کند.» [ ۲۹:۷۷ - ۱ اولی و دومی و سومی 


(لعنهم الله). 


صفوان وغيره. عن يعقوب بن شعیب. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عر وجل"۳۳ 


20 o 


«هل آتی علَى الانسان حين من الدهر لم یکن شیثا مذکورا» [:۱] قال: كان فى العلم ولم 


۳ ن: مرفوعا الی 

۳۳۲ [عن أبى ]: ل ت ب: شال أبا. 
۳ ن: + أنه. 

۳ كذا فى ن؛ م: تأذى؛ ل ت ب: نادى. 
۴ سقط من ن. 


۳۹۳۹ 


۳ [لا ظلیل... الثالث] ن قال یعنی الثلاثة فلان وفلان وفلان. 


۳ [فی... وجل]: سقط من م. 


۳ 


مرح هم و ۵ مه بر سم ۵ م 
م 


يكن فى الذکرء قلت: قوله «أولا یتذ گر الانسان انا خلفناه من قبل ولم یک شینا» [۱۷:۱۹ - 
يذكر > يتذكر]. قال: هذا قبل ذاک. 

صفوان و غير او. از يعقوب بن شعیب. از امام صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عزيز و 
جليل نقل كرده است: «آيا بر انسان حينى از روزگار آمد كه جيز مذكورى نبود» ]١:/5[‏ 

فر مودند: در علم بود و در ذكر نبود عرض كردم: خداوند فرمود: آيا انسان به ياد نمی‌آورد كه 


ما او را از قبل آفریدیم و چیزی نبود؟ [۱۷:۱۹ - يذكر » يتذكر]ء فرمودند: اين قبل آن است. 


ابن" جمهون عن آصحابه نحوه الا أنه زاد: ۲۳۴ لم يكن فى العلم ولا فى الذ کر إنما 


کان ا بدا 1٤1‏ (لله CE‏ 


ابن جمهور از اصحابش نيز همينطور جز اينكه او افزود: نبود در علم و نه در ذکر تنها جيزى 


بود كه براى خدا در آن بدا حاصل شد. 


at FW 


نف ت ب: + قال. 
e‏ | 


۲ (الله فيه) : م ل ت ب : الله به. 


۳۳ 


سوره عم یتساءلون و نازعات و عبس و 


ال (عن) 115" بحيى ۰ عن هارون بن خارحة. وخلف بن حماد. عن هارون. عن آبی 
بصیر. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: «يوم ینظر الاسان ما 


لیتئی ۲*۲ كنت ترابیا»۳۳۲ [2۰:۷۸ - المرء > الانسان - تراباً > ترايبًا] أى علویا. 


4 2 


۳ 
کل 


قدمت يداه و يمول الكافر يا 


صلوات الله عليه نقل کرده است: «روزی که انسان آنچه را از قبل با دو دست خود فرستاده 
می‌بیند و کافر می‌گوید: «ای كاش ترابی بودم» [۶۰:۷۸ - المرء » الانسان - تراباً > ترابيا]» یعنی 


علوی. 


۱ ۳۹-۳ 


سورة... وكورت]: لت ب: سورة عم والنازعات و عبس وكورت. وفى هامش ت سورة عم وثلاث بعد‌ها. 
4 م: التصر. 
ملت ب: بن. 


۳ ت: ليتى (؟). 


1EV‏ ل تت ب: ترابا. 


۱۴ 


صت ت 


وفى حديث آخر: ار ۳ ريه فیعذبه عذایا تکرا» [۸۷:۱۸] قال: هو الاول پرد إلى أمير 
المؤمنین صلوات الله عليه وآله فيعذبه حتى يقول: يا لَيتتى"'' كنت تراییا» [2۰:۷۸ - ترابًا » 


ترابیا] أى من شيعة آبی ۲۳ تراب. 


و در حدیثی دبک (به‌سوی پرورد كارش بازكردانده می‌شود و خدا او را عذاب شديدى 
خواهد کرد» [۸۷:۱۸] فرمودند: او اولی است که به سوی امیرالمژمنین صلوات الله عليه و آله 
برگردانده می‌شود. يس او را عذاب می‌دهد تا اينكه می گوید: «اى كاش ترابی بودم» [۶۰:۷۸ - 


یاک تراسا مت راز مه رام قراس 


خلف بن حماد. عن ۲۳۹ أبى ۲۳۱ عبد الرحمن الحذاء (الاعرج),"۲ عن أبى بصیر. عن أبى 
جعفر عليه السلام فى قوله «(فْ1) ۲۳۹۲ هم بالساهرة» [۱:۷۹] قال: بالکوفة. وفی حديث 
آخر قال: الذروه*" الحمراء. 

حلف بن حماد از انين عبد الرحمن حذاء (اعرج)» از ابى بصير» از امام باقر عليه السلام: درباره 
کلام خداوند متعال نقل کرده است: «يس زمانی که به زمين همواری خواهند بود» [۱۶:۷۹] 


فرمودند: به کوفه. در حديث دیگر فرمودند: قله قرمز. 


“ا ت: ليتى (9). 
ل او 

"۳ مکرر فى م. 

٩‏ مقط من ل ت ب. 
٩‏ م ل ت ب: والأعرج. 
3 


ملت ب: واذا. 


9 م: الكلمة غير معجمة؛ ل: الدروة. 


۳۵ 


e‏ 2 وس 0~ ۶ ا 


وبإسناده. فى قوله: «أما من استغتی فَأنت له تصدی و ما علیک ألا یکی و اما من حاءعک 
پسعی و هو بخشی قأنت عنه تلهى) [۵۸۰ - ۰ - تصدى > تصدی - تلهی > تلهی ] قال: 
هذا مما حرف. 

و به اسناد اوء درباره كلام خداوند متعال: اما آن كس كه خود را بی نياز می پندارد» پس تو 
متعرض به او می‌شوی, و بر [عهده) تو نيست با آنكه اگر پاک نگردد. و اما کسی كه به سراغ 
تو می‌آید سعى می‌کند. در حالى كه می ترسد» پس تو از او به ديكران سرگرم می‌شوی» [۵:۸۰ 


:۱۸ تصیدی:) تصدق:ت تلو » تلهی] كنف این :اذا فكيوف ات که تحریت هیده است: 


محمد بن سنان. عن إسماعيل بن جابن عن أبى عبد الله عليه السلام: «و إا" الموده۳۹ 
سثلت بأی دنب فلت ٩-۸:۸۱[‏ - الموژودة » المودة]. 


محمد بن سنان» از اسماعیل بن جابر» از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده ات (و زمانی 


كه از مودت سوال شود به كدامين گناه كشته شد؟» ٩-۸:۸۱[‏ - الموژودة » المَودَة]. 


وبهذا الاسناد مثله. غير أنه قال: الحسین ۲۲ بن على. 


وبااين اسناد مثل ان است جز اينكه فرمود: حسين بن على. 


۶ مات. واذ 
1 ت: واد. 


ل ب: الموؤدة؛ ت: المؤدة. 


۳ م ت: الحسن. وفوق الكلمة فى ت: الحسين مع علامة (ظ). 


۳۱۶ 


۱۲۳۵ ۳۹۹ 


عن آبی الحسن الأزدى. عن بان ۳ 5 عیاش عن 
سلیم ۲۳ بن قیس. عن ابن ۲۳۳ عباس مثله. و قال: هو من قتل فى مودتنا أهل البیت. 


عبد اہ ۳۹۵۸ بن القاسم 


عبدالّه بن قاسم» از ابوالحسن ازدىء از ابان بن ابی عیاش» از سلیم بن قيسء از ابن عباس مثل 


آن را نقل کرده است و گفت: او کسی است که کشته شود در راه مودت ما اهل بیت. 


البرقی. عمن ۴" رواه. عن حمران. عن زرارث عن آبی جعفر عليه السلام فى قوله: «و ما 
هو علّی الْعْیب بظنین»۳ [۲::۸۱ - بضنین > بظنين]. 
برفی» از کسی كه به او روایت کرده اس از حمران» از زراره. از امام باقر عليه السلام درباره 


کلام خداوند متعال نقل کرده اسب (و او برای غیب» متهم نیست» [ ۲٤:۸۱‏ - بضنین > بظنین ]. 


وها [عبدالله]: ب: عن عبد الله. 


110۹ 1 ت ب: قاسم. 
۲۹3۰ 

م عن. 
1 ۱ 


بن أبى عياش]: ت: عن أبى عباس. وفوق الكلمات: بن أبى عياش مع علامة (ظ). 


۳ م ت: سليمان. وفوق الكلمة فى ت: سليم مع علامتى خ (ظ). 


وا اه رد 

: بن. 
u THE‏ 

م: عن من 
۳۹۹۹6 


۴1۷ 


۳۹/۸ IV, 


سيف. عن عبد الحمید""" ۲ بن عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليهما 


غواض. 
السلام:*""" «بظنین» ۳۳ [۲::۸۱ - بضنین > بظنین] أى متهم. 


سیف از عبدالحميد بن غواض» از امام باقر و امام صادق صلوات الله عليهما نقل كرده انرينةة: 
«بظنین» ۲۸۸۱1 - بضنین > بظنین ] یعنی متهم 


ل مس ص نک هم o‏ 


وعز وتا ۶ سئلت؛ ا » المودة] قال: هى مودتنا وفینا 


a fae‏ لش 
دریت., 


منصور د بن حازم از مردی» از امام صادق عليه السلام نقل کرده اف راز ایشان پرسیدم) 
درباره قول خداوند جلیل و عزیز: «و هنگامی که مودت سوال شود» [۸:۸۱ - الموؤودة » 


الموده] فرمود: همان مودت ماست و در مورد ما نازل شده است. 


۳۹۹۹ 


ن 


۳۷ 


ت: عن. 
۳ م: عراض؛ ل: غواص؛ ت: عواض. وفى الهامش عراض مع علامة (خ). 
52 م: + مثله. 
۳ ل ت: وظنین؛ ب: وضنین. 
۳ م: سألت آبا عبد الله عليه السلام؛ ل ت ب: سئلت؛ والنص عن النجفی. 
۷ ل ت ب: فاذا 
۳ ل ب: الموژدة؛ ت: المودة. 


۳ سألت. 


۳ [قال هی... نزلت]: مکرر ثلاثا فى ل ت. 


۴1۸ 


و رو عن أمير المؤمنين عليه السلام أنه ال من بين بل به: اعم تساه ون عن الَا العظیم 
الذی هم فيه مُخْتَلفُونَ» [۳-۱:۷۸] قال: ما له" نبأ" أعظم منى. 

و از امیرالمومنین صلوات الله عليه روایت شده که مقابل ایشان قرائت E‏ «از جه‌جیزی از 
یکدیگر سوال می‌کنند. از خبر عظیم که آنها در او اختلاف دارند» [۳-۱:۷۸] فرمودند: برای 


خدای سبحان خبری عظیم‌تر و بزرگتر از من نیست. 


۳۹۳ ل 7 قرا 
۳ ما الله] : ل ب: والله ما. 


شا ۰ 
ب: نباء. 


۴۹ 


سوره انفطرت و مطففین و انشقت.... 


آحمد بن النضر. عن عمرو. "۲ عن جابر. عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قراً: دو الامر 


مر مر م هم هع هی عع 


یومئذ ۲۳ و ذلک الیوم کلّه للّه» [۱۹:۸۲]. 


احمد بن نضرء از عمری از جابرء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که ایشان 


قرائت فرمودند: (و امر در اين هنكام و آن روز تمامش براى خداست» [ 114:1 


عبد الرحمن بن سالم. عر ۲۷۲ أبى عبد الله عليه السلام: «علّى الأرائى يُنظرون) YAY]‏ 


۳۵ قال: يعنى ارا ال الموضوعة 1" علیها"۲۷ الححال ۲۷۷ 


۱ ۳۹۷۹ 


سورة... وانشقت]: ل ت: سورة انفطرت والمطففین والسماء انشقت وفی هامش ت: سورة الانفطار وآخران من بعدها ب: سورة 
انفطرت والمطففین وانشقاق وفی الهامش: السماء انشقت وفوق الکلمتین: کذا. 

ت: عمر. وفوق الكلمة حرف واو (أى: عمرو) مع علامة (ظ) . 

"ل" م: الیوم؛ سقط من ت. 

شین [سالم عن]: ب: عن سالم. وفوق الکلمتین علامتا (خ م). 

ل: الأرائكى. 

ان رر: 
9 م: الموضونة؛ ل المصفوفة. 

ل ت ب: عليه. وفوق الكلمة فى ت: كذا. 


۲ ب: الحجال. 


۳۲۰ 


عبدالرحمن بن سالی از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «روی تخت‌های زیبا 


گذاشته می‌شود. 


زرعف "۲۳ عن سماعة ..... قال: سألته عن قول الله عر وجل «لترکین طَبَقَا عن طبق» [۱۹:۸4] 
قال: الرجل ۲۳۲ یکون على الأمر زمانًا ثم يتحول عنه إلى أمر آخر. 
زرعه» از سماعه... گفت: از او درباره قول خداوند متعال سؤال کردم: «(که همه‌ی شما طبقه ای 


به امرى ديكر متحول ميشود. 


حماد. "عن سیف. عن أبى بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام قال: الرجل يكون على 
آمرنا ۲۳ زمانًا ثم يكون الزمان ۲۳ على آخر فیری ۲۳۳ أنه کذلک. 
حماد از سیف. ازابى بصير» از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده انیت مردی زمانی بر 


6 ل: ذرعة ب: بق ذرعث 

۳ ت: الوجل. 

ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 
اال ت ب: أمر. 

۳ (يكون الزمان): ب: الزمان يكون. 


۳۹۹۳ 


م: الكلمة غير معجمة. 


۴۲١ 


سے رو 


وفى قوله «إنّ لین أجَرمُوا كَانُواء*" من الذي" آمَنُوا یضَحکُون» إلى قوله «(الّذين) 
منوا من الکمّار یضحکون) [۳4-۲۹:۸۳] قال: الذين یستهزژون ۲۳ بشیعتنا""" و يضحكون 
منهم (یبشّرون)"" بعذاب الله لهم "۲۳ و هو قوله «هل توب الْكْمَارَ ما" كَانُوا يفْعَلّون» 


[1:7] 


و درباره كلام خداوند متعال: «همانا كسانى كه مرتكب جرم شدند» بودند از كسانى که ايمان 
آوردند مىخنديدند» تا قول او «كسانى كه ايمان آورده‌اند از كافران می‌خندیدند» [۳۶-۲۹:۸۳] 
فرمودند: کسانی که شیعیان ما را مسخره می‌کنند و می‌خندند از آنان (بشارت داده می‌شوند) 
به عذاب خداوند برانان. و اين قول خدای متعال است: «آیا کافران پاداشی خواهند یافت آنچه 


انجام می‌دادند» [ ۱:۲ ۳]. 


۳۹۹ ل: + کانوا. 
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م: فالذين؛ ل ت ب: والذين. 


۳۹ ل ت ب: سيهزؤون. 
۳ لات ب: شيعتنا 


۳۹۹۸ 


م: ویسرون (؟)ء والكلمة غير معجمة؛ ل ب: ويبشرون؛ ت: وينشرون. 


44 ل: بهم. 


'"" ل ت ب: وماء وفوق الكلمة فى ت: كذا. 


سوره بروج و طارق 


این ۲۲۲ فضال. عن ابن ۲۲ بكير. عن صباح ال عن عاصم القمی قال: سمعت 5 
عبد الله عليه السلام شرا ويم" فل أصحاب الأخدود» [4:۸۵] و يقرأ: «و ما" تَقَمُوا 


۶۵ ی‎ o 4o 


منهم الا انهم آمنوا بالله العزيز الحميد» [۸:۸۵ - أن يؤمنوا » أنْهم آمنوا]. 

ابن فضالء از ابن بکیر از صباح ازرق» از عاصم قمی, نقل كرده است: شنيدم امام صادق 
صلوات الله عليه قرائت فرمودند: به آنچه اصحاب اخدود كشته شدند» [1:8۵] و قرائت 
فرمودند: «و از آنان تنبيه نشدند جز اينكه قطعا ايشان به خداى عزيز حمید. ايمان آوردند» 


[۸:۸۵ - أن يؤمنوا » انهم آمنوا]. 


على بن النعمان. عن داود بن فرقد قال: سمعت آبا عبد الله عليه السلام يقرأ غير مرة وهو 


یصلی «بما!۲۷ قتل أصحاب الاخدود» ۲۷۷ [0:غ8]. 


۲ م: بن والكلمة محجوبة بلطخة. 
5 بن. 

۲۳ م: الأرزق. 

۴ سقط من م ت: أضيفت هذه الكلمة فى ل فوق (يقرأ). مع علامة (ظ). 
° ل ت ب: ما. 


۳ م: بنا؛ ت: بماء وفوق الكلمة: بناء مع علامة (ظ). 


""” ب: الخدود. 


FY 


على بن نعمان» از داوود بن فرقد گفت: بیش از يك بار شنيدم كه امام صادق صلوات الله عليه 


در حال نماز قرائت می‌فرمودند: «به آنچه اصخاب اخدود كشته شدند» | .]٤:۸٩‏ 


خلف (عن هارون).*" عن آبی عبد الله عليه السلام مثله.۲۷۹ 


خلف (از هارون)» از امام صادق صلوات الله عليه مثل آن را نقل کرده است. 


یه 5 ات عن ۳۹ بصير قال: قرأ" (...) و السماء أت الرجع و 
الأرض دات الصّدع» [۱۱:۸ - ۱۲ - والسماء ذات > والسماء ذات - والارض ذات › 


والأرض ذات] قلت: انا نقرآها ۳" بالخفض ۲۳" قال: انکم لا۲۴"تدرون. 


خحلف. از (ابو) ایوب. از ابی بصیر گفت: قرائت فرمودند (...) «و آسمان باران پیایی دارد. و 
زمين شکاف دارد (روییدنی)) ۳ - ۳ - والسماء ذات > والسماء ذات - والأرض ذات 2 


والارض ذات] عرض کردم: ما آن را با كسره قرائت ميكنيم» فرمودند: همانا شما نمىدانيد. 


۳ (عن هارون): م ل ت ب: بن مروان. 
بر وق لوق 

'"” سقط من م. 

۲ [خلف... قرأ]: سقط من ل ت ب. 
۳ م: نقرأوها. 
۳ م: بالحفص. 
لفن م: لیس. 


۴۲۴ 


۰ ۳۷۳۵ 


ابن *"" سیف. عن آخیه. عن آبیه عن داود بن فرقد قال: سمعت آبا عبد الله عليه السلام 
مثله. 


افق سیف از برادرش. از پدرش. از داوود بن فرقد گفت: از امام صادق صلوات الله عليه مثل 


قال: حدثنی محمد بن جمهور باسناده عن آبی عبد الله عليه السلام قال: «السّماء""' دات 


ال رجع» ذات المطر «والارزض دات الصدع )۷" [1-11:0٦|‏ ذات النبات "١‏ 


گفت: محمد بن جمهور با سند خود از امام صادق صلوات الله عليه به من گفت. فرمودند: 
(اشنمان دارای چ است). داراى باران» (و زمين داراى صدع (شكاف) است» زكه: ۲-11 ۱ 


داراى روييدنى. 


۰. ۹۵۶ 


۲ فى القرآن: والسماء. 
باذم [ذات الصدع]: سقط من ل. 


۳۷۸ م: البنات. 


سوره أعلى و غاشيه 


جر مر 


خلف. عن أبى بصير. عن 5 عبد الله عليه السلام أنه قراً: «سنقرئک IE‏ 5 ]1۸۷ 
فلا » فلن] 
خحلف. از ابوبصيرء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است كه فرائت فرمودند: «ما 


به‌زودی بر تو قرائت می کنیم پس هرگز فراموش نخواهی کرد.» [۱:۸۷ فلا » فلن ]. 


حماد. عن ربعی عن فضیل. عن آبی جعفر عليه السلام قال: إذا قرأت «سبّح اسم ریک 
الأعلّى» [۱:۸۷] فقل فى نفسک: سبحان ربی الاعلی. 

حماد. از ربعی» از فضيلء از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: هرگاه قرائت کردی: 
«منزه شمار نام يروردكار بلند مرتبه ات رأ» [۱:۸۷] يس در خودت بگو: ا ما فبك پروردگار 


من اعلى. 


البرقی. عن محمد بن سنان. عن عبد الله الكاهلى ۳" قال: سمعت آبا عبد الله عليه السلام 


هه موه هم 2 ل علس ر ورو 
4 چ 


يقرأ «و زرابی مبثونّة متکنین علیها ناعمین أفلّا پنظرون» [۱۱:۸۸ - ۱۷ 


ل ت ب: فلا 


۳ لا ت ب: الكاهل وفوق الكلمة فى ت: كذا. 


۳۲۶ 


برقی» از محمد بن سنان» از عبدالله كاهلى نقل كرده است: شنيدم امام صادق صلوات الله عليه 
قرائت می‌فرمودند: «و فرش‌های فاخر پراکنده بر آن تکیه داده شده است پر نعمت. آنا پس 


نمی‌نگرند؟» [۱۱:۸۸ - ۱۷]. 


ورواه المفضل بن عمر ۲" عن أبى عبد الله عليه السلام: «متّكئين علیها ناعمین أقَنَا""" 
ینظرون» [۱۱:۸۸ - ۱۷ 


و مفضل بن عمر از امام صادق صلوات الله عليه روایت کرده است: «بر آن تکیه داده‌اند پر 


نعمت. آیا يس نمی نگرند؟» [۱۷:۸۸ - ۱۷]. 


وروی ۲" المفضل بن عمر.“"" عن أبى عبد الله عليه السلام أنه قرأ «إن انا إيابهم 


ليت ثم إن علا حابم" [۸: 1۳0-۲۵ 


و مفضل بن عمر از امام صادق صلوات الله عليه روايت كرده كه ايشان قرائت فرمودند: «به 
یقین بازگشت آنان به سوی ما اهل بیت است سپس به یقین حسابشان بر مات [۸۸: ۲۵- 


[1 


NY? 


ب: عمرو. 
۳ م ت: فلا 
۷۳۳ م ل: ورواه. 


NYE 


ب: عمرو. 


۳ [ثم... حسابهم]: سقط من ل. 


۳۳۷ 


0 ماو ه 


محمد بن جمهور فى اسناده قال: تلها۲۷۲ أبو عبد الله عليه السلام: «ان إلينا 


اس مرو و اع لال ا ۲۷۳۹ 


ن عل حسابهم» ۱ ۸ ۲۵ -۲۲] فوضع يده على صدره ثم قال: «إلينا إيابهم ثم 


إن 
2 


عَلَينَا حسابهم» يعنى هذا الخلق. 

محمد بن جمهور در اسنادش گفت: امام صادق صلوات الله عليه تلاوت فرمودند: «قطعا 
بازكشت آنها به سوی ماست (سپس قطعا بر ماست) حسابشان» [ ۸۸: ۲۱-۲۵] پس دستشان 
را روی تیه شان کل اتید سیف وونل با ز کشت آنها به سوی ماست. سپس بر ما است 


حساب آنها». یعنی اين خلق. 


۳۷۳۹ 


۳۷۳۷ [محمد. .. إيابهم]: سة سقط من ل. 
۳ (ثم إن علینا): م ل ت ب: وعلینا. 


714 سقط من م 


۳۳۸ 


سوره فجر و بلد و مس ., 


.4 5 ع 3 مس یه م o‏ و 
البرقی. عن محمد بن سلیمان. عن سدير. عن آبی عبد الله عليه السلام: «يا آیتها ۳۳ النفس 
ار همم م or o2‏ عه f VY‏ سر دم 0 7 م2 
المطمئئة إلى محمد و اهل بيته ارجعی ' " إلى ربک راضية مرضية فادخلی فى عبادی 
م ۵ عي 


وادخلی جنتی غير ممتوعة) [ ۳۰-۲۷۸۹]. 


برقی» از محمد بن سلیمان از سديرء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: «ای نفس 
مطمئن به محمد (صلی الله عليه و آله) و اهل بيت اوء بازگرد به سوی پروردگارت در حالی 
که هم تو از او خشنودی و هم او از تو خشنود است يس در بندگانم داخل شو و در بهشتم 


داخل شو غير ممنوعه» |[ ۳۰-۲۷:۸۹]. 


القاسم بن (محمد) ۲۳۳ عن علی. عن آبی بصير. عن آبی عبد الله عليه السلام (فى)“"" 
قوله جل وعز: «خلفنا ۲۳۳ الانسان فى کبد» [4:4۰] قال: فى استقامة. صفوان. عن اب ۲۳ 


مسکان عن أبى بصير. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: فى طول. 


۳ فى هامش ت: سورة الفجر وآخران من بعدها. 


۲۳۳۱ م أيها. 
ام راحعی؛ ل ت: راجعی. مصحح الی: ارجعی وفوق الكلمة فى ت: کذا. 
۷۳۳ م لات ب: بحيى. 
۴ سقط من م ل ت ب. 


4 ت س“ خلق 


.. ۳ 


۳۹ 


قاسم بن (محمد)؛ از علی. ازابى بصير» از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند 
متعال نقل كرده است: «ما انسان را در كبد آفریدیم» ]٤:۹۰[‏ فرمودند: در استقامت. صفوان. از 


ابن مسکان» از ابی بصير» از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است: در طول. 


ر مهس م 


محمد بن عمر بن يزيد. عن اكبيد الحسن ۲۳ قال: ان الله تعالی یقول:۳۳۹ «فلا آنتحم 
العمَبَة'“"" و ما أذراك ما الْعَقَبَةُ فک رَقَبَهُ أو إِطْعَام فى یوم ذى مسعبة» ]١5-11:40[‏ قال: 
علم الله أن كل أحد لايقدر على ۹۱" فک رقبة فجعل إطعام اليتيم و المسكين مثل ذلک. 
محمد بن عمر بن يزيد از امام رضا صلوات الله عليه گفت: همانا خداوند متعال می‌فرماید: 
«پس او از آن گردنه‌ی مهم نگذشت و تو جه مىدانى آن كردنه چیست. آزاد كردن بردهاى يا 
غذا دادن در روز گرسنگی» ]۱٤-۱۱:۹۰[‏ فرمودند: خداى عزوجل دانست که تمامى افراد. 
توانایی آزاد كردن بنده را ندارند. پس غذا دادن به يتيم و مسکین را همسان آزاد كردن بنده 


قرار داد. 


اش (رقم ۲ على بن. 

ام ت ب: الحسین؛ ل: الحسین. الی: الحسن. 

ل ب: قال. مع علامة (ظ) فى ل؛ ت: بياض بمقدار كلمة. وفوقه: كذا. 
ت: بداية الكلمة محجوبة بلطخة. 


۲ سقط من ل ت ب. 


۳۳۰ 


قال:۲*۲ حدثنی محمد بن جمهور (فی إسناده).“"" عن آبی عبد الله عليه السلام““" فى 
قوله «قکٌ رقبة» [۱۳:۹۰] قال: الناس كلهم عبید*" النار إلا من دخل فى ولایتناء"“" فمن 


دخل فی N;‏ فقد فى رقبته "٣۸‏ من النارء والعقبة ولايتنا والبراءة من اه لويف 


گفت: محمد بن جمهور (در اسنادش). از امام صادق صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 
گفت: «آزاد كردن برده‌ای» [ ۱۳:۹۰] ايشان فرمودند: مردم كلشان بنده ان هستند مكل کس 
که در ولایت ما داخل قوق پس هرکه در ولایت ما وارد شود پس قطعاً گردنش را از آتش 


آزاد کرده است» و گردنه» ولایت ما و برائت از دشمن ما است. 


۲ سقط من ل ب. 
۳ (قا... ( فى إسناده)]: ن: محمد بن خالد. عن محمد بن عمر» عن أبى بكر الحضرمی. 
**" [(فى إسناده) ... السلام]: م ل ت ب: عن أبى عبد الله عليه السلام فى إسناده. 

“" م: الكلمة غير معجمة؛ ت ب: عند. 
۲ ن: طاعتنا وولایتنا. 

۳۷۹۷ [فمن... ولايتنا]: سقط من ل ت ب ن. 


VEN‏ ل: رقبة. 


۲ [والبراءة من عدونا]: سقط من ن. 


۴۲١ 


محمد بن على. عن آبی حميلة. عن الحلبی (والفضل) ۲۶ 5 العباس» عن ۳ عبد الله 
عليه السلام. وعلى بن الحكم. عن أبان بن '“" عثمان. عن (الفضل).”" عن أبى عبد الله 
عليه السلام (آنه کان) ۳۳" یقرأ: دقَنَا بخاف عفباها» [ ۱۵:۹۱ - ولا > فلا, 


علی بن حکم از ابان بن عشمان, از (فضل), از امام صادق صلوات اه علیه نقل کرده است که 


ایشان قرائت می‌فر مودند: (پس از سرانجام و عاقبت آن نمی‌ترسد» [ ۱۵:۹۱ -ولا > فلا]. 


بون يعن صلت بن اه قال: سمعت أبا عبد الله“ عليه السلام يقراً: «قدمدم علیهم 


ربهم بذنبهم قسواها ۹" قا" بخاف عقباها» [۱۶:۹۱ - ۱۵ - ولا » فلا] 


کر م2 


or م‎ 


«قدمدم عليهم ربهم بذلبهم فُسواها فلا بخاف عقباها.» [14:41 - ۱۵ - ولا » فلا]. 


٩‏ م ل ت ب: والفضیل. 
۳ م ت: عن؛ ل: عن. مصحح الی: بن. 
م ل ت ب: فضیل. 

"*" (أنه كان): سقط من م ل ت ب. 
۶ سقط من ت 

۳۳۵ 


ت: فسواهما. 


۲ کذا فى ف؛ م ل ت ب: ولا. 


۳۳۲ 


محمد بن عمر, عن أبى بكر الحضرمی (وابراهیم)"" بن نصر قال: صلینا خلف آبی عبد 
الله عليه السلام بالقادسية فقرأ فى الأولى «و الشّمس و ضحاها» [۱:۹۱] وفی الثانية «و 
السماء دات الْبروج» [۱:۸۵] فقال أبو بكر الحضرمی: جعلت فداک. قرأت القصیر؛ فى 
الركعة الاولی والطويلة فى الثانیف فقال: نزلت هذه قبل هذه بما شاء الله تعالی. 

محمد بن عمر از ابوبکر حضرمی و ابراهيم بن نصر گفت: ما در قادسیه يشت سر امام صادق 
صلوات الله عليه نماز خواندیم. يس در ركعت اول «والشّمس وضحاها» [۱:۹۱) [یعنی سوره 
شمس] قرائت فرمودند؛ و در رکعت دوم: اوالسماء دات لبروج» ۱:1 [یعنی سوره بروج] 
قرائت فرمودند؛ پس ابوبکر حضرمی گفت: فدایت شوم کوتاه را در ركعت اول و طولانی را 
در ركعت دوم قرائت کردید. پس ايشان فرمودند: اين قبل از اين نازل گردید. به خاطر آنچه 


YVoV 


م ل ت ب: وابى قيم؛ ک: وابی تيم. 


سوره ليل 


البرقی. عن محمد بن سنان. عن الأحول. عن سنان بن سنان“" قال: قلت لأبى عبد الله 


عليه السلام: «و اللّیل "۲۹ إِذَا يغشى و الّهار اذا تجلی و ما۳" خلق ۳" الذکر 
(قال):۲" اما هی (ه)۳" خالق الذکر و الأنتّی»*۲۳ [۳-۹۲:۱. 


22 م2 
و الاننی» 


برقى» از محمد بن سنانء از احول» از سنان بن سنان گفت: به امام صادق صلوات الله عليه 
عرض كردم: «سوكند به شب در آن هنكام كه بپوشاند و سوكند به روز هنكامىكه جلوه‌گر 
شود و سوگند يه آن‌کس که مذکر و قولك را آفرید»» فرمودند: همانا او حداست خالق مد كرو 


۲-۱۹۲ [ 7 


غير واحد من آصحابنا عنهم مثله . 


غير يك نفر از اصحاب ما از ایشان مثل آن را نقل کرده اند. 


اا م: سیار؛ [بن سنان]: کذا فى هامش ت. مع علامة (خ) + کذا. 
170۹ م: الليل. 

۳ ت: فوق الكلمة: علامة (ظ). 

۳ [وما خلق] : ل: لعله مصحح إلى وخلق؛ ف: وخلق. 

۲ سقط من م لت ب. 

7Y‏ م: والله. 


۳ [إنما... والأنثى]: سقط من ل ت ب. 


۳۳۴ 


پونس. عن غلى بن أبى حمزة. عن فيض بن المختا ۳" عن آبی عبد الله عليه السلام أنه 


VT. $‏ ا AOE VIVA‏ 2 00 
قرا: '' «إن عليا 


لَلْهدى وان له كلآخرة""" و الأولى)» [۱۳-۹۲:۱۲ - علينا » عليا - لنا > 


۳ 


یونس. از على بن ابى حمزه. از فيض بن مختارء از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده 


ER Î‏ لباب تفا 


ابو طالب روى مثل حديث يونس. 


ابوطالب نیز مثل حديث پوس راروايت كرده است. 


محمد بن أورمة.''"' عن الربیع بن زكرياء عن رجل. عن يونس بن ظبیان قال: قرأ آبو عبد 
الله عليه السلام: «و اللّيل إِذَا يَعْشَى و اهار إِذَا تجلّی الله خالق ۳" الروجین الذکر و ال 


و لعل الآخرة و الأولى» [1:41- ۳ - وما خلق الذكر» الله خالق الزوجين الذكر] ال 
نزلت هكذا. 


۴ كذا فى ف؛ م ل ت ب : أبى مختار. 

۳ [أنه قرأ]: كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 
۷ ل ت ب: على. 

۳ ل ت ب: الآخرة. 

۳/۳۹ 


م: هرثمة؛ ت: هزيمة. 


تب خلق, 


۳۳۵ 


محمد بن آورمث از ربیع بن زكرياء از مردی» از يونس بن ظبیان گفت: امام صادق عليه السلام 
قرائت فر مودند: «سوگند به شب در آن هنگام که بپوشاند و سوگند به روز هنگامی که جلوه گر 
شود غو الق دو جفت مد کر و مونت استه وبرای علی (رصلوات ا غلیه) است 

آحرت و آولی.» [۱:4۲- ۳ - وما خلق الذکر الّه » خالق الزوجین الذکر] فرمودند: اینچنین نازل 


شده است. 


۳۳۶ 


وفی حديث آخر: من أعطى الخمس و اتَفی ولايةً الطواغیت و صلّق بالحستی بالولاية 


0 ۵ م 


فسنیسره ۲۳۱ لل ی قال: لا اتن ۱۳۳ من الخير ا 1 تیسر له و أما من بخل 


بالخمس و E‏ برأیه۳" عن آولیاء الله و کب بالحستی بالولایة ۲۳۳ (قسنیسره 


للعسرى) ۲۳ فلا يويد شيئاً من ال الا (ت ۱۳ له وما يغنى ۲ عله ماله د ۳ دی 


إذا ملک» [۱۱-۵:۹۲] «قأنذرتکم تارا تَلَظَى لا یصلاها 1 الأشقی الأول ۲۷۸ الذى کذّب و 
تول وام تبعه و سيجتبها الأتقّى رسول الله صلى الله عليه وآله و من تبعه اذی ب يؤتى 


م ۵ وبي 


ما له ییَرگی»۳" [۱۸-۹۲:۱] أمير الو تین صلوات الله عليه وآله و فیه نزل و وترون 


ففف 


ت: فسينسره. 
۷ م ل:+ شیء. 

فی هامش ت: ما مع علامة (ظ). 
۲ سقط من م. 

ل ت ب: براءة. 

لعب الولاية 

۳ (فسنیسره للعسرى): سقط من م ل ت ب. والنص عن النجفى. 
۳ م ل ت ب: اليسر؛ والنص عن النجفى. 

۳ م ل ت ب: تعسر؛ والنص عن النجفی. 

وش 
ا امن و ت چ 

””" [الذى كذب وتولى]: سقط من م؛ [كذب وتولى]: سقط من ل. 
۳ م: يزكى؛ ل: تركى. 


YVAE‏ ت ويؤيون. 


۳۳۷ 


ی ۰ م 


الرکاة و هم راكعون» ]00:0[ 7 ما لأحد عنده من نعمة تحزی» [۱۹:۹۲] و نعمته جارية 


و در حدیثی دیگر: کسی که خمس عطا میکند و از ولایت طاغوتیان بيرهيزد و با نیکی 
تصدیق کند به ولایت. يس ما او را در مسير آسانی قرار می‌دهیم. فرمودند: چیزی از خیر را 
نمی‌خواهد جز آنکه برایش آسان می‌کند. و اما کسی که بخل ورزد به خمس, و با رای خود 
بی‌نیازی طلب کند از اولیای خداء و تکذیب کند به نیکی به ولایت. يس ما او را در مسير 
سختی قرارمی‌دهیم» يس چیزی از بدی را نمی‌خواهد جز آنکه برایش آسان میکند. و مالش او 
را بی نیاز نمیکند زمانی که سقوط میکند زمانی که هلاک شود [۱۱-۵:۹۲] يس من شمارا از 
آتشی كه زبانه م ىكشد بیم می‌دهم جز اشقای اول حرارت و سوختگی أن را نمی‌چشد کسی 
كه تکذیب کرد و روی گردان شد و کسی که از او پیروی کرد و از آن دور داشته خواهد شد 
باتقواترین پیامبر خدا (صلی الله عليه و آله) و کسی که پیرو او باشد. همان كس که مال خود 
را می‌بخشد تا پاک شود. [ ۹۲:ع۱۸-۱]. امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله» و درباره ی ایشان 
نازل گردید: «و زکات را می‌پردازند درحالی که در رکوع هستند.» [00:0] و برای کسی نزد او 


از نعمتی نیست تا او را پاداش دهد [۱۹:۹۲] و نعمت او بر جمیع از خلق جاری است. 


۳ ل ت ب: ونعم وفی هامش من ب: نعمته. 


سوره ضحى و ألم نشرح 


لكف 


روى البرقی. عن القاسم بن عروة. عن أبى العباس. عن أبى عبد الله. و محمد بن على. 
عن أبى جميلة. عن أبى عبد اله" عليه السلام قال: الضحى و ألم نشرح لک" سورة 


واحدة. 


برقی» از قاسم بن عروة از ابى عباس. از ابى عبدالله و محمد بن علىء از ابی جمیله از امام 


صادق صلوات الله عليه روايت كرده است كه فرمودند: ضحى و الم نشرح. یک سوره هستند. 


غیر "۲۷ واحد من أصحابنا فى قوله جل ثناؤه: «ما ودک رك و فا قَلَى» قَال: إن الوحى 
احتبس على رسول الله صلی الله عليه وآله فقالت قریش: ان محمّدا قلاه ۲۹ ربه. فأنزل الله 


وم م2 ۳ 


تعالی: «ما ودعک 7 و ما قَلَى) [۳:۹۳]. 


بيش از یک نفر از اصحاب ما درباره کلام خداوند متعال نقل کرده‌اند: «پروردگارت هرگز تو 
را وانگذاشته و مورد خشم قرار نداده»» فرمود: وحی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله 


را ساس مر 


اون شار کت a‏ تازلف موه اننا ودعک ریک وما فلن ۱۳:۹۳ 
VA‏ م: عباس. 

تس [و محمد ... عبد الله ]: سقط من ل ت ب. 

YVAN‏ سقط من ب. 


۹ ل ت ب: وغير. 


JN‏ ی قلى. 


۳۳۹ 


سعید "۹" بن سمرة بن (جندب) ۲" قال: لقینا أعرابًا بالحجاز فأعجبتنی ۷۳" فصاحته و عقله 
فقلت له: إنى لأنفس بمثلک أن یکون ۳" مع هذه" الفصاحة و العقل لا بحسن ۲۳" من 
کناب الله عر وجل شیثا. قال: و كيف لا آحسنه ۳" و علینا أنزل و انی لاقرآه۳۳" و لا آلو که 
(لوک)""" العلوج. قلت: فاقرأء فافتتح '”"" الضحى فقرأ'”” قراءةً حسنة حتی إذا بلغ «ألم 


مگ رم ىح سدع هس ۲ قا 


یجدک بتیما فاوی و وحدک ضالا قهدی و وحدک عائلا فَأَعْنَى) ل: هذا مما حرف 
نما هو دالم جاک یم قاری و ودک تلا دی و E‏ ۲ یکت 


. ۸-1:۹۳ [ 


م ل ت ب: حيدر. 


۳ م: الكلمة غير معجمة؛ ب: فأعجبتى. 
۷ ب: تکون 

0" هل ت: هذا. 

اال ارو یت + ت: نقطتان فوق الحرف الأول وتحته. 
۷ ل: أجبته. وفوق الكلمة: أحسنه. مع علامة (ظ). 

ل ت ب: ترا 

۳۷۹ م: ألوكه. ل ب: ألوى؛ ت ألوكة. 

۰ [فاقرأ فافتتح]: ل: فقرأ فافتح. 

۱ ل ت ب: فقرأه. والهاء مشطوبة فى ت. 


1 [ووجدك ضالا... فأغنى ]: سقط من‎ A 


۳ [قال هذا. .. فأغنى]: سقط من ل ت ب. 


۴۴۰ 


سعيد بن سمره بن (جندب) گفت: ما در حجاز با باديه نشينى ملاقات کردیم» پس فصاحت او 
و عقل او مرا به شكفتى آورد. يس به او گفتم: من فكر ميكردم به مثل تو كه می‌باشد با اين 
فصاحت و عقل» جيزى از كتاب خدای عزوجل را به خوبى نمیداند. گفت: و چگونه آن را به 
خوبی ندانم در حالی که بر ما نازل شد و من أن را قرائت میکنم و علوج آن را نمی‌رساند. 
گفتم: پس قرائت کن» بس ضحی را شروع کرد پس به نیکویی أن را قرائت کرد تا اينكه به 
اين رسید: «آیا او تو را يتيم نيافت يس پناه داد و تو را گمشده یافت پس هدایت کرد و تو را 
نیازمند یافت پس بی‌نیاز نمود»» گفت: اين از أن چیزی است که تحریف شده است. همانا آن 
انو اسوك ا کی تور بافت ییاه داده ی کمفده انقزرا رافك ينين هدای سل و 


نیازمندی تو را یافت» يس به واسطه ی تو بی نیاز گردید» [۸-۱:۳]. 


قال: حدثنی یعقوب بن يزيد. عن أبى جمیلث عن إسحاق بن عمار. عن أبى عبد الله عليه 
السلام قال:* «فاما ° اليتيم فلا تكهر)''" ٩۳:۹[‏ - تقهر > تكهر]. 


من كفت: «يس اما يتيم» پس پرخاش مکن» [4:47 - تقهر » تكهر]. 


۴ سقط من ل ب. 
۳۹ ل ب: وأما. 


ت ب: تكفر 


۴۴۱ 


وعن غير واحد من أصحابناء"”" عن أبى عبد الله عليه السلام قال: قوله تعالى:“" «۹/1 


فرغت فأنصب» كان ۲ رسول ۲ الله صلی الله عليه واله حاجا فنزلت ۲۲ «فا د" 


فرغت من ححک "۳ فانصب علا للناس» [۷:۹۶. 


و بيش از یک نفر از اصحاب ما از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده‌اند: گفته ی خداوند 
تعالی: «پس أن كاه که فراغت یافتی يس منصوب کن». پیامبر (صلی الله عليه و آله و سلم) در 


علیه) را برای مردم منصوب کن» [۷:۹۶]. 


م موه 


وروی بعض آصحابنا عن أبى عبد الله عليه السلام قال: «إذ1*'" فرعت من نبوتک فأنصب 
خلیفتک» [:۷:۹] یعنی آمیر المؤمنين . 
و برخی از اصحاب ما از امام صادق صلوات الله عليه روایت کرده‌اند كه فرمودند: «زمانی که 


از نبوت خود فراعت یافتی» يس جانشینت را منصوب کن» [۷:۹۶] بعنی امیرالمومنین. 


| TOE 
[قوله تعالى]: كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب.‎ ۳ 

۳ کذا فی وم لت ب: اذ 

۲ كذا فى ن؛ م ل ت ب: وکان. 

۳ ت: رسوال. 

۲ کذا فى ن؛ م ل ت ب: فقال. 
۳ کذا فى ن؛ م ل ت ب: إذا. 


“9 ل ب: + فاذ 1 خليفتك. 


۳ فى القرآن: قاذا. 


۳۴۲ 


ای . ۲۸۱۳ 


بن ۲۸ سیف. عن أخيه. عن آبیه عن هارون بن خارجة. عن أبى بصير. عن آبی عبد الله 
عليه السلام قال: نزلت هذه الآية على رسول الله صلى الله عليه وآله فى غزاة تبوک «فَإِدًا 


امو امن :وه ۳ 


فرغت فانصب» مشددة [۷:۹۶ - فانصب > فانصب] قال: یعنی "7" فارجع إلى المدينة. 


عليه نقل كرده است: اين آيه در غزوات تبوک بر رسول خدا صلى الله عليه و آله نازل شد: 
«پشس هنگامی که فراغت یافتی پس سرازیر شو» [۷:۹۶ - فانصب » فانضب] فرمودند: بعنی 


پس به مدینه برگرد. 


البرقی. ۳" عن على بن الصلت. عن المفضل ۳" بن عم ۲" عن أبى عبد الله عليه 
السلام: !۲۲ 5 فرغت فانصب عليا للولایة» ۳۳ A‏ 
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برقی» از على بن صلت. از مفضل بن عمر از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: 


(پس زمانی که فراغت یافتی يس منصوب كن على (علیه السلام) را برای ولایت» [۷:۱۶]. 


۸1١ 


م: بن. 
۲ [قال يعنى]: سقط من ل. 

۳ [البرقى... عن]: ن: بإسناده إلى. 
۳ كذا فى ن؛ م ل ت ب: مفضل. 
A‏ م عمير. 


A11‏ نْ: + قال 


۳۸۳۳۲ نْ: بالولاية. 


۳۳۳ 


بعض آصحابنا یرفعه ۳ قال: قرأ رجل بين یدی آبی عبد الله عليه السلام: «فان*۳" مع 
العسر يسرا""" إن مع العسر يسرا» فقال: «إِنّ مع العسر "۳ پسرین» [۵:۹4-] هکذا نزلت. 
و لم يكن عسر "۳" واحد""" یغلب*۲" یسرین, فقيل له: فما معنی ذلک؟ فقال: آما أحدهما 


فان یکون لک. و أما الاخر (فأن) ۲۳ یکون لک من یعطیک. ۲۸۲۱ 


برخی از پاران ما گفتند: مردی مقابل امام صادق صلوات الله عليه قرائت کرد: «پس قطعا با 
سختی» آسانی است. قطعا با سختی. آسانی است». يس ايشان فرمودند: «قطعا با سختی» دو 
آسانی است» [1-۵:۹۶] اینچنین نازل گردید. و هیچ سختی واحدی بر دو آسانی غلبه نمیکند. 
پس به ایشان گفته شد: پس آن به چه معناست؟ پس فرمودند: اما یکی از آن دو پس برای تو 


۳ ل ت ب: + إلى أبى عبد الله. 
AYE‏ ب: وإن. 
ينا [فإن... يسرا]: سقط من م. 

۲ کذا 5 هامش ل مع علامة (ظ)؛ سقط من م. 
۷ ل: غیر. 
A2‏ [عسر واحد]: م عسرا واحدا. 
۲ ب: يقلب. 


"۳ سقط من م ل ت ب. 


الما [من 1 يعطيك ]: سقط من ل ت ب. 


سوره نين و اقرأ و قدر و لم یکن.. 


ابن ۲۳۳ فضال قال: سألت أبا الحسن عليه السلام عو هون البق وقول" زو طون مسي 
فقال:۲۳۹ «و طور سیناء» [۲:۹۵] هكذا نزلت. 
ابن فضال گفت: از امام رضا صلوات الله عليه درباره سوره تين و کلام خداوند متعال (طور 


سينين) پرسیدم: پس فرمودند: «و طُور سیناء» [۲:۹۵] اينكونه نازل شد. 


وقوله: «فَمن يكذبك بعد بالین» [۷:۹۵ - فما > فمن] (قال)"" : هكذا نزلت. ۲۸۳ 


و كلام خداوند متعال: «يس كيست كه تو را به دين تكذيب ميكند؟!) [ ۷:۹۵ - فما > فمن] 


(فرمود): اينكونه نازل شد. 


۳۸۳۲ 


فى هامش ت: سورة التين وثلاث بعدها. 
0 م: بن. 

۴ سقط من ل ت ب. 

3 م: + إنما. 


۳ سقط من م ل ب. 


۲ [قوله... نزلت]: سقط من ت. 


۴۴۵ 


ا هو 


وفی بعض الروایات "۳۳ قال: «التين ۲۳۹ والزیتون» الحسن والحسين (صلوات الله عليهما) 

«و طور سیناء» ۲ آمیر الممنین (صلوات الله عليه و آله) «و هذا الد الأمين» فاطمة (سلام 

الله عليها) «لمّد خَلَقَنَا الانسان فى آحسن تقویم (نْم ردداه أسقل سافلین)» ۷*۱ [۵-۱:۹۵ - 
شه ا الأول ا قف (السوخ) ۲۸۹۳ ذ فى الکفر **۲۸ لعنه اش ۲۸۶۵ 


eS 


YATA‏ م: الرواية. 

۹ + فى القرآن: والتين. 
۳۸۶۰ م: سیئین. 
500 ثم... سافلین): سقط من م ل ت ب. 
۱۸:۲ م أسر (8). 

AEF‏ م الشيوح؛ ل تت ب: الشیوخ. 

“" م: الكفرة. 


۳۸۵ سقط من ب. 


۳۳۶ 


(...) أقرأ باسم ربک" قال له" جبرئيل: اقرأ يا محمد. قال: و ما 1 قال: اقر ۲۸۰۸ 


باسم ۲۳۹ تک اذى خلّق [۱:۹1] قال: و هی إحدى العزائم. و قال: النّاصبَة ` | - 
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الناصية > الناصبة] الناصية ۲۸۹۱ الأولى. 


(...) قرائت ئت كن به نام پروردگارت. جبرئیل به ایشان فرمود: قرائت كن ای محمد! گفت: و جه 
قرائت کنم؟ فرمود: قرائت کن به نام پروردگارت كه آفرید ]١:45[‏ فرمود: و این یکی از عزائم 


است و فرمود: ناصبة. 10:۹٦|‏ - الناصية 2 الناصبة ] ناصبه ی اول. 


و روی "۳" بعض 0-3 في 2 له عز 00 «إنَا آنزنه فى ليله ٠‏ 


O‏ ۵ 9 ا 8 ۲ ۰ ی ۵ سم 


ر 17 


A4١ 


ت: + الذى. 
۳ قال له]: ل ت ب: نزل. 


**" قال اقرأ]: سقط من ل. 


۸4۹ 


ت: الناصية (؟). 
A01‏ 


م: ناصبة سقط من ب. 


YAoY 


م ل: ورواه. 


۳ (قوله عز وجل): سقط من م ل ت ب. 


۳۳۷ 


ربهم من عند ربهم عَلَى الأوصيًاء ۹۰ اوخا يجيد بكل أم سام 1 ۳9 
مطلع المْجر [۵-۱:۱۷ - من كل > بكل]. 

و بعضى از اصحاب ما درباره (كلام خداوند متعال) روايت كرده اند: «همانا ما آن را در شب 
قدر نازل کردیم» و جه می دانى که شب قدر چیست. شب قدر بهتر از هزار ماه است كه در 
آن شب قدر نیست. نازل می‌شوند فرشتگان و روح در آن به اذن پروردگارشان از جانب 
پروردگارشان بر اوصیاء اوصیاء محمد با هر امری سلام آن تا طلوع فجر است» [۵-۱:۱۷ - 


من کل » بكل ]. 


عمر بن عیسی عن سماعة عن آبی بصیر قال: سألت آبا جعفر عليه السلام عن قوله: «الُذى 
ینهی عبدا ادا صلّی» [۹:۹7 - ۱۰] قال: هو آبوجهل و هو صاحب الناصية الكاذبة 
الخاطئة ۲۸۵۸ 


يرسيدم: کسی كه نهى می کند بنده‌ای را زمانى که نماز بخواند» 1١ - ٩۹:۹٩|‏ فر مودند: او 


1 مقط من ل 
'“"" مكرر فی f‏ 
و 


**" [قال هو ... الخاطئة]: سقط من ل ت ب. 


۳۳۸ 


وعنه فى قوله: «أرأيت الذى ینهی عبدا إِذَا صلّی»۳۱ [۱۰-۹0:۹] قال: هو أبوجهل و الولید 
بن ال حي AN‏ 
و از او درباره کلام خداوند متعال پرسیدم: «آیا دیدی کسی که نهی می کف بنده‌ای را زمانی که 


نماز بخواند» [۱۰-۹:۹1] فرمود: او ابوجهل و ولید بن مغیره است. 


A71 


صفوان. ۳" عن ابن ۲۳ مسکان. عن أبى بصير. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله عز 


وجل e‏ من ألف شهر» [۳:۹۷] قال: سلطان؟"7 بنى أمية. ۲۸ 


صفوان. از ابن مسكان» از ابى بصير» از امام صادق عليه السلام درباره کلام خداوند متعال نقل 
کرده است: «بهتر از هزار ماهی است که» [۳:۹۷] فرمودند: سلطان بنی امیه. [سلطنت بنی اميه 


هزار ماه بوده است ]. 


۳ [وعنه... صلی]: سقط من ل ت ب. 
ل تات رة 

"١‏ ن: محمد بن خالد. عن صفوان. 
ی م بن. 

۳ کذا فى ن؛ م: بخیر. 


۱۸۹۶ ن: من ملک 


۳ [فى... أمية]: سقط من ل ت ب. 


۳۳۹ 


ربهم ۲ على محمد :و الما بکل آمر سام [۹۷:؛ -۵ - من کل > بکل]. 
پرورد گارشان از جانب پروردگارشان بر محمد و آل محمد با هر امری سلام» [ 1:۹۷ -۵ - من 


کل » یکل] 


ابن ۲۳ آسباط. عن على بن آبی حمزة. عن آبی بصير. عن آبی عبد الله عليه السلام فى قوله 


«اولنک هم خير البریة» [۷:۹۸] قال: قال رسول الله صلی الله عليه واله لعلى عليه السلام: هم 
آنت و شیعتک. 


ابن اسباط. از على بن ۳ حمزه از ابى بصير» از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام 
خداوند متعال نقل كرده است: «آنان همان بهترين آفريده شدكان هستند» [۷:۹۸] فرمودند: 


رسول خدا صلى الله عليه و آله به اميرالمومنين على عليه السلام فرمودند: آنان تو و شيعه ى 


وعنه قال: سورة لم يكن كانت مثل البقرة وفيها فضيحة قريش فحرفوها 575 


۳ [وعنه... السلام]: سقط من ل ت ب؛ ن: قال وقوله. 


YAY‏ نْ: + أى 


AW 


۸4 


م: فحرقوها. 


۴۳۵۰ 


و از او فرمود: سوره لم يكن مثل بقره بود و در آن رسوایی قريش بود. پس أن را تحریف 
کرذند: 


و وي 2 


۲۸۷۲ رف اا ور‎ TAV Cul FAY; 
2 وفى ۲" قوله: «و ذلى دين القيمة) [0:۹۸] قال: دين القائم.‎ 


و درباره کلام خداوند متعال: «و آن است دين راستين و يايدار» [0:48] فرمود: دين قائم (عجل 


له تعالی فرجه الشریف). 


۳۸۷۰ 


۷ م: ذلک. 


YAVY‏ م: العلم. 


سوره زلزله 


البرقى. عن ۲۸۳ الك عن بحیی بن (عمران) ۲۷۰ قال: ات خلف أبى عبد الله عليه 
لا شا ای قر ال در وق ا را 
[۷:۹۹ - ۸ - يره » یره E‏ |" 

برقی» از نضرء از يحيى بن (عمران) گفت: يشت سر امام صادق صلوات الله عليه در قادسيه 


نماز خواندم. يس قرائت فرمودند: «هرکه مثقال ذره‌ای نیکی کند آن را می‌بیند و هركس مثقال 


فزهر ای انف Re TO a E‏ بره برف یره برد 


حماد. از حريزء از یکی از ایشان (علیهما السلام) مثل آن را نقل کرده است. 


AVY‏ ت: من. 
AVE‏ م: ال 
“ام ل ت ب: هرون. 


۳ فى القرآن: فمن. 


Fa 


بعض أصحابنا پرفعه. قال:۲۲ زلزلت الأرض بالكوفة و أمير المومنین صلوات الله علیه 
وآله بها. فضربها "۲۳ بيده" فقال لها: اسکنی ۳ ما لک. (فسکنت) ۳ ثم قال: آما إِنْها 
لو کانت هی .هی ۲۲ لاخرخت إلى أثتالها و آغبرتتی ما لها واف الاتسان الذی ۲۷۶ قال 
اه عز وجل( قزل لها مالها [۳:۹۹). و روی أن الارض زلزلت "۲۳ بعد رسول 
لله صلی الله عليه وآله ففزع ۳ الناس إلى آبی بكر (لعنه الله) ففزع "۳" آبو بكر (لعنه الله 
إلى أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله. فخرج إليهم و هو یضحک و قد تری ۲۳ آبیات 
المدينة تهوی بأهلها ۳" فقال: اتبعونی فخرج إلى شرف من ۹ الارض فضربها بيده فقال 


۳ ل ت: + اذا. 


۳ لات ب: فقرأ بھاء وفی هامش ت: فقراها؛ مع علامة (خ). 
م: + ف کنت؛ ل ت ب: + ؤ کت. 

م سکتی؛ ل: امسکنی؛ ب: امسکی. 

۷۲ سقط من م ل ت ب. 

۲ سقط من ل. 

۳ ل ب: وآن. وفوق الكلمة فى ب: أنا. 

۳ سقط من ل. 

۳ سقط من م لات ب. 

۲ ل ب: تقول. 


YAAY‏ م: زلزل. 


YAAAN‏ م ففرع. 
۳۸۸۹ م: ففرغ. 


A‏ م ت: نری(؟). 


e‏ [تهوى بأهلها]: سقط من ل ت ب. 


۸4۲ م: الكلمة مذط بة. 


For 


لها: اسكنى فسكنت فعجب أبو (بكر) (لعنه الله" والناس من ذلک ۲ فقال (صلوات الله 
عليه): لا تعجبوا فإِنّى أنا الانسان الذى (يقول)**"' لها ما لها" [۳:۹۹) فسکت ۹۲ الأول 


(لعنه الله). 


برخى از اصحاب ما آن را نقل كردهاند كه فرمود: زمين در كوفه لرزيد و اميرالمؤمنين صلوات 
الله عليه و آله در آنجا بود. يس با دستشان بر آن زدند و به آن فرمودند: تو را جه مىشود آرام 
شوء يس زمين آرام كرفت سپس فرمودند: و اما اگر آن همان بود. بارهاى خود را برای من 
بيرون می آورد و به من می كفت چیست برای او! و من انسانى هستم كه خداوند متعال برای 
او مىفرمايد: «ما لها» [۳:۹۹]. و روايت شده است که زمين بعد از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله لرزيد يس مردم به سوى ابوبكر (خدا لعنتش كنه) فزع کردند. پس ابوبكر (لعنه الله) به 
سوى اميرالمؤمنين صلوات الله عليه و آله فزع كرد. يس اميرالمومنين عليه السلام خندان, به 
سوى آنان بيرون رفت و ديدند كه خانه هاى شهر با اهلش فرو می‌رود. يس فرمودند: به دنبال 
من بياييد» پس به سوى بلندى ای از زمين خارج شدند. يس با دستشان به آن زدند و به آن 
فرمودند: ساكن باش يس ساكن شدء يس ابوبكر (لعنه الله) و مردم از آن شكفت زده شدند! 
پس امیرالمومنین صلوات الله عليه و آله فرمودند: تعجب نكنيد زيرا من انسانى هستم كه 
می‌فرماید: «لها ما لها» [۳:۹۹] پس اولی (لعنه الله) .اكت شد. 


"من شن واک غو رز ا جر 9 
۳ [ فضربها ... ذلك ]: سقط من ل ت ب. 

۳ م لت ب: قال. 

۳[ ما لها ]: ل ت ب: اسکنی. 


۷۲ رن ت: 7 3204 


۳۵۴ 


00 ابن“ مسعود «یوم رکون الاش کالفراش ی المبثوث و تكون الحال 
لصوف ۱" المتفوش ۲ ]11 ا 


در قرائت ابن مسعود: «روزی که مردم همچون تشک های پخش شده می‌باشند. و كوه ها 


همجون پشم های زده شده می‌باشند) [۱۰۱:ع-۵ - کالعهن > کالصوف]. 


زکریا بن ۲۹۲ آدم. عن آبی الحسن الرضا عليه السلام أنه قرأ والعادیات فى الفريضة. 


زکریای بن آدم» نقل کرد که امام رضا صلوات الله عليه سوره عادیات را در نماز فریضه قرائت 


فر مودند. 


عن حریز. عن آبی الحسن الأول مثله. 


از حريزء از امام کاظم صلوات الله عليه مانند آن نقل شده است. 


۸۹۸ 


۳۸۹۹ بت تکون. 

'“' کالفراش المیثوث : سة سقط من ل ت ب. 
2 ل ت ب: کالعهن. 

ان : المنفوس. 


۹.۲ 


ب: ابن. 


۴۵۵ 


الحسن *۲ القمى. عن أبيه. عن أبى عبد الله عليه السلام قال (فى)*"" العادیات:*۲ 


۶ ۲۹۰۷ 4 2 ۲۹۰۸ 
نما" زحر زفر. 


حسن قمی» از پدرش نقل میکند که امام صادق صلوات الله عليه درباره عادیات فرمودند: همانا 


زفر (لعنه اللّه) نهيب زده شده است. 
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"م ت: + بن. 

0ك سقط من م ل ت ب. 
ب: + الأولى. 

۲ ت: + بياض بمقدار كلمة. 


۳۹۸ 


ت: رفر. 


سوره تكاثر و والعصر 


۳۹۳ ۳۹ 41۱1 ۳۹-۹ 


عن ''"" عمر''"" بن عبد العزیز: عن" عبد الله بن نجیح 
ےو عم من 


الیمانی *۲۹۲ قال: قلت لأبى عبد الله عليه السلام:""" «3م"" لسن ۲ یومنذ عن النّعيم) 


محمد بن خالد. 


]6:1١7[‏ قال: النعيم الذى أنعم ال عليكو"'"' محمد "۲ و آل محمد صلی الله عليه 
وعليهم أجمعين. 

محمد بن خالد, از عمر بن عبدالعزيزء از عبدالله بن نجيح يمانى گفت: به امام صادق صلوات 
الله عليه عرض كردم: «سپس در آن روز از شما درباره نعيم سؤال می‌شود.» [۸:۱۰۲] فرمودند: 


نعيمى كه خداوند بر شما نعمت داد. محمد و آل محمد صلى الله عليه و عليهم اجمعين است. 


۳ [محمد بن خالد]: سقط من م ل؛ ت فوق (خالد): آبی(؟) مع علامة (خ). 
۲ سقط من م ل ت. 


۱ [عن عمر]: ب: وعمر. 


۳۹ 


م ل ت ب: + أبى. 
۳۹۳ ل ت بخع. 
۳ م ل ت: الثمالى. والكلمة غير > معجمة فى م. 


۵ 


ن: + ما معنى قوله عز وجل. 
۲ سقط من م ل ب. 

۷ م: ليسألن. 

۳ ن: + به. 

۹ 


ن: + من ولايتنا وحب. 


۳ ح: بمحمد. 


FAV 


۵ م هم و م 


و فى قوله جل وعز: : «لو تعلمون ۳۳ علم ۲*۳ الیقین» [۵:۱۰۲] قال: المعاینة. 


و درباره کلام خداوند متعال: «اگر شما علم اليقين می‌دانستید» [۵:1۰۲] فرمودند: معاينه. 


م وم و مه ت r‏ 00 مر م هم و 


وفى 0 تعالی: : «کلّا سوف تعلمون ۳ ثم نم کلّا سوف تعلمون»۳ [4-۳:۱۰۲] قال: 
فى الکر ۲۹۳۹ و كين لكين القيامة. 


و درباره کلام خداوند متعال: «چنین نیست بزودی خواهید دانست باز چنان نیست بزودی 


خواهید دانست!» [1-۳:۱۰۲] فرمودند: یک بار در کر و بار دیگر در قیامت. 


قال: حدثنی منصور عن ابن" آسباط. عن محمد بن أبى ۳۳ الحسن (صلوات الله علیه) 


قال: سمع آبی أمى تقرأ «آلھاکم ۳۳ النّكَائْر حتّی زرتم م المقّابر» [۲-۱:۱۰۲] فقال: آما إن هذه 


* [لو تعلمون]: كذا فى ح؛ سقط من م ل ب ت؛ هاتان الکلمتان فوق (قوله)؛ وهما محاطتان ومحجوبتان بلطخة. 
۳ كذا فى ح؛ م: عن؛ ل ت ب: عین [۷:۱۰۲ 

۳ [وفى قوله]: م ل ب: وقوله. 

۳ [سوف تعلمون]: م ل ب: سیعلمون [4:۷۸]. 

۳ [سوف تعلمون]: م ل ب؛ سیعلمون [4۸] [ثم... تعلمون]: سقط من ح. 
۳ الكوفة: [فى الكرة] ح: بالكرة. 

۳ ت: + أخرى؛ ح: وأخرى. 
E‏ 

۳ كذا فى ف؛ سقط من م ل ت ب. 


۳ ل ت: آبو. وفوق الكلمة فى ت: کذا. 


۳ ت: الهتکم. 


۳۵۸ 


السورة كان فیها ما بحتاج إليه الناس حتی (یروا)۳۲" المقابر قالت ۳۳ فما لى أراها“" 
قصيرةٌ؟ قال: (وضع عنها) °" شی ء. 

مادرم قرائت ميكرد: «افزون طلبی. شما را سركرم كرده است تا اينكه شما از گورستان ها 
بازديد کردید.» [۲-۱:۱۰۲] پس فرمودند: اما قطعا اين سوره. در آن بود آنجه مردم به آن 
احتیاج دارند. تا اينكه قبرها را ببینند! مادرم كفت چرا من آن را کوتاه می‌بینم؟ فرمود: (وضع 


شده از آن) جیزی. 


محمد بن خالد. عن محمد بن آبی ۳ عن ۳۱ الخو موش ۲۱ انا السلام فى 
وله خر وجل ثم لتسألن یومنذ عن النعيم) [۸:۱۰۲] قال:۲۹۳ نحن نعیم المومن وعلق ۲۷۳۹ 
الکافر. 


۳ م ل ت: يرون؛ ب: يردن. 

۳ ل ب: فقالت. 

ل ت ب: أريها. 

۳ (وضع عنها): م ل ت ب: وضعها عند من؛ ف: وضعها عنه من. 

۳ [ محمد بن خالد... عمير ]: كذا فى ن؛ م: ذكر بن عياش؛ ل ت ب: وذكر ابن عباس. 
۳ كذا فى ن؛ سقط من م ل ت ب. 

۳ [فى قوله ... قال]: كذا فى ن؛ م ل ت ب: نحو هذا وقال. 


۹۳۹ الواو مکررۂ فی م 


۴۵۹ 


محمد بن خالد. از محمد بن ابى عمیر» از امام كاظم صلوات الله عليه درباره كلام خداوند 
متعال نقل كرده است: (سیس ان روز از شما درباره نعيم سژال می‌شود.) [۸:۱۰۲] 


۳ 


خلف بن حماد. عن الحسين. عن أبى عبد الله عليه السلام ال و العصر إن الانسان 
فی و فیه ۹ الی آخر انض إلا اندي ا و انوا ۳۳ بای و 


ور م و 


آتمروا***۳ بالصبر» [۳-۱:۱۰۳ - وتواصوا بالحق وتواصوا > وأتمروا بالتقوی وأتمروا]. 

خلف بن حماد. از حسین. از امام صادق عليه السلام گفت: «سوگند به عصر قطعا انسان در 
زیان ان و قطعا او در آن است تا يايان روزگارء مکی کسانی که ایمان آوزده‌اندت و یکدیگر 
را به تقوا امر كنيد و یکدیگر را به صبر فرمان دهید» [۲-۱:۱۰۳ - وتواصوا بالحق وتواصوا » 


واتمروا بالتقوی واتمروا]. 


حماد. عن حریز (وربعی).**" عن آبی جعفر عليه السلام مثله . 


حماد. از حریز (وربعی)» از امام باقر صلوات الله عليه مثل آن را نقل کرده است. 


32 سقط من ل ب. 


44١ 


ت: لفيه. وفوق الكلمة: فیه. مع علامتى (خ ل). 


۲ فى القرآن: وَعَمِلُوا الصّالحّات. 


44۳ 


م: وايتمروا. 
۳۹:۶ 


م وایتمرو والكلمة غير معحمة . 
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2 ل اټ ب: عن ربعى. 


۳۶۰ 


۰ ۳۹:۹ 


ابن سیف. عن اخيه. عن ابیه. عن ابان بن تغلب. عن ابی ابراهیم موسی بن جعفر عليه 
السلام عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله ۲*۲ (أنه)*؟"' كان يقرأ «و العصر و توائب 


الدهر» [۱:۱۰۳]. 


علیه. از امي رالمؤمنين صلوات الله عليه نقل کرده است که ايشان قرائت فرمودند: «سوگند به 


عصر و پیشامدهای زمانه» [۱:۱۰۳]. 


آبو معلی. عن بحبی ۲*۹ الصائغ قال: قال آبو عبد الله عليه السلام: أحب الأسماء إلى الله عز 
وجل ياكريم . 


ابومعلى» از يحيى صائغ كفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: محبوب ترين نامها نزد 


خدای عزیز و جلیل «یاکریم) انتشت: 


.  .ر‎ ٩ 
بن.‎ 0 
ااا م + قال.‎ 


”“'" سقط من م ل ت ب. 


ل ت ب: فجع. مكرر فوق الكلمة فى ت. 


۳۶۱ 


سوره همزه و فيل و لایلاف.... 


وړ س مر مر مر رر 


<.> و5001 لكل هة لم381 [:۱:۱۰] قال: هو الاوك همن ۹۵۳ إلى الثانی يوم آقیم 


أمير المؤمنين صلوات الله عليه وآله (و هزا)“ برسول**"" الله صلی الله عليه وآله . 
<..> اويل بر هر عیب‌جوی مسخره کننده‌ای» [۱:۱۰۶] گفت: آن اول همز است به سوی 
دومی» در روزی که امیرالممنین صلوات الله عليه و آله به جانشینی منصوب شدند. و رسول 


خدا صلی الله عليه و آله را مسخره کردند. 


۳ ب: وويل. 

ل تات اذى [۲:۱۰۶], 

۳ ل ب: همزة؛ات: همزه. 

اي وهزيا؛ ل ت ب: وهمز. 


لات ب لوصول 


۳۶۲ 


۳۹5۹ 


البرقی. عن القاسم""" بن عروة. عن شجرة'" آخی بشیر النبال ۳ قال:"*" قال آبو عبد 


الله عليه السلام: ألم تر ۲*۳ و لایلاف سورة واحدة. 


برقی» از قاسم بن عروف از شجرة برادر بشیر نبال گفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: 


«ألم تر» و «لایلاف» یک سوره هستند. 


محمد بن على ۲" عن أبى جميلك عنه عليه السلام مثله. 


محمد بن علی» از أبى جمیلةء از ايشان عليه السلام مثل آن را نقل كرده است. 


٩‏ م ت ل: الهيشم وفوق الكلمة فى ل: القاسما ب: الهيثم والقاسم. 
اا ابسخيةة ین 

نش النبال]: م: بشر السال (؟)؛ ت: شر النباً (؟). 
۴ سقط من ت. 


واب ل: نشرح مصحح إلى: تر؛ ت: نشرح. 


۳۹۱ 2 
ل ب: + بن محبوب. 


سوره كوثر 


عي شاي 8 ور مس 


و انحر ان شَانئَى""" عمرو بن العاص هو الابتر» [۳-۱:۱۰۸] و ذلك أن إبراهيم لما مات 
قال عمرو: آصبح محمد ۲" أبتر لا عقب له (فنزلت)**۲ هذه السورة عليه صلی الله عليه 


واله ۲۹3۵ 


ابوداود. از مردىء از امام صادق صلوات الله عليه گفت: «ای محمد همانا ما به تو کوثر عطا 
همان ابتر است» [۳-۱:۱۰۸] دلیلش اين است که ابراهیم وقتی فوت شد عمرو گفت: محمد 


ابتر گردید و عقبی نخواهد داشت» پس این سوره بر پیامبر صلوات الل علیه و اله نازل شد. 


فضالة 1" عن القاسم بن و عن محمد بن مسلم. عن أبى جعفر عليه السلام قال: 


الكوثر هو ۲۳ حوض رسول الله صلى الله عليه وآله. 


۲ ب: شائنک. 

2 + صلی الله عليه واله؛ ل : محمدا. 
ل ت ب: فنزل. 

۴ [(فنزلت) ... وآله]: سقط من م. 

۳ ل: فقال؛ ت: فضال + بياض بمقدار كلمة سقط من ب. 
۷ ل 


ب: يزيد؛ فى هامش ت: یزید. مع علامة (خ). 


۳ سقط من ت. 


۳۶۴ 


فضالك از قاسم بن برید. از محمد بن مسلم از امام باقر صلوات الله عليه نقل کرده است: کوثر 


همان حوض رسول خدا صلی الله عليه و آله است. 


لله عليه وآله فى الجنة والحوض خلیج منه. ۲۹۳ 


قاسم. از علی» از ابی بصیر. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که فرمودند: آن نهر 


رسول خدا صلی الله عليه و آله در بهشت است و حوض خلیجی از آن است. 


فضالة. ۲۷ عن داود بن فرقد. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: دخل ۲*۲ رسول الله صلی 


ع 


الله عليه Als‏ المسحد و فيه عمرو "اين العاص ۲۹۷۶ و او العاص بن وائل ۲۳ 


۳ ل ت ب: فيه. 

"3 ل ت: وفضالة. 

ل ت: قال؛ ب: کان. 
JN‏ ت ب: + فی. 
۳ [عمرو بن]: سقط من ل ت ب. 
۴ ت: الغاص. 


9 لات: وأبو؛ ب: وأبى. 


۳ ل: وابل. 


۳۶۵ 


فقال اعد :۲۹۷۷ این وال لاه ۲۹۷۹ و قال الآخر #شضت فق أصبح ۳( فأنزل 


الله عز وجل «إنّ شانلک "۲ هو الْأبتر» [۳:۱۰۸. 


فضال. از داوود بن فرقد. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است که فرمودند: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله وارد مسجد شدند و در آن عمرو بن العاص و پدرش عاص بن وائل 
بود يس یکی از آنها گفت: من به خدا قسم كينه ی او را دارم و دیگری گفت: او را رها کن 
او ابتر شده است» پس خداى عزیز و جلیل نازل فرمود: كينه توز تو قطعاً همان ابتر و بی‌عقب 


۳۹۷۳۷ 


ت: + آنا. وفی الهامش آبی + الظاهر (؟). 


ا أبى ؛ ب: أنا. 


۳ ل ب: لاتيناه؛ ت: لا ننساه. 


سوره كافرون 


حماد. عن حريز» عن فضیل. ۲۲ عن ات جعفر عليه السلام قال: كان يقراً: 0 لذي 
قروا لا عبد ما دون اعد له و ا أثرك به شا و ا ثم َابدُونَ ما اد ۲۳۳ إلى 
آخرها «لکم دینکم و لی دين دینی ۳" الاسلام» [۳-۱:۱۰۹ 5 - يا أيها الکافرون » للذین 
كفروا] ثلاثاً. 


حماد. از حريزء از فضيلء از امام باقر صلوات الله عليه نقل كرده است كه قرائت می‌فرمودند: 
«بكو به كسانى كه كفر ورزیدند. من عبادت نميكنم آنچه را كه شما عبادت می‌کنید. خدا را 
عبادت میکنم و چیزی را با او شریک نم ىكنم و نه شما عبادت کنندگان هستید آنچه را من 
عبادت میکنم» تا آخرش, «برای شما دين شما و برای من دین» دين من اسلام است» سه بار 
[۳-۱:۱۰۹ 5 - پا أيها الکافرون > للذین كفروا]. 


يونس. عن بكار بن ۲ آبی بكر الحضرمی. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: كان آبو جعفر 


م و و ےہ مر وير عل م مر ص ع برو ه 


عليه السلام يقرأ: «قل با یه الکافرون لا آعبد ما تعبدون آعبد ۳۲ الله و انم عابدون ما 


۳ (عن فضيل]: سقط من ل ت ب. 


۳ [ما أعبد] مکرو فى ت. 
۳ کذا فى ف ك؛ م ل ت ب: دين وفوق الكلمة فى ت: دینی مع علامة (ظ). 


۳۹۸۹ 


م ت ب: عن؛ ل: عن مصحح الی: بن. 


""" لات ب: يا عبد؛ ف: علامة (ظ) فوق الكلمة + يا (أى: يا عبد) مع علامة (خ). 


۳۶۷ 


واه 


آعبد» إلى آخرها ۲۹۸ «لکم دینکم و لی دین» ویقول «دینی الاسلام» [۳-۱:۱۰۹ 1] ثلاث 


هکذا نزلت. 


يونسء از بكار بن ابی بكر حضرمی. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: امام باقر 
صلوات الله عليه قرائت می‌فرمودند: «بگو ای کافران من عبادت نمیکنم آنچه را عبادت میکنید. 
من خدا را عبادت میکنم و نه شما عبادت کنندگان آنچه را من عبادت میکنم هستید» تا 
آخرش «شما دين خودتان را دارید و من دين دارم» و می‌فرماید: «دين من اسلام است». 
[۳-۱:۱۰۹ 7] سه بان اینگونه نازل شد. 


ابن" فضال. عن (ابن) ۲۳ بكير. عن زرارة. عن عبد القاهر ۳" قال: قال آبو عبد الله عليه 
السلام: "۳۳ إذا قرأت: «لکم دینکم و لی دين» فقل"“" «دینی ۲۳ الاستام» ]1:1١9[‏ ثلاثاً. 
ابن فضال. از (این) بكير» از زراره. از عبدالقاهر گفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: 


هنگامی که قرائت کردی: «شما دين خودتان را دارید و من دين دارم» پس بگو: «دين من 
اسلام است» سه بار. [۱:۱۰۹]. 


44 لت نآرد 


نمك 0 بن. 

N‏ سقط من م ل ت ب. 
۳ ت: + عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۳ م: + قال. 

۳" ت: قل؛ ب + ما؛ [دين فقل]: فى هامش ل: دينى فقل مع علامة (ظ). 


۳ ب: + إلا؛ [فقل دينى]: سقط من م. 


۳۶۸ 


وعنه. عن معاوية ۳ عمار" "عن آبی عبد الله عليه السلام قال: قال لى: اقراً: «قل با 
يها الکافرون لا أعبّد [۲-۱:۱۰۹] فى المكتوبة وفى غيرها. 
و از او از معاويه بن عمار از امام صادق صلوات الله عليه كفت: ايشان به من فرمودند: قرائت 


کن: «بگو ای کافران عبادت نمی‌کنم» [۲-۱:۱۰۹] در نماز واجب و غير آن. 


۵ ۹۹۷ 1 3 
محمد بن علی. عن الحکم بن مسکین. عن عامر بن جذاعث.""" عن أبى عبد الله عليه 
7 7 ی 0 و ه دا عل مه مه E‏ ند 2 5-5 ع هه فم و 
السلام قال: إذا قرآت القران: «قل يا أيها الكافرون لا اعبد ما تعبدون)"' فقل: «اعبد الله 
وحده» [۱:۱۰۹ - ۲] فإذا فرغت فقل: دینی "۳" الاسلام. کذلک أموت و أنا من المسلمين. 


علیه ۳۰۰ ا عليه اقوت و عليه ابعث ان اه 


محمد بن علی. از حکم بن مسکین. از عامر بن جذاعه از امام صادق عليه السلام نقل کرده 
است: هنگامی که قرآن قرائت کردی: «بگو ای کافران عبادت نمیکنم آنچه را که عبادت 


میکنید» يس بگویید: «تنها خدا را عبادت میکنم» [۱:۱۰۹ - ۲] پس زمانی که فارغ شدی. يس 


1440 


م: عن؛ ل: عن ابن؛ ت: عن أبى. 
11 ب: + عن ابن عمار. 
۳ م: خداعة؛ ت: خذاعة؛ ب خزاعة. 


5 ب: لعبدون. 
۳۹۹۹ 
8 دین. 
ت: وعليه. 
۲ [عليه أحيا]: سقط من ل. 


۳۰۰۲ [عليه... أموت]: ب: وعليه أموت وعليه أحياء 6 علامات خخ 0 م). 


تن (إن شاء): ل ات ب: انشاء. 


۴۳۶۹ 


بگو: دين من اسلام است اینچنین می‌میرم و من از مسلمین هستم بر اين دين زنده هستم و بر 


عم ۸۵ بر م 


البرقی. عن بكر بن محمد. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: |ٍذا* ۳ بلغت: «لا آعبد ما 
تصدون» فقل: «أعبد الله ربی» [۲:۱۰۹] و إذا فرغت منها فقل: دینی*" " الاسلام" " " عليه 


أحيا و عليه آموت إن شاء"''" الله. 


برقی» از بكر بن محمد. از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است فر مودند: زمانى كه 
رسیدی: «عبادت نمیکنم آنچه را كه عبادت می‌کنید» يس بگو: «عبادت میکنم خدا را 


زنده هستم و بر آن می‌میرم ان شاء الله. 


لات: إذا. 
۳۰۰۵ م: دين 
۳۳3 ب: الإسلا. 


۳۰ إن شاء : ل اب ب: انشاء. 


FV. 


ابن*”'" أبى عمير. عن هشام بن سالم. عن أبى عبد الله عليه السلام قال: إذا قرأت: «لا أعبد 
ما تعبدون» فقل:"''' «لكن آعبد ۱" الله مخلصا له دينى»'9[7١1:1]‏ فإذا فرغت منها فقل: 
ل الله ودينى الإسلام. ثلاثاً. 

ابن ابی عمیر» از هشام بن سالم از امام صادق صلوات الله عليه نقل كرده است فرمودند: 
هنگامی که قرائت کردی: «عبادت نمیکنم آنچه را عبادت میکنیدا. پس كو «ولى عبادت 
ميكنم خدا را با اخلاص برای او دين من است» [۲:۱۰۹] يس وقتی از أن فارغ شدی يس بگو: 


«يروردكار من خداست و دين من اسللام)» سه بار. 


قال: و روی ۲۲ بعض آصحابنا "۳ أنه صلى الله هليه وآله*۲" قال:*۳ «قل با ها الذين 
کفروا» و كان إذا"''" قرأها قال: «أعبد الله وحده» [۲-۱:۱۰۹ - الکافرون > الذین کفروا] 
مرتین. و قال:۳" هی ربع القرآن و هی براءة من الشرک. و نزلت جوابا عن رسول الله 


۳۰۰۸ 


۹ اله 
7 عبد. 


لته نی 
۲ م: فروا؛ ل ب: ورواه. 

۳۳ م: + عليهم السلام وفوق (عليهم): كذا. 

۴ سقط من م. 

۳ سقط من ل؛ ت: پیاض بمقدار كلمة؛ ب قرأ. 


اوفط تن لد 


۷ م: قال . 


۴۷۱ 


گفت: و بعضى از اصحاب ما روايت كردهاند كه ييامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: «بگو: 
ای كسانى كه كفر ورزیدید» و ايشان همواره وقتى آن را قرائت می کردند فرمودند: «من تنها 
خدا را عبادت ميكنم» [۲-۱:۱۰۹ - الكافرون » الذين كفروا] دوبار. و فرمود: آن یک جهارم 


قرآن است و آن برائت از شرک است. و نازل كرد يذ جوابی از رسول خدا صلی آله علیه و آله. 


سوره نصر و تبت 


(..)""” ۳ جاء تصر الله و المتح) قال: هو فتح القائم «و ریت الاس یدخلون فى دين 
الله آمُواجا»*۱۱۰:۱,۲[۳] قال: لایبقی على وجه الأرض کافر. و قیل له: هل (تکون)۳۳ 
او ليس ۲۲" عليها مؤمن؟ قال : لا (قیل له )۳۰۲۳۰ E‏ وو 55 

علیها کافر؟ قال: نعم. 


(...) «هنگامی که پاری خدا و فتح فرارسد» فرمود: آن فتح قائم است؛ «و مردم را دیدی که فوج 
فوج وارد دين خدا می‌شوند» [۱۱۰:۱,۲] فرمود: هيج کافری بر روی زمين بافی نمی‌ماند! و به 
اسان تسیا زمين می‌باشد و هیچ مؤمنى بر آن نیست؟ فرمود: نه» (به ايشان گفته شد): 


پس آيا آن (می‌باشد) و کافری بر آن نیست؟ فرمودند: بله. 


۸ 


۱" ب: بياض بمقدار كلمة. 

٩‏ [فى... آفواجا]: سقط من ل ت ب. 

۳ م ت: یکون؛ ب: يكن؛[الأرض ... (تکون)]: سقط من ل. 
۳ ل ت ب: + والسماء. 

۳ سقط من ل؛ ت: بیاض بمقدار كلمة. 

""” قيل له: م ل ت ب: قال. 

ام ل: فهو. 


"ملت ب: يكون. 


۳۳۳ 


وحدثنى سهل بن زیاد. یرفعه إلى آبی عبد الله عليه السلام قال: «تبّت يدا أبى لهب و قد 


تا توت 4 فد اقب | 
و سهل بن زياد در روایتی که به امام صادق عليه السلام استناد می‌داد به من گفت: «پایین و 


يست شود دو دست ابی لهب. و يست شده است» | ۱ - وتب > وقد تب]. 


صفوان. عن ابن" مسکان. عن أبى بصی عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز: 
بت يدا أبى لهب؛ [۱:۱۱۱] قال: فقال: هی بالسريانية""" تسفّل.*'' لأنه (انتسب)"”” فى 
بنی أمية (و انتفی) ۳" من قومه (و حالفهم)"۳" على رسول الله صلی الله عليه وآله قلت: 
فما" قوله: «حمالهً الحطب) [۶:۱۱۱]؟ قال: كانت تلتقط ۳۳ حدیث رسول الله صلی الله 


عليه وآله و تذهب؛” ال المشر كيرح و تنم" علیه. قلت: «فى جیدها حبل من مد) 


۳۰۳۹ 


م: بن. 

۳ ل: بالترابية؛ ت: بالبراثية [هی بالسریانیة]: ب: الزانية. 
"" م: الحرف الأول غير ؛ معجم ل ت ب: یسفل. 
م ب: اكتتب؛ ل: اکتبت؛ ت: اكتتبه (؟). 

'”"" م: وابتغى (؟) والكلمة غير معجمة؛ ل ت ب: واتقى. 
م لات ب: وخلافهم. 
۳ ت: + له. والكلمة محاطة. 
۳ ت: على. 

۳۳ 


مل ب: ویذهب. 


۳۰۳۵ ل ت ب: وهم. 


۳۷۴ 


[0:۱۱۱]. قال: حبل من حبال النار جعل فى جیدها و آخرج من فيهاء ثم قال: «إِنّها 


وم 1 .)2 4ھ ت ءِ 
تعذب"۳" عذابا لايعذب (به)۲۳۲ آحد.۳۳ 


صفوان» از ابن مسكانء از ابی بصیر از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خداوند متعال 
نقل کرده است: «پست و پایین باد دو دست ابی لهب» [۱:۱۱۱] گفت: يس فرمودند: آن به 
زبان سریانی پایین آوردن است. زیرا او منتسب به بنی اميه است. (و تبعید شد) از قوم خود. 
(و با آنها هم پیمان شد). عليه رسول خدا صلی الله عليه و آله! گفتم: پس اين کلام خداوند 
چیست: «درحالی که هیزم کش است» [۶:۱۱۱]؟ گفت: او (مونث) حدیث رسول خدا صلی الله 
عليه و آله را برمی‌داشت و به سوی مشرکان می‌برد و عليه ایشان سخن چینی میکرد. گفتم: 
«در گردنش طنابی است از لیف خرما» [۵:۱۱۱]. فرمود: ریسمانی از ریسمان های آتش که در 
كردن آن نهاده شد و از دهانش بیرون آورده شد. سپس فرمود: او به عذابی عذاب می‌شود که 


01 ل ت.: يعذب. 
۲ سقط من م ل ت ب. 


ل ت: أحدا. 


۴۷۵ 


وروی عن أبى جعفر الأول عليه السلام"”" قال: إن" أبا لهب حالف *" البيت الوضيع 
على الت الرفيع. الف يتن أمية علی ی هاشم ۲ 5 ۳ ون ثم سفل. 


از امام باقر صلوات الله عليه روايت شده كه فرمودند: همانا ابولهب با خانه وضيعء در برابر 


۳ [الأول عليه السلام): م: عليه السلام الأول. 

لت لگن, 

م ل ت: خالف. 

۷ م ل ت: خالف, 

۳ [بنی هاشم]: کذا فى م فوق الکلمة؛ م ل ت: بن هشام. والکلمتان مشطوبتان فى م؛ ب: ابن هشام. 


تنب لشفل 


سوره اخلاص 


(إبراهيم بن)**" محمد بن فارس. عن (أحکم)"*" بن (بشار)۲*" قال: قرأ (..) «قل هو الله 
آحد ا له الا الله الواحد الأحدا لصّمد لم یلد و لم يولد و لم يكن له کف اخد کذلک الله 


عزری" ار را“ و و آبائتا الأوَلين» [۱۲ ۱:-6]. 


یکتا است» نیست الهی جز خداء واحد احد. صمد. متولد نمی کند و متولد نمی‌شود و احدی 


پدران اولین ما. [4-۱:۱۱۲]. 


تفا 


إبراهيم بن) : سقط من م ل ت ب. 


7" م: الحكيم؛ ل ت ب: الحکم. 
0 ل ت ب: سيار. 


“*"" ل: کذلک الله ربنا؛ [ كذلك الله ربنا ] : ب: ثلاث مرات بين قوسين. 
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۳۷۷ 


البرقى. عن ابن ۳ فضال. عن (ابن)*۲ یکی ۳۲" عن عيينة. عن عبد القاهر قال: قال آبو 
عبد الله عليه السلام: اقرأ قل هو ۳۳" الله أحد هکذا:**" «اله الأحد**" الصمد الله الواحد 


م ۵ مم ه مره ۵ مه هه 2 


الصمد لم یلد و لم یود و لم يكن له کفوا آحد» [۲:۱۱۲ - .]٤‏ 


برقی» از ابن فضالء از (ابن)بكيرء از عيينة» از عبد القاهر گفت: امام صادق صلوات الله عليه 
فرمودند: قرائت كن «قل هو الله احد» را اينجنين: «خدا احد است. صمد است. خداوند واحد 
است صمد است؛ متولد نمی کند و متولد نمىشود. و احدى براى او كفو نمی‌باشد» [۲:۱۱۲ - 


[٤ 


محمد بن على. عن الحكم'”*'' بن مسكين. عن عامر"”'' بن جذاعة**'" قال: قلت لأبى عبد 


لله عليه السلام: علمنی قل هو الله آحد. قال: أكتبها لک. قلت:**" لا أحب أن آتعلمها ال 


٩‏ م: بن. 

دی 

۳" [عن (ابن) بکیر]: سقط من ل ت ب. 

۳ سقط من ف. 

۶ ف: کذا. 

م ت: آحد؛ ل: آحد. وفوق الكلمة: لا (أى الأحد). مع علامة (ظ). 
لك م: الحکیم ف: حكم. 

۷۲ ت: العامر. 


" م: الكلمة غير معجمة؛ ل: حذاعة؛ ت: خذاعة؛ ب: خزاعة؛ ف: خداعة. 


۳ ل ت: قال. 


لضن 


م و 


من فیک. فقال: اقرأ: قل هو الله أَحَد اله" الصّمد الواحد الصّمّد'""” ثلانًا 


ع ۵ م ا ۵ سام ه 

لم يلد و لم 
2 

مه داع و سره هه روو ع 


يولد و لم یکن له وا حدٌ کذلک الله نا [۱:۱۱۲ - .]٤‏ 


محمد بن علی از حکم بن مسکین» از عامر بن جذاعه گفت: به امام صادق صلوات الله عليه 
عرض کردم که سوره قل هو الله احد را به من بیاموزید! فرمودند: آن را برایت می نویسم. 

گفتم: دوست ندارم که اين سوره را جز از زبان شما ياد بگیرم! يس فرمودند: قرائت کن: «بگو 
خداوند احد است. خدا صمد است. واحد است صمد است». سه بار» «متولد نمی کند و متولد 


بت کی یک شک انس یی السك وین يروو کار شان 62۱ 


وعنه. عن (بکر)" " بن محمد. عن آبی عبد الله عليه السلام قال: إذا فرغت منها فقل: 
الى اه رازم تین 
و از او از (بکر) بن محمد. از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که فرمودند: وقتی از 


سوره توحید فارغ شدی. يس دو مرتبه بگو: «اینچنین است پروردگار ما). 


۳ سقط من ت. 
۲ الواحد الصمدا: سقط من ل ت ب. 
ام ل ت ب: بكير. 


۳ م: لذلك. 


۳۷۹ 


صفوان. عن معاوية بن عمار *" " قال: قال آبو عبد الله عليه السلام: إذا قرأت قل هو الله أحد 
إلى آخرها فقل: أشهد أن الله ربنا كذلك (الله ربنا)*" قلت: فى المكتوبة""'” وغيرها؟ قال: 
نعم. وقال: لا تقرأ قل هو" الله أحد فى نفس واحد ولكن ترسل فى قراءتها. 

صفوان از معاويه بن عمار كفت: امام صادق صلوات الله عليه فرمودند: هركاه قل هو الله احد 
را تا آخرش قرائت کردی» پس بگو: شهادت می‌دهم که خداوند پروردگار ما است» اين جنين 
است (خداوند پروردگار ما گفتم: در نماز واجب و غير آن؟ فرمودند: بله و فرمودند: قل هو 


الله احد را با یک نفس قرائت نکن بلکه آن را با تأنى و واضح قرائت کن. 


يونس» عن بكار بن آبی بکر:"" عن آبیه عن آبی عبد الله عليه السلام قال: أتت اليهود 


رسول الله صلی الله عليه وآله فسألوه عن نسبة" ۲ ربه. فأنزل الله جل ثناؤه سورة 7" 


۳۰۶ م: عفان؛ ت: عثمان. 

۳ (الله ربنا): سقط من م ل ت ب. 
٣٦‏ ل ت ب: مكتوبة. 

۳۰۹۷ [قل هو]: ت: قلهو. 


ی( 


FA. 


(نسبة) الراب وكان بقول؛'' '' هی تعدل ۳" (ثلث)*" القرآن. و کان يقول: من قرأها 
فلیقل بعد الفراغ منها:*"”” «کذلک الله ربی» ثلاث ۳۷ 


يونس از بكار بن ابی بكر از پدرش» از امام صادق صلوات الله عليه نقل کرده است: یهودیان 
نزد رسول خدا صلی الّه علیه و آله آمدند و از ایشان درمورد نسب پروردگارش پرسیدند! پس 
خداوند متعال سوره «نسبة الرب» را نازل فرمود. و همواره می‌فرمود: آن معادل یک سوم قرآن 
است. و می‌فرمود: هرکه اين سوره را قرائت کند يس بايد بعد از اتمام آن. ۳ مرتبه بگوید: 


۳۷ 


(اینچنین است خدا پروردگار من».۲ 


۷ سقط من م ل ت ب. 
۳ [وكان يقول]: ل ت ب: ويقول. 

۳ ل: يعدل. 

۳ م ل ت ب: بثلث. 

۳ سقط من ت؛ [بعد الفراغ منها]: سقط من ل ب. 
۳ [ربى ثلاثا]: ل ت ب: ربنا. 


VV 


۴۸۱ 


[سوره اخلاص در روايت محاسن برقی] 


@ "المحاسن: از حسين بن علاء روايت شده که كويد: به امام صادق صلوات الله عليه 
عرض كردم: دهريون می‌گویند: چگونه نماز. يك ركعت و دو سجده شده و دو ركعت و 
دو سحده نشده است؟ 

امام صلوات الله عليه فرمود: وقتی از چیزی سوال کردی. ذهنت را آزاد كن تا آن را 
متوجه شوی. مردم گمان می‌کنند که اولين نمازی که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
خواند در زمين بود و جبرئيل آن را آورده بود! و تکذیب کردند که اولین نمازی که 
حضرت صل الله عليه و آله خواند در آسمان و در برابر پیشگاه خداوند تبارک و تعالی در 
مقابل عرش خدای جل جلاله بود! و به ایشان وحی نمود و دستور داد تا به صاد نزدیک 
شود و وضو بگیرد و فرمود: وضویت را کامل كن و سجده گاه‌هایت را پاکیزه گردان و 
برای پروردگار خويش نماز بگزار. - 

گفتم: صاد چیست؟ امام صلوات الله عليه فرمود: جشمه‌ای است در زیر یکی از ارکان 


عرش که برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله آماده شده است. 
سپس امام صادق عليه السلام اين آيه را خواندند: «ص و الْفرآن ذی الذكر» - 


يس پیامبر صلی الله عليه و آله از آن وضو گرفتند و آن را کامل کرد. سپس رو به عرش 
رحمن کرد و ایستاد. 

خداوند به او وحی فرمود تا نماز را آغاز کند. حضرت صلی‌الّه عليه و آله جنین کرد 
سپس خداوند فاتحة الکتاب را به او وحی فرمود و به ایشان دستور فرمود تا آن را قرائت 
کند. سپس به ایشان وحی فرمود که نسبت پروردگار خويش را ای محمد قرائت كن! 


یم يا ع مس به 


يس قرائت كرد: «قُل هو الله آحد اللّه الصّمد) 


FAY 


و آنگاه خداوند تبارک و تعالى سكوت فرمود و رسول خدا صلی الله عليه و آله از تلقاء 


نفس گفتند: «الله أحَد الله الصّمّد الله الواحد : الأحد الصّمد.» 


سپس خداوند تبارک و تعالی به او وحی فرمود که قرائت کن: «لم یلد و لم ۾ یولد و كم 


مر هر ۵ مر هر هرهم عر مس به 


يكن له کفوا احد». 


يس فرائت کردند و سپس خداوند سکوت فرمودند و رسول خدا صلی الله عليه و آله از 


مب اه ۰ ۵4 ی 5 2 3 
تلقاء نفس گفتند: «کذلک الله رینا». 


يس وقتى اين را گفتند. خداوند به ايشان وحى فرمود كه براى يروردكارت به ركوع برو 
و سينه مقابل قبله كن يس صاف بايست. 


يس حضرت صلی الله عليه و آله در برابر خداوند ايستادند و خداوند به ايشان وحى فرمود 
كه در برابر يروردكارت سجده كن. يس پیامبر صلی الله عليه و آله سجده نمودند و سپس 
خداوند به ايشان وحى فرمود که صاف بنشين ای محمد! يس جنين کردند. و وقتى سر 
خويش را از اولين سجده بلند كردند. يروردكار تبارک و تعالى در برابر ايشان متجلى 
گردیدند. يس پیامبر صلىالله عليه و آله. از تلقاء نفس بدون امر يروردكارش به سجده 
افتادند. و اين فضل و زيادى از سوى خدا و سنتى از رسول خدا صلى الله عليه و آله واقع 


گردید. علي 


متن عربى روايت: 


عنه بهذا الإستاد قال: فلت لأبى عبد آللّه عليه السّلآم إن 1 ن أصحاب آلدهر ولون کیف 


۳2 


سح ر سا ۵ سسهة سد ے ه مه 0 مه سسه ر هس 0© م 2 


واي و بكار و اع ا ار و 


مرح فا ۵ موم ۳ مر مد ۵ هر هم و 
+ 0 


نَ اول صلاة صَلآهًا رسول الله صَلَى الله عليه و آله 


ج ع 72 


سم نیش ری با تا آن آول صلا صلاها فى السّماء بين دى آلله 


مر سير هر ع ه م مس 2 ل سم 


تبارک و تعالی مقابل عرشه جل جلاله أوحى الیه و آمره أن يدو من صاد فیتوضاً و تال 


FAY 


أسبغ وضوءک و طهر مساجدک و صل لربک فلت له و ما الصاد قال عين تحت ركن من 


9 موه ماه سر بم مه ۸ یم مس سعد عور 


زان لش ات محمد صلی آله له آله ثم توعد آلله َل اسم د ص و 


قرآن ذى آلذکر » فتوضاً منها و آسیغ وضوءه تم استقیل عرش آلرَحَمَن فقام قائماً فأوحی 
له اليه بافتتاح الصلا: فقعل تم آوحی له الیه بقاتحة آلکتاب و آمره أن یقرآها تم أوحَى 
ارا نطلا برع نرق ار م ا سار 


م ے هبرع ماه سد م ه 


نله قراس لا الک خی لاه ری و تال اننا بل و کم رل و 


شر ۵ مره وه o‏ کہ مو ۵ ہے شد نعي سس or‏ 


یکن له کواً احد » فقرا و آمسک آللّه عنه ول مقرأ رسول آللّه صلی الله عليه و آله من 


مر مر کر 


تلقاء نفسه کذلک الله رتا فلا قال ذلک آوحی اللّه یه ۾ أن ارکع لریک یا محمد و انحر 


م 


ا ا سا ماه تر ده ر ا 


قاستوی و مب تس ین دی له تیال یه آن امن ارف مدا وحی 


م2 يا 2 


آللّه یه أن استو جالساً يا محمد ففعل فَلَمّا رقع رأسه من ول آلسجد: تجلی له ربه تبار 


مر مر مر ل مومس ° o‏ 


و تعالی فخرٌ ساجداً من تقاء نَفْسه لا لأمر ربه فجری ذلك فْضل من آللّه و سنه من 
رسول آللّه صلّی له عليه و آله . 


المحاسن ج ۲ ص ۳۲۳ 


قرائت سوره توحید بنابر روایت محاسن برقی: 


۳۸۴ 


#مشابه اين قرائت در ساير روایات و دعاها: 


#فرازی از دعای عرفه از امام حسین صلوات ال علیه: (سبحان اللّه الواحد الأحد الصّمّد 
الّذى لم یلد ولم یولد ولم یکن له کفُواً آحد) 
»كافى ج۲ ص 0:4: قسمتی از دعایی از امام صادق صلوات الله عليه ( بالله الواحد الاحد 


#بحارالانوار ج ٩۱‏ ص ۱۹۶: قسمتی از حرز امیرالمومنین صلوات الله عليه ( باه الواحد 
#کافی ج۱ ص ۱۳۶: قسمتی از خطبه ی امیرالمومنین صلوات الله عليه (الحمدلله الواحد 


الاحد الصمد) 


کافی ج۱ ص ۸۷: قسمتی از روایت امام جواد صلوات الله عليه (الله الواحد الاحد 


۴۸۵ 


#کافی ج١‏ ص 788: قسمتى از روايت اميرالمومنين صلوات الله عليه ( لا اله الا الله 
الواحد الاحد الصمد) 


»كافى ج۲ ص :٥٥۷‏ قسمتى از دعاى اندوه از امام صادق صلوات الله عليه (يا الله الواحد 


#المقام الأسنى فى تفسير الأسماء الحسنى ج ۱. ص ۲۱: قسمتى از روايت امام رضا 
صلوات الله عليه (أحمد بن هد رحمه الله فى عدته أن آلرضا صلوات اله عليه روی عن أبيه 
صلواتاللهعليه عن آبائه صلوات اللهعليهم عن علی صلوات الله عليه: أن للّه تسعةً 


مر ل ر 


۳ 2 
2 
عن ا .هه م سم سح سم 


كاي قي ی 23 اله دخل الْجِنَّهَ و هى هذه: آللّه الواحد الأحد 
آلصمد...) 


سوره فلق و ناس... 


بعض أصحابناء عن ۲۳ عبد الله بن سنان, عن أبى عبد الله عليه السلام قال: إذا قرأت: «قل 


أعوذ برب الْمَكّق» [۱:۱۱۳] فقل: أعوذ برب الفلق "٩‏ و اذا ۲۲ قرأت:۳۲ «قل أعوذ برب 
الّاس» | ۱:۱۱۶] فقل: «أعوذ ترب الناس». "^" 

برخى از اصحاب ما از عبدالله بن سنان, از امام صادق درود خدا بر ایشان نقل کرده‌اند: هرگاه 
قرائت كردى: «بگو يناه مىبرم به پروردگار فلق» 1[ ی کو «پناه می برم به پروردگار 
فلق»» و هركاه قرائت كردى: «بگو يناه می برم به يروردكار مردم» [۱:۱۱۶] يس بگو: «يناه 


می‌برم به پروردگار مردم). 


۷ ل ب:+ آیی» ولمل الکلمة بتطونة فى ل. 
'*” [فقل... الفلق]: سقط من ل ت ب. 

4١‏ ل ت: إذا. 

AY 


[وإذا قرأت]: ب: فاقر وفى الهامش: إذا قرأت + کذا. 


۳ [فقل أعوذ برب الناس]: سقط من ل ب؛ ت: بياض بمقدار كلمتين. 


FAY 


و فى قوله جل ثناؤه: «و من شر غاسق اذا وقب» [۳:۱۱۳] قال: 4" هو أخبث "۳ الشياطين. 


(نقب)" الفلک فلحقته ۲" الرجوم. و هو قوله: «لحَم الاقب» [۳:۸]. 


و درباره کلام خداوند متعال: «و از شر غاسق زمانی که داخل شد» [۳:۱۱۳] گفت: او خبیث 
ام النجم الَاقب» [۳۲:۸۱]. 


AE‏ ل: قل. 
۹9 م أخبت؛ ل: أحب. 
۳۰۸۲ 


۷ ل ت ب: الحقته. 


FAA 


قال: حدثنى سهل بن زياد. عن رجل. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قوله جل وعز:"" 


«من شر الوسواس الخناس»۱۱۸[۳ :] هو ما یوسوس (من الشیاطین) "۹ "" «من الجن و 
النّاى) [0:۱۱۶] قال: زفرا*'” من الجن (و الناس). ۳۰۹۲ 

گفت: سهل بن زياد از مردی» از امام صادق صلوات الله عليه درباره کلام خحداوند متعال نقل 
رده اعت داز شر وسوا ناس ۱[ 15:١‏ أن سيو انيت كه وس هه می كيل (از شیاظ :) 


«از جن و مردم» [1:۱۱۶] فرمود: زفر (لعنه الله) از جن و مردم است. 


FM 


0 سقط من ل. 
* (من الشياطين): م ل ت ب: بالشياطين. 


٣"‏ ل ت: نهر؛ ب: نفر. 


۳۹۲ 


م: والناس. مصحح إلى: من الناس؛ ل تب: من الناس. م: + تم الکتاب بعون الملک الوهاب على يد العبد المحتاج (مکرر) إلى 
الله الكريم محمد صالح بن عبد الرحیم الیزدی فى ثلاث وعشرون (کذا) من شهر شعبان المعظم عام ست وسبعین بعد الألف من 
الهجرية (کذا) النبوية. وفی الهامش: قوبل وصحح مع أصله إلا ما زاغ عنه البصر وخسف عنه النظر وآنا العبد تراب آقدام السادات 
والعلماء عبد الحسین الحسینی الخاتون آبادی عنی (کذا) الله عنهما (کذا) بالنبی والولی فى العشر الثالث من شهر الله الأعظم شهر 
رمضان المبارک سنة ۱۰۷ ست وسبعین بعد الألف وکان فى آخر الأصل المنسوخ منه مکتوبا هکذا: وکتب فى الیوم الثالث من 
جمادی الآخرة سنة ثلاث وخمسین وآربعمانة وکان تأريخ الکتاب المنسوخ منه فى ذى القعده من سنة ثمان وعشرین وثلاثمائة 
انتهی. (وفی الهامش أيضا): الذى کتب فى تأريخ سنة ثلاث وخمسین وأربع مائة و کان تأريخ الکتاب المنسوخ منه الأصل ثمان 
وعشرین وثلاثمائة . ل : + تم . ت: + انتهی کتاب التفسیر على ید الحقیر المقر بالتقصیر (فی المخطوطة: با التقصیر) الراجی عفو ربه 
الکریم محمد الموسوی الخوانساری (هذا الاسم مشطوب وکتب بعده:) محمد باقر الهمدانی سنة ۱۳۱۱ . ب: + قد تم استکتاب هذه 
النسخة الجليلة الشريفة فى يوم الثلاثاء الثالث من شهر جمادی الثانية سنة تسعة عشر وثلاثمائة بعد الألف من الهجرة النبوية . 


۴۸۹ 


فرازهايى از دعاى صنمى قريش: 


ب رصم 


و قلبا دینک... و دینت را واژگون کردند 

و حرفا کتایک... و کتایت را تحریف کردند 

و عطلا آحکامک.. و احکامت را تعطیل کردند 

و ابطلا فرائضک... و فريضه هایت را باطل کردند 

و فرض غیروه... و فریضه ای که تغییرش دادند 

الم العنهم بل آَيَهُ حرفُوها... خدایا آنان (عمر حرامزاده و ابوبکر حرامزاده و پیروانشان) را 


لعنت كن به تعداد هر آیه‌ای که تحریفش کردند 


اللهم العن عمر. اللهم العن ابابکر اللهم العن عثمان. اللهم العن معاويه. اللهم العن عايشه. اللهم العن حفصه. اللهم العن 
ام الحکم. اللهم العن هند جگرخوار. 


۴۹۰ 


مجموعه احیای امر اهل بيت علیهم السلام. یک مجموعه ی جهانی است و وابسته به هیچ نهاد و 
علائم ظهور برای اتمام حجت بر جهانیان بر شمرده شده است. 

هركس ادعای مالکیت اين مجموعه را کند دروغگو است. 

اين محموعه کانال يا آيدى خاصی در فضای محازی ندارد. هر کانالی که با نيت الهی. منتشر کننده‌ی 
احادیث باشد کانال اين محموعه است 

کتاب هایی که در کانال تلگرام 6۲730016 بارگذاری می‌شود با نظارت دقیق و حداقل دو مرتبه 
بازیینی منتشر شده است. اما با اين حال ما ادعای بی نقص بودن ۱۰۰ درصد ترجمه را نداریم و 
پیشنهاد ما برای محبین اهل بیت علیهم السلام اين است که خودتان زبان عربی ياد بگیرید و حتما متن 
عربی را با ترجمه مطابقت دهيد و به هیچ ترجمه ای اعتماد کامل نکنید. 

کتاب حاضر یعنی کتاب قرائات سیاری. یک مرتبه توسط یک مترجم ترجمه و بازبینی شده و دو 
مرتبه توسط یک محقق بازیینی شده است. سعی ما بر بی نقص بودن ترحمه بوده و اگر حایی از 
ترحمه عاجز شدیم. عبارت عربى را محد د در ترحمه آورده‌ایم. 

این کتاب صرفا حاوی تعداد اند کی از آیات تحریف شده‌ی قرآن است. تا قبل از ظهور. دستیابی به 
قرآن اصلی ناممکن است! 

قرآن اصلی و کامل با ۱۷ هزار آيه بعد از ظهور امام زمان عليه السلام توسط ایشان رونمایی خواهد 
شد ان شا الله. 

سلام بر هر کسی که از هدایت پیروی میکند 


والحمد له رب العالمین 


۵ خرداد ۱:۰۳ / ۶ ژوئن ۱۲۰۲۶ ۲۷ ذی القعده ۱۶۶۵ 


